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  H1 Het vlammende ravijn


  In Zuid-Rhodesia branden de steppen.


  Edward Smit, op weg naar Zuid-Afrika, kijkt even met een bedenkelijk gezicht naar de ontzaglijke rookwolken, die als langgerekte onweersbuien boven de wildernissen hangen.


  Véél aandacht kan hij er niét aan besteden. De jeep en de weg eisen zijn aandacht op. De weg is slecht. En de jeep is ook niet al te best meer, die is tijdens de tocht al vaak defect geweest. Hij kan maar beter de grootste kuilen vermijden — ook met het oog op hemzelf en zijn vriend Wielema, de piloot, de eigenaar van de jeep, die zwijgend naast hem zit te roken.


  „Denk je om je peukje, aanstonds, Wielema?" vraagt Edward met een lachje, ,,'t Wil hier wel vlam vatten, geloof ik."


  „Nu je 't zegt... ja." De piloot lacht breed. En terwijl hij naar het oosten wijst, waar het rookgordijn zwaar en uitgestrekt over de bossen schuift: „We zullen maar niet proberen er een stokje voor te steken, wel? 't Lijkt wel een kunstmatige avond."


  „Of een veldslag."


  „Jongetje, waar denk je aan! We trekken door een vreedzaam land. Veel avonturen zullen we wel niet beleven."


  „Dat zou me spijten!" roept Edward geschrokken.


  Wielema barst uit in een daverende lach. Edward neemt een bocht. Vóór hen ligt een heuvel. Dat is niets nieuws. Ook niet, dat daarachter een zware rookwolk hangt. Pas als ze de andere helling afrijden, zien ze het vuur... Het heeft een ontzaglijk stuk bos vernield. Zwart en walmend ligt het daar uitgestrekt... Verderop woedt de brand nog voort. ..


  „Hoe wordt dat, Edward . . . We kunnen wel es terug moeten."


  Edward knikt. Niet voor niets heeft hij al telkens naar die wolken gekeken. .. Een omweg is hem niet welkom. Ze zijn al laat. Oom Theodoor, die in Boelawayo op hen wachten zal, begint zich waarschijnlijk al af te vragen, waar ze blijven . . .


  „Remmen maar, Edward. Dat wordt niks daar. Daar kunnen we niet doorheen."


  Nee. Het is wel duidelijk. Vlammen versperren de weg.


  Remmen dus.


  Maar. ..


  „Wielema! Het lukt niet!"


  „Wat!"


  De wagen stormt de helling af.. . het vuur tegemoet. . . Op dit moment weet Wielema, dat hij een ezel is geweest! Waarom heeft hij die ouwe jeep gekócht! Omdat er op dat moment en op die plaats niets beters voorhanden was . .. Stommeling die hij is geweest. . . Daar rijden ze nou met open ogen hun ondergang tegemoet... De remmen van het oude mormel weigeren — maar de wiélen weigeren niét! Die suizen in steeds groter vaart de helling af . ..


  Wild kijkt de piloot, kijkt ook Edward, om zich heen. Kunnen ze niet ergens afzwenken? Daar?


  „Edward, daar!" Wielema wijst. Edward knikt heftig, schudt echter bijna gelijktijdig zijn hoofd, en één moment ziet Wielema zijn ogen, wijd, ontzèt... Nog juist op het nippertje heeft Edward ontdekt, dat zich daar een kloof bevindt... En dus raast het op hol geslagen voertuig verder — in de richting van de gloed, die als een reusachtige reflector op onveiligheid wijst. . . Het is afschuwelijk! Wat móéten ze!...


  Wielema ziet, dat Edward vertwijfelde pogingen doet, om de remmen te laten functioneren .. . Het gelukt hem niet.. . Dan zal het ook hém niet gelukken. Edward is op technisch gebied een knaap! Een woeste walm van smeulend hout en plantenresten dringt in hun neusgaten.


  „Wielema! Wat doen we! Springen?"


  „Wacht even! Kun je hem nog houden?"


  Edward knikt. Star staan zijn ogen. De wagen heeft nu een ontzettende snelheid. Ze rijden tussen twee walmende woudranden ... en vóór hen is het vuur. En naast hen zijn ravijnen. . . Een sprong is hoogst gevaarlijk . .. Wat... wat. . . Het zicht is nu uiterst beperkt. .. Soms zien ze niéts . . . Wielema heeft de kaart gegrepen, tuurt er op . . . Zijn ogen tranen .. . Ginds, ginds moet een bocht zijn ... een tamelijk scherpe . . . Waar precies . .. Ginds ergens . .. Het is bijna ónmogelijk om iets te zien . . . Links laait het vuur .. . Als ginds die bocht is, zullen ze rechtsaf zwenken . . . Maar is dat nog te dóén met deze uitzinnige snelheid? . .. Het kan haast niet.. .


  „Edward — ginds is een bocht!.. . Een haakse ..."


  Edwards gezicht is grauw — van de smook en de spanning . ..


  „Die halen we niet! Wielema! Die kunnen we niet nemen.. . We..,"


  Hij hoest. Hij knippert met zijn ogen. Hij zou er éven met zijn zakdoek overheen willen strijken, maar hij houdt zelfs met twee handen maar amper de wagen op de weg... En links en rechts gapen de ravijnen .. . tenminste daarnèt nog . . . Kunnen ze hier uit de wagen springen? Ze breken hun nek! Op de weg of in de kloof! Maar ginds wacht die fatale bocht!. . . Törh springen dan?


  Het vuur! ... Als gloeiende roofdieradem slaat de brandlucht hen in het gezicht... Ze razen er doorheen, weten niettemin al, dat het vergeefs zal zijn... Ginds laait een tweede front van vlammen. .. Het spoedt zich voort, naar de weg. ..


  Verstard zitten ze in de brullende wagen. Ieder besluit dat ze nemen, blijkt het volgende moment reeds ontuitvoerbaar te zijn...


  Nog éven menen ze een kans te zien — dan zien ze niéts meer ... Een zware, wentelende rookwolk beneemt hun de laatste meters zicht... Daarachter flikkeren vlammen ... „Edward!"


  Een vreselijke slag .. .


  Edward omklemt het stuurwiel.. . Suizend slingert hij door de ruimte.. . Dit is de bocht geweest. .. Nu smakt hij neer in het ravijn... „Wielema!"


   


  „Wiélema!..."


  Nog half versuft, schuifelt Edward opzij, tastend ... Hij kreunt. En weer tast hij. .. Duister is het. En hij kan haast geen lucht meer krijgen ... Maar nu voelt hij toch iets ... Dat is ... Wielema's been? Ja.


  Verwezen schuiven zijn vingers er omheen. In zijn hoofd suist het, alsof er een zware regen valt. Er bonkt ook iets. Is dat de wagen? Stormt die nog ergens voort door de diepte? ... Ja.


  Nee. Het is in zijn hoofd. Een vreemd gedreun. En bonzend slaat zijn hart. .. Dat weet hij ineens óók. En verder weet hij nog, dat hij hier ligt, maar dat kan hij niet goed begrijpen. Wèl, dat zijn vingers om Wielema's been heenliggen. Het ligt stil, dat been. Dan zal het wel gebroken zijn, dat been,. . Ja, dan is het vast gebroken.


  Duizelig probeert hij zich op te richten. Hij heeft maar aldoor het gevoel, dat dit noodzakelijk is. Maar hij kan niet goed denken, hij weet niet, wat er gebeurd is. Alleen dit weet hij: het is iets vreselijks . . .


  „Wielema..."


  Als hij die naam noemt, doen zijn kaken zeer. „Wielema..."


  Er komt geen antwoord. Ook geen licht. Het blijft maar duister. Maar ineens dringt het tot hem door, dat er iets voor zijn ogen hangt. Hij rukt het weg. Het blijkt een stuk doek te zijn . .. Tèntdoek? Hé.


  O ja, maar die lag immers in de jeep! De tent. Waar is de jeepl En waarom geeft Wielema geen antwoord. . . Zware rookgolven tuimelen over hen heen, jagen voort door het ravijn. Want daar liggen ze immers in. Dat is wel zeker. In het ravijn. En in de rook. „Wielema!"


  Wild rukt Edward plotseling aan het been. Dat zoiets onverstandig is, begrijpt hij nog niet, het is nog steeds zo raar doezelig in zijn hersens . . . Maar nu mérkt hij ineens wel, dat het onverstandig was, want met verbijsterende vaart en kracht slingert Wielema hem de lucht in... Weer suist het in zijn oren — en waar komt hij nü weer terecht...


  Op de rand van het ravijn! Ja zeker! Daar zit hij, op een soort matras van verende takken ... En als hij zich er voorzichtig af laat glijden, botst hij tegen iemand op ...


  Een arm valt om hem heen ... „Edward..." De stem klinkt hees en half verstikt, maar het is die van Wielema ... Ja. Ja? ïs het dan toch wérkelijk waar? Hoe kan dit dan allemaal...


  „Jongen," zegt Wielema. „Wat is er toch ... waar ..."


  Een soort steekvlam schiet door de walm. In dat licht tekent zich iets af. Iets donkers, dat vlakbij ligt... De jeep. Nee — niét de jeep! Het is iets anders ... Een... een neushoorn!.. . Een ontzaglijke kolos! Dood?


  Ja, ongetwijfeld. Niets beweegt meer. Hij ligt daar roerloos — net als de jeep, die iets verderop ligt, met de wielen omhoog...


  „Edward — kom mee! We moeten hier vandaan!"


  Wielema rukt aan Edwards arm. Plotseling weet Edward alles weer en nog sneller dan de piloot springt hij opzij, snelt hij langs de rinoceros en langs de jeep, voor het vuur uit, slaat hij een smalle weg in, die nauwelijks te zien is in de grauwe, stinkende mist. Een rotspad. Dat kan hun redding zijn!


  „Mijn vóét, Wielema!"


  „Mijn béén!" snauwt de piloot. „Vooruit, kerel! Als we niet zorgen, dat we uit de buurt komen! ..."


  Ze haasten zich zoveel ze kunnen. Het gruwelijke gevaar jaagt hen voort. De weg slingert zich vreemd door de woestenijen. Het is, alsof ze terug lopen ... Ze voelen ineens weer de warmte, ruiken de brand. . . Een rooksliert slingert zich tussen de stenen wanden door ... en boven hun hoofd begint het fel te knetteren ... Dor hout, dat tegen de helling groeit, vat vlam, staat in een oogwenk te branden. Vonken en grote gloeiende dotten dalen op hen neer. Gebukt snellen ze voort. Wielema draagt de koffer. Edward ziet dat nu pas. Dat Wielema daar nog aan gedacht heeft!...


  Zwijgend, hijgend, haasten ze zich verder. Ze verbijten hun pijn. Ze stormen een bocht om — blijven geschrokken staan. Twintig, vijfentwintig meter verder misschien, springt het vuur over de kloof. De breedte is daar ingekrompen tot een meter of vijf. Struikgewas, dat als een groene huif boven het gesteente moet hebben gestaan, maar dat nu verdord is, staat in lichtelaaie: een boog van vuur. Ze kunnen niet verder. Ze moeten wachten — en dat, terwijl ook hier telkens brandende plukken en pluizen neerdwarrelen ... Wielema's rug staat in brand!. .. Edward schiet toe, slaat hem, woest. Wielema draait zich geschrokken om . .. Edward schreeuwt: „Laat je vallen! Je brandt!"


  Wielema valt al — ruggelings. Zijn gezicht staat vertrokken. Hij komt natuurlijk onzacht neer — de bodem is glashard en nogal oneffen. Maar de vlammen doven. Edward stelt het opgelucht vast. In Wielema's ogen ziet hij afgrijzen. „Edward, je haar!"


  Ook dat brandt al! Edward is een moment versteend. Dan staat hij plotseling op z'n hoofd — z'n benen steken in de lucht. Z'n brandende haren doven. Wielema klemt er ten overvloede nog z'n mouw omheen . . . Edward ruikt de lucht van schroeiend haar. Hij gruwt.


  „Ik geloof, dat de bui zo'n beetje aftrekt, Edward."


  De stem van Wielema klinkt nogal monter.


  Edward keert terug in de normale stand. Hij knippert met z'n ogen. Inderdaad, Wielema heeft gelijk. De vurige sneeuw dwarrelt niet meer omlaag. Wel laait nog de takkenboog, verderop, maar daar hebben ze hier geen hinder van.


  „Dat was niet bepaald leuk," zegt hij. Z'n stem klinkt een beetje vreemd.


  „Nee," zegt Wielema. Op zijn gezicht komt even een lachje.


  „Waarom lach je?" vraagt Edward geprikkeld. „Zó aardig vond ik het heus niet! En m'n vóét! Ik kan er bijna niet op staan!"


  „Jongen, je bent te benijden! Ik kan ook amper blijven staan, zo'n pijn doen me m'n benen! Maar jij kimt tenslotte nog op je hóófd gaan staan! Dat weet ik nu!"


  Edward lacht maar mee. Het moet natuurlijk vreselijk dwaas hebben geleken!


  Wielema laat zich neer. Hij leunt met z'n rug tegen de rotswand en kijkt nadenkend voor zich uit.


  Edward gaat tegenover hem zitten.


  „Welja," zegt Wielema. „We nemen het er maar eens van. Ik weet wel, dat onze benen op de weg liggen, maar 't is hier niet overstelpend druk .. ."


  „Zou dit een wèg zijn? Ik dacht, dat het een droge rivierbedding was."


  „Die kan diénst doen als weg."


  Edward knikt. Wat kan het ook schelen. Er zijn wel belangrijker dingen aan de orde. In de eerste plaats: wanneer kunnen ze hun tocht vervolgen?


  „Dat brandt daar maar lustig verder, hè?" zegt Wielema, terwijl hij een gebaar maakt in de richting van de verkeersweg. „Wat een schok, niet? Maar laten we blij zijn, dat die kolos ons opving!"


  Edward knikt ernstig. „Ik wist niet, waar ik bleef," zegt hij dan. „Eerst die rook en toen die botsing ... Ik dacht..."


  „De bocht?" vraagt Wielema met een lachje.


  „Ja. Jij niet dan? Ik dacht: nu vliegen we 't ravijn in!"


  Wielema knikt. Zijn gezicht staat nu ook diep ernstig. „Dat dier was natuurlijk op de vlucht voor het vuur," zegt hij peinzend. „Misschien zou die wel ontkomen zijn. Maar hij heeft ons opgevangen en dat heeft ie met de dood moeten bekopen."


  „Ja. . ." Edward zwijgt. Het is vreemd, maar hij heeft opeens ontzettend met het dier te doen.


  „Die vuurboog begint nu ook in elkaar te zakken," zegt Wielema. „Zie je wel?"


  Edward knikt. Dan vraagt hij:


  „Zeg, Wielema — waarom smeet je mij ineens de lucht in? Ik wist niet, wat me overkwam."


  „Hè?"


  „Ja, ik begrijp het maar niet."


  „En ik zeker wèl? Ik heb niets in de lucht gesmeten! Ik ben op de grond gevallen en jij ook."


  „Ik rukte aan je been..." zegt Edward hardnekkig. Maar dan stopt hij. Hij krijgt plotseling een vermoeden — en hij rilt.. . Doordat hij half buiten westen was van die botsing en de tuimeling, heeft hij niet precies geweten, wat hij vervolgens deed. Maar nu weet hij het wel! Het was niet het been van Wielema! Over zulk een ontzettende reuzenkracht beschikte de piloot natuurlijk niet! Het is de zogenaamde hoorn van de rinoceros geweest, die hij omklemde . .. Het dier, dat natuurlijk al bijna van de kaart was, heeft nog even woédend z'n kop bewogen ... En dat was voldoende om hèm een flinke zwaai te laten maken . . .


  Een beetje beschaamd geeft hij uitleg. Wielema kijkt bedenkelijk. „We mogen van geluk spreken," zegt hij. „Maar jij vooral!"


  Zwijgend zitten ze dan weer een poosje naast elkaar. Het is windstil in de kloof. En de brand heeft er warme lucht doorheen geblazen. Gelukkig zitten ze buiten het bereik van de zon; de bodem van het ravijn ligt in de schaduw. Boven hen is de verblindend blauwe lucht. In de richting van de verkeersweg laait nog steeds de brand. Maar in de tegenovergestelde richting schijnt het vuur zo goed als gedoofd te zijn.


  „Ik stel voor, dat we es gaan kijken, hoe het er daar uitziet," zegt Wielema.


  Edward is daar wel voor te vinden. De brandlucht, die maar aldoor in de kloof blijft hangen, verveelt hem al lang!


  Het is onmogelijk om de wanden te beklimmen. Ze zullen dus deze weg moeten vervolgen. Wantrouwend kijken ze naar het dak van verbrande takken, dat zich verderop bevindt. Een deel is op de bodem van het ravijn gevallen, waar het hier en daar nog nagloeit. Ook daar boven gloeit het nog. . . Ieder ogenblik kan er weer een deel omlaag komen! . ..


  Edward bukt zich, raapt een steen op en gooit hem tegen de gloeiende boog. Het is al dadelijk goed raak: een groot stuk van de smeulende massa stort omlaag. Tijdens de val wordt de gloed nog even fel in de luchtstroom. Met een plof komen sommige stammetjes neer. Vonken spatten, een tweede steen suist door de lucht en ook de rest van de verkoolde boog valt nu als rossig, verbrokkeld suikerwerk in het ravijn. Behoedzaam plaatsen ze hun voeten. Wie stelt er prijs op. een paar verbrande tenen? Heelhuids komen ze door de smeulende massa heen. Even later bereiken ze weer een bocht en nóg eventjes later bereiken ze een modderig gedeelte.


  „Kijk es . . ." zegt Edward, die voorop gaat. Hij wijst schuin naar beneden.


  In de modder zijn de sporen van autobanden zichtbaar.


  Wielema knikt en zegt:


  „Heb ik het al niet gehad over een weg? Nu zie je 't. We mogen nog wel uitkijken! Straks komt er een wagen om die bocht." En hij wijst vooruit.


  Edward kijkt naar de modder en de wielsporen, en zegt dan:


  „Wanneer het dezelfde is, dan komt ie van de andere kant!"


  „Hoe weet je dat?"


  „Nou, kijk maar. Aan de gindse kant van deze modderplek zie je niet van die lange, natte sporen. Daar is ie er ingereden, hier is ie er weer uitgekomen en de natte banden hebben de grond nog eventjes gekneed."


  Wielema knikt. „Je hebt een fijne neus," zegt hij. „Voel je niet voor een baan bij de politie? Speurwerk?"


  Spéurwerk! Alsof hier sprake is van misdaad! Edward lacht even, terwijl hij zich door het weke gedeelte voortbeweegt.


  De weg blijft zich nog een tijdje voortslingeren tussen wanden van steen. Dat het een uitgedroogde rivier is, blijkt duidelijk. Tenslotte stijgt de bedding en eventjes later wordt het uitzicht wijder.


  Hoewel er al een tijdje geen sprake meer was van een brandlucht, haalt Edward toch onwillekeurig ruimer adem, nu hij het vrije veld voor zich ziet. Er ging iets benauwends uit van die kloof. Iets dreigends. Die hoge, loodrechte rotswanden, die brandlucht eerst, en later... Nou ja, eigenlijk was er later niets meer. Alleen die wielsporen. En . . . die deden toch ook wel een tikje geheimzinnig aan .. .


  Onzin natuurlijk!


  „Nou, we zien het, hè?" zegt Wielema en het klinkt een beetje ontnuchterd.


  Er is ook inderdaad weinig bijzónders te zien. Ze staan hier aan de rand van een rotsachtige rug. Links rookt het geducht, rechts ligt een steppe, die door geen vuur is aangetast. De rotsen hebben dienst gedaan als een soort brandmuur in een boerderij.


  „Geen sterveling te bekennen," mompelt Wielema. „Een verlaten boeltje, hoor!"


  Edward is het roerend met hem eens. „Waar kan zon auto nu vandaan gekomen zijn," zegt hij.


  „Ja, m'n beste jongen, daar vraag je me wat. Waar kwam die néúshoorn vandaan! Er zal zich wel vaker een levend wezen door deze wildernis verplaatsen."


  „Jawel. Maar ik had gehoopt, dat hier ergens een huis zou staan. Ik heb dorst."


  „Ik ook. Wat jij hoopte, heb ik ook gehoopt."


  „We zouden nog eventjes verderop kunnen gaan," stelt Edward voor.


  Wielema is niet onwillig. Het is wel een erg warme wandeling, maar wie telt dat, als je pas aan allerlei gevaren ontsnapt bent?


  Zwijgend lopen ze langs de rand van de gloeiende glooiing. De zon zakt trouwens al behoorlijk.


  „Ik vraag me af, wanneer we eindelijk es in Boelawayo zullen arriveren," zegt Wielema.


  Edward knikt. En even werpt hij een blik achter zich, in de richting van de verkeersweg. Het walmt daar nog steeds van je welste!
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  „De jeep ..." begint hij.


  „Kunnen we wel afschrijven," zegt Wielema op besliste toon. „Ik heb in al die herrie niet véél meer van het vehikel gezien, maar wat ik gezien heb, was wel voldoende."


  „Oók een strop!"


  „Wees blij, jongen, dat je dat nog kunt vaststellen! Dan weet je meteen nog es weer, dat het erger had kunnen zijn!"


  „Natuurlijk."


  „Trouwens, ik had dit voertuig toch niet weer durven gebruiken! 't Beestje was nóg gevaarlijker dan dat andere, met z'n leuke wipneusje."


  „Maar hoe komen we dan verder. Liftend?"


  „Misschien. Als we tenminste niet op weg blijken te zijn naar een busstation."


  Edward schiet in een lach om Wielema's humor, die net zo droog is als de steppe aan hun rechterhand. Aan hun linkerhand is nog steeds het gesteente, grijs, blauwig soms, blikkerend hier en daar.


  „Kijk." Edward wijst naar het gras. „Daar heeft weer iets gereden, zie je wel?"


  Wielema knikt.


  De rots vertoont een ronding. En Wielema zegt:


  „Als we nou nog even om 't hoekje gaan kijken . . . Verder belief ik niet te gaan. Waar blijven we."


  Zwetend nemen ze de bocht. Daarachter, op een vlakte, staat een wit huis met een veranda. Er naast staat een groepje bomen. Verderop strekt zich een groot stuk cultuurgrond uit.


  Met nieuwe moed gaan ze verder. Na enkele minuten bereiken ze de schaduw van het geboomte, dat roerloos in de namiddag staat. Ook in het huis is geen beweging te bemerken. Het kon wel helemaal verlaten zijn ...


  


  H2 Het huis bij de steppe


  Ze lopen op de deur af, en Wielema belt aan. Er verschijnt niemand. Wielema belt nogmaals, luider. Tevergeefs.


  En zo staan ze daar dan. Ze kijken elkaar eens aan. En Edward zegt:


  „Ze zijn weggereden. De sporen wezen er al op." Wielema's gezicht staat nors.


  Ze lopen om het huis heen, turen naar de verte ... en zien tenslotte een gedaante, die langzaam boven de golflijn van een hoogte verschijnt. Hij heeft hen blijkbaar al in het vizier gekregen, want hij beweegt zijn rechterarm boven z'n hoofd.


  „Wat heb ik je gezegd," schertst Wielema. „Lijkt het hier op een bushalte, ja of nee. Hij wil nog mee, zie je wel?" De gedaante nadert trouwens maar langzaam. Ze laten zich neer in de schaduw van de bomen en wachten. Ze zien, dat de naderende al bejaard is. Vandaar dat hij niet vlugger vooruitkomt


  Ze wachten maar geduldig af en laten hun blikken over de omgeving dwalen. Het huis staat er toch wel erg eenzaam. Edward zou hier niet graag willen wonen. Er is hier immers bitter weinig te beleven!


  „Een saai boeltje, zeg," bromt Wielema. ,,'k Zou haast zeggen: triest."


  Dat mag dan waar zijn — het geldt niet van het gezicht van de oude man, die nadert. Dat ziet er opgewekt uit. Ze lopen hem tegemoet. Hij lacht, het is alsof hij langverwachte familie begroet.


  Hij spreekt Engels.


  Drinken? Natuurlijk kunnen ze hier drinken!


  De farmer nodigt hen in huis, haalt flesjes voor de dag en glazen, en dan zitten ze daar toch ineens wel heel vergenoegd in een gemakkelijke stoel!


  De kamer is prachtig ingericht. Luxueuze meubels, bijzonder mooie schilderijen, een piano die wel gloednieuw kon zijn, en een schitterende pick-up! Op de glanzende vloer liggen leeuwevachten. Edward had zoiets niet verwacht!


  Ze vertellen, wat ze hebben beleefd.


  Wel wel! De oude boer staat ervan te kijken! Hij zegt, dat het nog wondergoed afgelopen is — hij zou zoiets niet graag proberen! Eerst die helling af in een voertuig zonder remmen en dan boven op zo'n neushoorn. En tenslotte nog onder de vlammen door.. . Ach neen! Ach, die branden ... Hij was daareven op verkenning uitgegaan, samen met zijn zoon. Maar hun terreinen liepen geen gevaar. De rotsrug is een goede bescherming. Althans aan die zijde. En naar het westen loopt de rivier. Maar in dié richting — en hij wijst met zijn gerimpelde vinger — daar is geen natuurlijke afbakening.


  Ze knikken maar wat. Het is niet aanlokkelijk om in de aangeduide richting te turen, want de zon staat al laag boven het dorre veld. Alles gloeit.


  De oude man vertelt maar. Hij schenkt nog eens in. Ze moeten maar even wachten. Zijn dochters zijn hedenmiddag met de wagen naar Boelawayo gereden. Als ze terug zijn, kan zijn zoon wel meegaan met de auto.


  Het aanbod is aanlokkelijk. Aanlokkelijker dan een poging om te liften. Het is alleen wel erg vervelend, dat de dames maar uitblijven. De tijd verstrijkt. Het wordt al donker. Leeuwen brullen. Ach ja, veel leeuwen zijn hier, volgens de oude boer.


  Zij worden voortgedreven door de branden. Waarschijnlijk is zijn zoon nog speurende naar gevaar, gewapend met het geweer. Want ook hij blijft maar uit. Misschien willen de heren zich intussen wat verfrissen? Gaarne? Welnu.


  Ze knappen zich wat op.


  Ze blijven eten.


  En ze wachten. Zwart ligt de avond van Rhodesia over het eenzame huis. Het is nu ook geen doen meer om te voet terug te gaan naar de weg. Ze zouden gevaar lopen te verdwalen — èn te worden aangevallen door een roofdier! Edward moet er niet aan denken, dat hij onder deze omstandigheden door dat ravijn zou lopen!


  Wielema evenmin.


  Er zit dus niets anders op, dan te wachten, hoe graag ze ook verder zouden willen gaan.


  De oude baas doet trouwens alles om hen bezig te houden. Hij vertelt van zijn leven hier. Hij woont hier al jaren. Een zoon van hem woont in Natal. Hij noemt het adres. Denken de heren nog in die buurt te komen?


  ,,Ik kom daar vermoedelijk niet," zegt Wielema. „Maar m'n vriend misschien wel."


  Edward bevestigt dat.


  „Ja? Wel, dat is aardig. Wilt u hem dan de groeten overbrengen van zijn oude vader?"


  Zeker. Als Edward in de gelegenheid is, zal hij graag die zoon eventjes opzoeken!


  Het is leuk, denkt hij, als men alvast relaties heeft. Wielema hééft die wel, die heeft familie in Zuid-Afrika. Daarom is die meegegaan, toen hij hoorde, dat z'n vriend daar een soort tournee zou maken met diens oom, de dierenfotograaf.


  „En dan woont er nóg een zoon van mij in Zuid-Afrika," vertelt de oude man opgewekt. „Wacht eens ... zie ik daarginds onze wagen komen?" Hij tuurt.


  Ook de gasten turen. Ze staan allemaal voor het raam.


  „Nee," zegt de farmer. „Nee." En hij gaat weer zitten. Ook Wielema neemt weer plaats. Edward blijft even staan bij de pick-up. „U mag gerust een plaat gaan draaien," zegt de oude man.


  Edward zoekt er eentje uit en even later klinkt de muziek door de kamer. Zwijgend luisteren ze er naar. In de stilte, die volgt, klinkt weer het gebrul van leeuwen. De klok slaat. Wielema kijkt Edward aan. Het wordt laat! De oude man vraagt, of ze niet liever hier de nacht willen doorbrengen. Dan kunnen ze de volgende ochtend naar Boelawayo worden gebracht.


  Het is een vriendelijk aanbod. Ze kunnen van niemand vergen, hen in 't holst van de nacht nog weg te brengen. Edward verwacht niet, dat oom Theodoor zich nu al vertwijfeld zal gaan afvragen, of zijn neef misschien ten prooi gevallen is aan wild gedierte. Oom Theodoor is iemand, die zich niet gauw van streek maakt. Hij is de kalmte zelf. Hij snapt natuurlijk best, dat je op een tocht van honderden kilometers gemakkelijk oponthoud kunt krijgen!


  En zo besluiten ze dus ook van dit vriendelijke aanbod gebruik te maken.


  De gastheer wijst hun een kamer, waar twee bedden staan. Achter het raam staat de sterrenhemel. Boven de horizon is de maan verschenen. De gastheer zegt:


  ,,Het wordt een lichte nacht."


  ,,Dan weet ik nog niet, wat we gaan doen," zegt Wielema met een fijn lachje. ,,Je hoort het, Edward? Een lichte nacht, zegt meneer." En terwijl hij zich weer tot de gastheer wendt:


  „Als u ons dus morgenochtend hier niet aantreft, dan weet u, dat we op eigen gelegenheid onze reis hebben voortgezet."


  De oude man kijkt een beetje onderzoekend van de een naar de ander, kijkt ook nog even naar de revolvers, die ze dragen, knikt maar eens en zegt, eveneens met een lachje:


  „Ja, wie weet! Mag ik de heren tóch een goede nacht toewensen? Hoe u die door wilt brengen, laat ik natuurlijk aan u over."


  En met een guitig knipoogje trekt hij zich terug.


  „Een leuke ouwe baas," mompelt Wielema.


  Edward knikt.


  „We boffen," zegt de piloot, terwijl hij vergenoegd naar het bed kijkt. „Ik sta te tollen van de slaap."


  Nog geen vijf minuten later is hij al onder zeil. Edward niet. Hij meende slaap te hebben, maar nu hij in bed ligt, is zijn hoofd bijzonder helder. Hij kijkt naar de nachtelijke hemel en luistert naar het gebrul van leeuwen. In het aangrenzende vertrek hoort hij de sloffende voetstappen van de oude man.


  In de verte klinkt nu een naar gekrijs. Van een dier dat overvallen wordt?


  Hij richt zich op. Niet omdat hij verwacht, dat hij iets zal ontdekken, maar eenvoudig omdat hij niet slapen kan. De maan staat nu al een stuk hoger. En zie, ginds straalt nu ook een licht... Het is alsof het uit de aarde komt. .. Verbaasd zit hij te kijken. . . Het licht verdwijnt weer. Maar daar duikt het weer op, op een andere plaats . . . Het begint te zwaaien ... en dan weet hij, dat het afkomstig is van een auto — natuurlijk de auto van de dames. Geen kleinigheid, om bij nacht door deze wildernis te rijden! Dappere dames moeten het zijn!


  De auto rijdt nu langs de rotswand. Daarnet reed hij natuurlijk door het ravijn. Vandaar, dat het leek alsof het schijnsel uit de aarde kwam.


  Even later stopt te wagen — een pracht ding: lang, en glanzend zwart! Iemand springt eruit — een man. Hij is kort en breed gebouwd. Hij snelt naar de garage, werpt de deuren open, een ander rijdt haastig de wagen naar binnen. Portieren klappen dicht. Twee dames komen de garage uit. Bijna meteen worden de deuren reeds gesloten, en als de oude farmer buiten komt, staat het drietal al bij de veranda.


  „Dat jullie zó laat terugkomen van Boelawayo," zegt hij. „Ik was ongerust geworden. Heb jij ze afgehaald?" Die vraag wordt gericht tot de jongeman.


  „Ja, vader. Ik was tot aan het ravijn gegaan."


  Eén van de meisjes zegt:


  „Wij zijn vroeg genoeg uit Boelawayo vertrokken, vader, maar wij kregen panne."


  „Ach," zegt de oude man. „Ik had reeds een vermoeden. Maar hoe is dat mogelijk? De wagen is immers nog nieuw en dus in uitstekende staat."


  „Nu niet meer," zegt het andere meisje. „We hebben namelijk een botsing gehad met een dode neushoorn, die half op de weg lag, en nu is de wagen nogal gehavend. Vandaar ook, dat we niet meteen verder konden en ..."


  De oude man luistert niet meer. Gejaagd loopt hij naar de garage en wil de deuren opentrekken. Als hij merkt, dat ze afgesloten zijn, roept hij driftig:


  „Waar is de sleutel! Ik wil zien, hoe erg het is! Die prachtige nieuwe wagen! Waarom kijken jullie dan ook niet uit! Waar is de sleutel!"


  Edward, die zich al wat verwonderd heeft over het vreemde gedrag van het drietal, ziet op dit moment iets gebeuren, dat hem onrustig maakt... Hij constateert, dat de jongeman, die een klein, glanzend voorwerp tussen zijn vingers hield gekneld, dit plotseling laat vallen in het gras. Tijdens de korte reis van de hand naar het gras, blinkt het in het maanlicht. Wat was het?


  Er klinkt verward gepraat. De sleutel! De sleutel? Wie heeft die? Heeft niemand die? De een vraagt het de ander. „Had jij hem niet?" vraagt een van de meisjes aan haar broer. „Ik? Maar dan moet ik hem verloren hebben..." De man tast in z'n zakken...


  De vader begint uit te varen. Hij wil weten, wat er overgebleven is van de wagen, hij wil.. .


  „Ach, vader.. ." De meisjes proberen hem mee te tronen. Pas na een paar minuten gelukt dat. Grommend sloft de oude man naar binnen. De jonge man is de laatste, die de deur ingaat. Even nog heeft hij een blik op het gras geworpen...


  In het aangrenzende vertrek is nu tumult van stemmen. De vader vraagt verbitterd, hoe ze nu morgen die wagen weer uit de garage willen halen, als de sleutel verloren is.


  „Ach, vader, die vinden we bij daglicht wel terug." Het is de zoon die dat zegt. „En er moet immers ook nog een reservesleutel zijn."


  „Ja, toe maar. Ik vind dit zeer betreurenswaardig!"


  „Vader, wij eveneens!"


  „Waar is die reservesleutel van de garage!" roept de oude man.


  „Die diepen we wel op, vader!" De stem van de zoon klinkt geprikkeld. „Wat wilt u toch!"


  „Nu niets! Maar morgenochtend moet ik bijtijds die deuren kunnen openen! Dat ben ik verplicht. De heren rekenen erop, we hebben heel genoeglijk zitten praten, maar niettemin hebben ze haast en ..."


  „Vader!" Drie stemmen klinken tegelijk. Ontsteld. „Héren zegt u? Wat voor heren!"


  „Heb ik dat nog niet verteld? Luister dan! Ze kwamen in de namiddag hier heen gewandeld. Ze hadden dorst. Ze vertelden, dat ze met hun jeep tegen een neushoorn waren opgebotst ..."


  „Dezèlfde natuurlijk!" zegt een van de meisjes. „Er lag immers een jeep naast die neushoorn!"


  De stem van de vader valt weer in:


  „Direct nadat die botsing had plaats gehad, hebben ze moeten vluchten voor de brand. Ze zijn door het ravijn gekomen en zo hebben ze ons bereikt. En .. ."


  „En toen hebt u genoeglijk met ze zitten praten?" vraagt de zoon en het klinkt dreigend. „Wat hebt u ze dan wel zo allemaal verteld?"


  Er valt een vreemde stilte.


  „Wel.. . iets uit vroeger dagen. En dat m'n dochters naar Boelawayo waren ..."


  Eén van de meisjes valt hem gejaagd in de rede:


  „Vader, waar zijn ze?"


  „Hiernaast."


  „Hè?" Het klinkt gesmoord. Maar Edward hoort nog duidelijk, dat er schrik ligt in dat woord . .. Verder is het, alsof er een teken is gegeven. Er wordt tenminste op gedempte toon verder gepraat — althans door de jongeren. De stem van de oude man schiet er nog een paar maal bovenuit:


  „Natuurlijk kunnen ze niets verstaan! Bovendien slapen ze. Ze waren doodop. Wat zeg je? Mocht ik ze die kamer niet geven? Waarom die niet en de achterkamer wel?"


  Er klinkt bezwerend gesus. Daarna gemompel. Daarna nog éénmaal, woedend, de stem van de oude man:


  „Ik beschik over de kamers! Jullie niet! Het is mijn huis! En het is hecht gebouwd. De muren zijn niet van papier. De gasten kunnen mij niet verstaan. Maar ik zou wel eens willen weten, wat jullie er op tegen hebben, dat ik die heren onderdak heb verschaft!"


  Ineens klinkt er gelach. Het klinkt trouwens wat gedwongen, net of de jongelui vinden, dat ze daar nog het meest mee kunnen bereiken onder deze omstandigheden. Onverwachts klinkt dan nog de stem van de zoon:


  „Och vader, het heeft natuurlijk niets te betekenen. U mag doen, wat u wilt. Maar ik schrok. Stel nu eens, dat het onbetrouwbare individuen waren! U was alleen en het huis staat hier eenzaam! Als die heren hier met verkeerde bedoelingen waren gekomen, had het er voor u niet best uitgezien!"


  „Ja, dat vind ik ook," zegt een van de dochters. En de andere zegt iets soortgelijks.


  Daarna wordt er rustig, maar op onverstaanbare toon, verder gepraat. Er klinkt ook nog wat gelach, zo af en toe. Uit alles zou men de indruk krijgen, dat het daar in de huiskamer allemaal weer koek en éi is.


  Na enkele minuten wordt het stil in huis. Iedereen is blijkbaar naar bed gegaan.


   


  Ja — en wat nu . . .


  Edward denkt na. Hij ligt nog steeds in dezelfde houding. Eigenlijk zit hij zo'n beetje. Hij leunt op z'n elleboog en staart naar buiten. Terwijl z'n kaken zich automatisch bezig houden met een stukje kauwgum, houden z'n hersens zich bezig met deze raadselachtige kwestie. Hier klopt iets niet!


  Al dadelijk was er iets niet in de haak! De vader had aan z'n gasten verteld, dat z'n dochters naar Boelawayo waren. En toen de dames thuis kwamen, beweerden zij ook, dat ze naar Boelawayo waren geweest — maar, dat ze op de terugweg, vlak bij de toegang tot het ravijn, op een neushoorn waren gereden. En dat kan nou net niét! Want die neushoorn lag daar niet! Die lag wel dicht bij de toegang tot het ravijn, maar . . . juist de andere kant uit! Wat kan hieruit worden geconcludeerd? Dit, dat de dames hun vader wat op de mouw hebben gespeld! Ze zijn niet uit de richting Boelawayo gekomen, maar juist uit de tegenovergestelde richting! Was het een antilope geweest, die daar op de weg lag, dan zou je nog kunnen denken, dat hij een eindje weggesleept was door een roofdier. Maar die neushoorn is allicht wel blijven liggen waar hij lag. Trouwens, het is ook wel bewezen: de dames zeiden, dat er een jeep naast lag. En wat er ook versleept mag zijn door de leeuwen, zéker geen jeep!


  Dat is dus punt één. Punt twee: dat overhaaste wegstoppen van die beschadigde wagen. En toch zwegen ze er niet over. Ze hadden natuurlijk wel door, dat hun vader het tóch zou zien, vandaag of morgen. Maar waarom mocht hij het dan nú niet zien? Expres werd de sleutel van de garage verdonkeremaand en de reservesleutel zou morgen eerst es opgezocht moeten worden. . . Wat zit daar achter? Wat is er met die wagen aan de hand?


  En in de derde plaats: waarom waren ze zo onthutst, toen ze hoorden, dat hun vader gepraat had met een paar bezoekers, en dat die hier logeerden.. . Het was eigenaardig. .. Achteraf scheen het, alsof ze over hun vader in zorg zaten, alsof ze bang waren, dat hij zich had ingelaten met gespuis ...


  Ja, denkt Edward, dat zou ik misschien nog wel aangenomen hebben, als . .. ik niet eerst die rare vertoning daar buiten had gezien. .. Eerst proberen ze hun vader om de tuin te leiden — en daarna doen ze het voorkomen alsof ze hem bijna zagen bedreigd . . .


  Het méést lijkt het erop, dat ze zichzélf bijna zagen bedreigd . . .


  


  H3 Nachtelijke activiteit


  „Wielema. .."


  Edward is uit z'n bed gestapt en probeert nu zijn vriend wakker te krijgen.


  „Wielema ..."


  „Hè? ... Wat zeg je?"


  „Sst... Het is hier niet pluis ..."


  „Hè? .. . Jongen, doe niet zo gek. Bekijk je de boel weer es verkeerd? Sta je weer op je hoofd? Ga alsjeblieft slapen en laat mij met rust!"


  Edward ergert zich aan de zorgeloosheid van de piloot. Wat staat hem nu te doen? Als hij nóg eens proberen zal om Wielema te wekken, gaat die misschien net zo tekeer als de gastheer bij de thuiskomst van z'n zoon en dochters. . . Dat zal dan natuurlijk de aandacht trekken, ze zullen zich afvragen, wat er aan de hand is en ze zullen misschien argwaan krijgen!


  Edward ziet daarom maar van verdere pogingen af. Dat wil echter nog niet zeggen, dat hij nu Wielema's voorbeeld maar gaat volgen! Hij zal wel wijzer zijn! Daarvoor gebeurt er hier veel te veel geheimzinnigs!


  Hij wacht nog een paar minuten. In huis klinkt geen enkel gerucht. Welnu dan!


  Hij kleedt zich aan en verlaat de kamer — via het raam. Als hij buiten staat, trekt hij het gordijn voor het raam, zodat niemand naar binnen kan gluren . .. Dan haast hij zich door het gras, tot aan de plek, waar hij deze avond iets heeft zien vallen. Hij bukt zich en tuurt...


  Hij ziet niets bijzonders. Gras. En onkruid. En verder niets. Toch was het hier ergens! Daar is hij van overtuigd. Als je zo iets geheimzinnigs ziet gebeuren, let je immers automatisch op!


  Speurend gaan zijn ogen heen en weer. Twee gunstige factoren zijn er: het erf is verlicht door de maan, en het voorwerp dat hij zoekt is van glanzend metaal... De kans is dus groot, dat hij het vinden zal. — Ja kijk! Daar ligt het!


  Snel raapt hij het op. Het is inderdaad een sleutel!


  Zo — en nu verder. Langs het huis. Dat huis moet hij toch een beetje in de gaten houden, al dreigt er aan deze zijde waarschijnlijk geen gevaar. Hij heeft, toen hij er met Wielema omheen drentelde, wel al zo'n beetje een indruk gekregen van de indeling en bovendien heeft hij er vanavond goed op gelet in welke richting de bewoners zich begaven.


  Hij sluipt naar de garage, duikt plotseling ineen. Zwaar klinkt het gebrul van een leeuw... Waar zit dat beest? Och, natuurlijk niet vlakbij!


  Toch tuurt hij eventjes ... En dan schrikt hij opnieuw .. . Daar staat iemand! Geen dier, nee! Het is een man! Daar... tussen het geboomte ...


  Verstard wacht hij af. Geen moment heeft hij vanuit die richting gevaar verwacht, althans geen ménselijk gevaar...


  Heeft de kerel hem gezien? Hoogstwaarschijnlijk! Hij heeft immers daarnet in het volle maanlicht die ellendige sleutel opgezocht!


  En nu is het wel waar, dat hij zich op dit moment in een beschaduwd hoekje van het huis bevindt, maar de kerel heeft hem natuurlijk daarnet wel door het gras zien lopen...


  Roerloos wacht Edward af. Roerloos wacht ook de kerel. . .


  Maar ... is het wel een kerel? ... Of . . .


  Néé! Het nachtlicht heeft hem parten gespeeld! Het is een stukje van een boomstam, zie maar! Het steekt zwart af tegen het verlichte loof ...


  Opgelucht sluipt hij verder, tot aan de garage. Weer kijkt hij onderzoekend om zich heen. Nergens is onraad te bespeuren. En ineens denkt hij: waarom zou er ook onraad moeten zijn! Iedereen is immers naar bed gegaan!


  Hij steekt de sleutel in het slot — en bedenkt pas dan, dat de deuren bij het opengaan een doordringend gegil zullen doen horen!... Heeft hij dat bij de thuiskomst van de jongelui niet geconstateerd? ... Dat ze piepen, die scharnieren, is te begrijpen — alles is hier natuurlijk meer dan droog!


  Tja — daar staat hij nu. Hij sluipt om de garage heen, maar nergens bevindt zich een raam.


  Ineens krijgt hij een idee. Hij legt zijn vingers vastbesloten om de sleutel, die hij in het slot gestoken heeft, en op het moment dat er in de buurt weer een leeuw gaat brullen, rukt hij de deur een eindje open. Als er nu tóch nog iemand iets heeft horen gillen, kan die denken dat het geluid van prooi afkomstig is.


  Hij glipt naar binnen. Maar hij beseft meteen, dat het niet verstandig is om die deur open te laten! Hij trekt de sleutel eruit, steekt die er aan de binnenzijde weer in, en wacht opnieuw. Als wéér het gebrul weerklinkt, trekt hij snel de deur


  dicht, en als hij merkt, dat hij weer open wil zwaaien, sluit hij hem van binnen met de sleutel, die hij vervolgens gedachteloos weer bij zich steekt. Op dit moment heeft hij namelijk alleen maar meer aandacht voor de auto.


  Het licht van z'n zaklantaarn, die hij altijd bij zich draagt, glijdt er overheen . . .


  Ja, zie je wel — het is precies zoals hij heeft geconcludeerd. Rechts vooraan is de wagen beschadigd: gedeukt, verbogen. Als ze uit de richting Boelawayo waren gekomen, zou de andere kant van de wagen beschadigd moeten zijn!


  Een rare boel! Wat kan dat toch betekenen... En waarom mocht de vader die beschadiging niet zien...


  Hij staat op het punt om het gehavende spatbord aan een nader onderzoek te onderwerpen, als hij opschrikt. Buiten is gerucht...


  Even nog hoopt hij, dat het een leeuw is — maar dan onderscheidt hij duidelijk de stappen van een mens ... Ze naderen . .. Wild kijkt hij om zich heen ... Er staat een benzinevat, maar daar kan hij niet achter kruipen... En verder staat er niets anders dan de wagen.. . Dan daar maar achter — wat moet hij anders? Het is natuurlijk zinloos . . . Hij hoort, dat er een sleutel in het slot wordt gestoken. De resèrvesleutel natuurlijk . . . Nu . . . Gebukt wacht Edward af. Hij staat met zijn kin tegen de kofferruimte van de wagen — en zonder na te denken, duikt hij daar nog op het laatste nipperje in.


  Het lukt. Er bevindt zich alleen wat gereedschap in de ruimte. Hij voelt, dat er een krik ligt, en een Engelse sleutel. Snel heeft hij de klep weer laten zakken, tot op een kier. Hij wil weten, wat zich hier verder gaat afspelen! Als die ander van plan is óók de bagageruimte te gebruiken, wil hij paraat zijn!


  Met bonzend hart wacht hij af. Hij ziet, dat de deur geopend wordt... zonder het minste gepiep ... In het licht tekent zich de gestalte af van de jongeman: kort en breed.


  Edwards onrust neemt toe. Hij hééft nog gehoopt, dat de naderende de oude boer zou blijken te zijn. Dat die de reservesleutel had weten te vinden .. .


  De jongeman vat nu de tweede deur aan en opent ook die. Uit zijn houding blijkt, dat hij de deur tijdens het draaien ondersteunt, een ietsje oplicht. . . Op die manier zal hij ook de eerste hebben gehandeld! De scharnieren krijgen nu niet de volle last te torsen en zo wordt voorkomen dat ze gaan gillen!


  Beide deuren staan nu open. De man blijft even wachten in de ingang, met zijn rug naar de wagen gekeerd. Het lijkt erop, dat hij staat te genieten van de mooie nacht, maar Edward vermóédt, dat hij eventjes het huis observeert. Ja, zie maar: met een ruk keert de man zich nu om. Zo zal een natuurgenieter zich niet gedragen.


  De man loopt naar de wagen en bekijkt de beschadiging.


  „Hm hm.. ." mompelt hij. ,,Dat zullen we toch eerst maar es een beetje verhelpen, voordat vader jou onder de ogen krijgt."


  Geschrokken wacht Edward af. Als nu gebeurt wat hij verwacht, zal de man de klep van de bagageruimte oplichten, om er het een of andere stuk gereedschap uit te halen . . .


  Maar het gebeurt niét. Blijkbaar heeft de nachtelijke monteur het benodigde bij de hand. Edward hoort het geluid van staal, dat ander staal omvat, er wordt gerukt, de wagen wiegt, men zou op die beweging bijna kunnen slapen, maar dan moesten de omstandigheden toch een tikje alledaagser zijn! . . .


  Voor alle zekerheid heeft hij de klep maar helemaal laten zakken. En zo zit hij daar dan, als een aap in een broodtrommel, terwijl hij zichzelf vertelt, dat hij een sufferd is geweest! Ja, hij had beter in z'n bed kunnen blijven. Hij had Wielema's raad moeten opvolgen! Maar hij verbeeldde zich, dat er avontuur in de lucht zat! Hij moest en zou weten, wat er gebeurde! En dat weet hij dan nu. Het heeft niets te betekenen. De auto is beschadigd. En deze jongeman gaat het ergste maar alvast wat verhelpen, voordat z'n vader de zaak in ogenschouw kan nemen. En verder is er niets bijzonders aan de hand. Alleen dit: dat hij, Edward, een gedeelte van de nacht doorbrengt in een kofferruimte inplaats van in bed!. . .


  Hela, wat gaat er nu gebeuren? De man heeft het gereedschap opzij gelegd en rijdt de wagen naar buiten. Behoedzaam sluit hij de deuren weer . . .


  Hoe kan ik wegkomen? denkt Edward gejaagd. Zijn blikken vliegen van links naar rechts. Overal is het heldere maanlicht. Bovendien staat de man vlak bij hem. Nee, dit is geen geschikt moment om uit deze rare brandkast te kruipen! Misschien loopt de man nog wel even het huis in, misschien moet er wel iets mee, wie weet.. .


  De man neemt weer plaats achter het stuur. Maar het portier blijft openstaan. En dat wijst er toch onmiskenbaar op, dat hij aanstonds weer uit zal stappen!


  Edward maakt zich nu over de afloop niet al te veel zorgen


  meer. Ze rijden, over het erf, in de richting van een bijgebouw. Het is duidelijk, dat de man daar weer zal stoppen! Even geduld dus...


  Oei. .. wat is dat nou? De man geeft gas, suist met een vaart langs het bijgebouw, bereikt de rotsweg, en slaat die in. . . Met een knal trekt hij het portier dicht. Als hij dat gedaan zou hebben toen hij nog bij de garage was, zou zijn vader misschien wakker zijn geworden. Die kans bestaat nu niet meer! Het is Edward allemaal volkomen duidelijk, maar het spijt hem, dat hij niet éérder aan deze mogelijkheid heeft gedacht! Daar gaat hij nu!


  Ja mensen — daar gaat hij. In het holst van de nacht. Terwijl Wielema slaapt. ..


  Maar kan ik er dan niet uit? denkt hij. Als ik het waag, om er uit te springen ...


  Ja, precies — een waagstuk is het! De wagen heeft weliswaar lang niet zo'n snelheid als de jeep, toen die op hol was geslagen, maar niettemin is het een riskante onderneming, want ze rijden nu eenmaal niet over een moslaag, maar over bikkelhard gesteente! Stel je voor, dat hij op een rare manier terecht komt...


  Hij moet nog maar eventjes wachten. Misschien komt er straks wel een gunstige gelegenheid: bij een bocht.


  Maar als die gelegenheid nu es niét komt. Zal hij het hiér maar niet wagen? .. .


  Hij wikt en weegt... hij gluurt gespannen door de kier. .. Plotseling: een hevige schok! De wagen hotst over een behoorlijke steenrichel. Edward is opzij geschoten, de arm, die de klep iets oplichtte, is meegegaan, de klep is neergekomen en door de een of andere oorzaak zit ie meteen muurvast


  Dat moet er nu nog bijkomen! Nu is het helemaal compleet! Maar op zó'n lift is hij toch heus niet gesteld!


  Driftig zit hij te wrikken. Maar tevergeefs ... En de wagen rijdt maar ... Hoe lang nu al.. . Hij heeft er geen idee van, hij heeft z'n horloge vanavond afgedaan omdat het bandje op de duur wat knelt.. . Ach, wat een situatie . ..


  Doordat hij een tijdlang al z'n aandacht op die onwrikbare klep heeft gericht, zijn hem de manoeuvres van de bestuurder vrijwel ontgaan. Hij zou niet wéten, in welke richting ze nu rijden!


  Hij krijgt het benauwd . . .


  De weg schijnt nu tamelijk effen te zijn. Maar na een tijdje komt er weer verandering. Het gaat nu opnieuw met horten en stoten ... en plotseling komt er zó'n stoot, dat hij een soortgelijke gewaarwording krijgt als toen hij door de neushoorn de lucht werd ingeslingerd: hij vliégt omhoog — met zó'n kracht, dat de klep weer losschiet! ... En dat is dan toch in ieder geval een gunstig resultaat!


  Hij werpt een belangstellende blik naar buiten.


  Ze rijden door bergachtig terrein. Een woest, verlaten en spookachtig gebied. Grillige rotsen verrijzen aan alle zijden. Nergens brandt een licht. Koud strijkt de nachtlucht door de kier. Hij rilt. Dit is een oord voor wild gedierte — niet voor mensen. Schimmig tekenen de gesteenten zich af. Vaal liggen de hellingen naar het maanlicht gekeerd. Hier en daar is een kille glinstering — als die van een sinister slangenoog. . . Daarnaast is het ondoorgrondelijke donker van ravijnen... En schuin vooruit. . . Edward ontdekt hem met een schok: een panter! . . . Duister staat hij op de bergkam, scherp afgetekend tegen de lucht. .. half opgericht, zijn ene poot dreigend gestrekt . . .


  Onwillekeurig is Edward in elkaar gedoken. Een moment heeft hij zelfs de neiging om de klep weer néér te laten . . . Maar het volgend ogenblik wordt het hem duidelijk, dat deze ontzaglijke panter geen enkele bedreiging vormt. Want terwijl ze naderen, verliezen de lijnen hun soepelheid, wordt de hele gedaante meer en meer wanstaltig ...


  De panter is van steen.


  Het is niets anders dan een typisch gevormd rotsgedeelte. En het is niet het enige, er doemen er nog meer op. Langs de kim staat een verstarde karavaan.. . een leeuw, een aap en krokodillen ...


  De auto staat.


  De bestuurder stapt uit.


  


  H4 Geheimzinnig contact


  Edward, gedoken in zijn metalen compartiment, gluurt weer door de spleet onder de klep . .. Waar blijft die man nu? Wat zoekt hij hier?


  En dan ziet hij iets glinsteren, naast een rotswand. Het is geen glinstering van steen. Het moet metaal zijn.. .


  Voorzichtig licht hij de klep wat verder op, hij brengt zijn hoofd naar buiten en dan ziet hij, wat het is: een stukje van een bumper . . .


  Er staat daar dus nog een wagen . . .


  Zo zo! Wat mag dit betekenen?. .. Hij heeft er al geen spijt meer van, dat hij zich heeft laten vervoeren! Hier moet hij meer van weten!


  Ze maken het hem gelukkig niet al te moeilijk. Zijn bestuurder is naar de panter gewandeld. Nu klinken daar stemmen.


  Edward werkt zich uit de kluis en stapt behoedzaam op de grond. Het is net alsof de bodem bemost is, zo vreemd komen zijn voeten neer. Toch is het wel degelijk steen waar hij op staat! Maar zijn voeten zijn wat gevoelloos geworden door def verwrongen houding.


  Geluidloos sluipt hij weg, achter een helling. Behoedzaam haast hij zich voort. De klauw van de panter is een baken. Die steekt boven het omringende gesteente uit.


  Even gluurt Edward tussen twee punten door. Ginds staat de panter en vlak daarbij klinken de stemmen. Maar het is onmogelijk om die kerels van deze kant te benaderen, want het terrein dat deze punten van de panter scheidt, ligt in het schijnsel van de maan. Iets verderop lijkt de gelegenheid gunstiger.


  Gejaagd, maar toch behoedzaam, begeeft hij zich daarheen. Stel je voor, dat hij net te laat komt, dat hem het belangrijkste ontgaat!


  Hij kruipt nu verder. . . Tenslotte beweegt hij zich maar uiterst langzaam meer vooruit.


  Hij blijft liggen. Verder gaan is niet verantwoord.


  Hij tuurt. Recht vóór hem staat de panter. Zijn klauw omklemt de maan... En ónder zijn klauw staan twee mannen. De één is kort en breed, de andere maakt een slungelige indruk. „Dus dat zie ik dan wel," zegt de laatste.


  De ander bevestigt dat met een paar woorden. Ze spreken Engels.


  „En de plaats weet je, hè?" vraagt de slungel.


  De ander knikt. En zwijgend wijst hij naar de bergkam, waar de vreemdsoortige dierenstoet zich aftekent: de leeuw, de aap, de krokodillen . . .


  De lange lacht.


  „Ja, dat lijkt er inderdaad op!" zegt hij. „M'n compliment. Maar wat ik nog zeggen wou: is het nog altijd te doen?"


  „Geen betere plek. Toeristen, man! Kan het onopvallender?"


  ,,'k Geloof het niet."


  „En toch," zegt de korte, „er is iets dat me dwars zit. Er logeren een paar heren bij ons. Vannacht. Vader heeft ze ontvangen en nu vraag ik me af: wat heeft hij ze allemaal verteld."


  „Maar hij weet toch niets?"


  „Nee. We houden hem er natuurlijk buiten. Maar hij kan toch gemakkelijk iets verteld hebben, waar een ander iets aan heeft. . ."


  „Wat zijn het voor kerels?"


  „Wist ik het maar. Ze waren al naar bed, toen we thuis kwamen. Ik ben vannacht nog langs het raam van hun slaapkamer gelopen, maar het gordijn was er vóór getrokken. Ook al wat verdacht. Volgens vader zijn ze in botsing geweest met een neushoorn. Dat kan kloppen. Er lag zo'n gevaarte. Een kraanwagen heeft er nog een pluk aan. Er naast lag een geblesseerde jeep. Allemaal waar. Maar hóé kregen die kerels het in hun kersepit, om dat ravijn in te slaan! Wat zochten ze daar! Dat het gebruikt wordt als weg, konden ze niet zien."


  „Misschien is er een modderig stukje."


  „Inderdaad. Maar dan ben je al een flink eind op weg."


  De ander knort. Zijn ogen fonkelen.


  „Het allergekste komt nog," vervolgt de korte. „Vlak voordat we naar bed zouden gaan, zei vader, dat de heren blijkbaar wel geweten hadden, dat onze wagen weggereden was. Want toen hij verteld had, dat z'n dochters naar Boelawayo waren, hadden ze tegen elkaar geknipoogd. Vader zocht daar trouwens niets achter."


  „Nee nee! Maar ik wel! En anders jij wel!"


  De korte knikt.


  „Ik vraag me af, wat me te doen staat," zegt hij.


  „Je vraagt het jezèlf niet, je vraagt het mij!" snauwt de slungel. „Je wilt mijn mening!"


  „Daar stel ik inderdaad prijs op."


  „Ik zou wel zorgen, dat ik ze kwijtraakte."


  Het klinkt grimmig.


  De ander knikt.


  Hij staat met zijn gezicht naar Edward gekeerd. Hard en koud is dat gezicht — als het gesteente. En het onheilspellende, dat van heel deze omgeving uitgaat, is zelfs doorgedrongen in zijn ogen. .. Zijn vuist is gebald, alsof hij iemand vellen wil. Zo staat hij daar, onder de panterklauw . ..


  „Maar nu nog even iets naders over dat contactpunt, waar we 't zojuist over hadden... O ja, allereerst nog dit: kan ik je hier morgen ook nog even treffen?"


  „Over vierentwintig uur?"


  „Ja."


  „Jawel."


  „Afgesproken. Dan kan ik je even vertellen, hoe de zaak zich ontwikkeld heeft. Maar nu nog even over dat volgende contactpunt. Dat zal dus zijn ..."


  Edward, hoe graag hij ook meer gegevens zou willen hebben, acht het niet verantwoord nog langer hier te blijven. Hij moet zorgen, dat hij bijtijds weer in die bak komt! Om Wielema! Wielema moet gewaarschuwd worden! Er dreigt gevaar! Deze kerels zijn hen om de een of andere reden vijandig gezind! Wat is die korte van plan?


  Haastig kruipt hij terug. Even luistert hij, gespannen... Zijn ze nog in gesprek? .. . Ja, gelukkig! Vlug, vlug! Maar — voorzichtig! Misschien hangt Wielema's leven aan een zijden draad!


  Hierlangs! Nee, daar. Daar is hij zopas ook langs gekomen. Even kijkt hij naar het gruwelijke stenen baken. De panter staat daar dreigend — alsof hij zijn klauw al uitslaat naar prooi. . . Nee — de panter niet, maar die kérel, die er ónder stond! .. .


  Hu, wat een gruwelijk avontuur! Maar wat een geluk, dat hij op onderzoek is uitgegaan!


  Daar staat de wagen. Snel glipt hij weer in zijn naargeestige schuilplaats. Juist bijtijds. Het tweetal heeft al afscheid van elkaar genomen. De korte komt met snelle, rukkerige passen op de wagen af, de slungel begeeft zich naar de andere.


  „Net een terrein om een lekke band te krijgen," zegt hij. „En wil je wel geloven, ik heb niet eens een krik bij me."


  „De mijne is disponibel."


  De schrik slaat Edward om het hart. Stel je voor, dat het ervan kómt! Dat ze met bandenpech krijgen te kampen!


  Als nu die lange kerel maar voorop gaat rijden!


  Helaas .. . dat doet hij niét. De andere is de eerste die start... De wagen rijdt schokkend onder de panterklauw door. De tweede komt nu ook in beweging. Hij slaat dezelfde richting in.. . Opgepast, Edward! Nu zal ie de eerste wagen in het licht van z'n lampen krijgen. . . néér dus die klep!


  Langzaam en schokkend gaan ze voort. Edward houdt z'n hart vast. De omstandigheden zijn zo ongunstig mogelijk! Stel je voor, dat een van de banden het begeeft! Dan wordt onvermijdelijk deze klep opgelicht.. . Reed deze wagen maar achteraan — dan kon hij er in zo'n geval allicht nog ongezien uitkruipen, maar nu? De lampen van de volgrijder zullen iedere poging doen mislukken!


  Tot nu toe gaat echter alles goed. Wel is het erg jammer, dat het niet vertrouwd is om die klep op te lichten! Het verloop van de weg blijft op deze manier een duister geheim. Een paar keer, als de eerste wagen een bocht heeft genomen, waagt hij het om een snelle blik naar buiten te werpen, maar hij ziet dan nog niets opvallends. Dan verschijnen ook de lichten van de tweede wagen alweer en hij is dus genoodzaakt meteen de klep te laten zakken. Hij mag geen risico's nemen! De route is bijzaak. Hoofdzaak is, dat hij tijdig Wielema bereikt!


  Het wordt nu trouwens helemaal onmogelijk om de klep op te lichten, want de weg schijnt steeds rechter te worden.


  Als hij eindelijk nog eens éven probeert te kijken, constateert hij, dat de tweede wagen verdwenen is.


  Opgelucht haalt hij adem. Mocht er nu nog iets gebeuren met déze wagen, dan kan hij toch hoogstwaarschijnlijk wel ongezien blijven!


  Hij tracht zich te oriënteren, maar dat gelukt niet. De weg is hem volkomen onbekend.


  Na een tijdje verandert het. Hij meent enkele punten te herkennen. Of vergist hij zich nu? Hij twijfelt. Hij ziet een steppe — zoals hij er wel meer heeft gezien! Rijden we eigenlijk wel in de richting van de farm? vraagt hij zich plotseling af. Een vreselijke beklemming overvalt hem. Waar is die andere wagen gebleven? Is dié misschien op weg naar dat eenzame huis? Wat kan er intussen wel allemaal gebeurd zijn met Wielema...


  Ontmoedigd heeft hij de klep laten zakken. Piekerend zit hij in het duister. Tenslotte beseft hij evenwel, dat het niet verstandig is, bij de pakken neer te zitten! Hij licht de klep weer op — en ziet tot zijn verbazing, dat ze door het ravijn rijden. Absoluut! Hier hebben Wielema en hij gelopen. Daar was die brandende boog! En daar is die modderige plek, zie maar!


  Na korte tijd doemt het eenzame huis op in het maanlicht. In grote spanning tuurt hij door de kier .. . Staat er al een wagen? . . Nee? ...


  Nee!


  Met geringe snelheid schommelen ze langs het bijgebouw. Er bevindt zich hier een kleine, gerekte verhoging in het terrein. Edward weifelt. Zal hij hiér de wagen verlaten? De afstand tot het huis is eigenlijk nog te groot... Al een hele tijd heeft hij zitten wikken en wegen, maar nu hij het terrein vóór zich ziet, besluit hij, een ander plan uit te voeren. Langzaam naderen ze de garage. Nu staat de wagen er vóór.


  De bestuurder stapt uit en ontsluit de deuren . . .


  


  H5 Terwijl de leeuwen brullen


  Op dat moment glipt Edward uit z'n schuilplaats. Onhoorbaar laat hij de klep weer neer en als de bestuurder terugloopt naar het portier, schuifelt hij gebukt naar de andere kant, zodat de wagen hem aan het oog onttrekt.


  De wagen glijdt naar binnen en Edward maakt zich uit de voeten. In enkele seconden bereikt hij het raam en met een sprong komt hij de kamer in. Wielema schrikt op uit zijn slaap, vliegt verbijsterd overeind, grijpt z'n wapen. Heel de nacht reeds heeft hij in z'n slaap de geluiden van roofdieren gehoord — nu is er eentje naar binnen gekomen en het is heus niet nodig, dat Edward hem jachtig, op gedempte toon vertelt, dat het hier levensgevaarlijk is! Hals over kop werkt Wielema zich het raam uit! Edward is al voorop gegaan. Wielema volgt hem. Edward bereikt de kleine bomengroep, hurkt neer in de diepe schaduw. „Wielema — hier zijn je kleren .. . Sst! . .. 'k Heb alles. Het koffertje ook ..."


  „Wat. . . wat... eh . . ." Automatisch, met snelle bewegingen, kleedt Wielema zich aan.


  „We mogen geen tijd verliezen," fluistert Edward. „We.. ."


  „Jongen, dat was op het nippertje, zeg! Ben je er goed afgekomen?"


  „Prima. Maar vlug nu, Wielema!"


  „Ja, hou dat raam in de gaten. Als tie te voorschijn komt! . . . We moeten de bewoners waarschuwen! Dat hadden we metéén moeten doen!"


  „Sst. . ." Edwards stem klinkt zo bezwerend, dat Wielema geschrokken om zich heen kijkt. Maar hij kan niets verontrustends ontdekken en wat geërgerd vraagt hij:


  „Wat zié je — ik zie niks!"


  „Wie bedóél je toch. .." stamelt Edward.


  „Nou, die lééuw! Of die panter voor mijn part! Heb jij dan precies kunnen zien wat het was?"


  „Hè? . .." Een moment staat Edward de piloot aan te gapen...


  Die zegt geprikkeld:


  „Ja, wat anders! 't Was heus geen kikker, hoor, die daar door het raam naar binnen sprong! .. ."


  Ineens is Edward alles duidelijk. „Natuurlijk niet. Dat was ik! En 'k was blij dat ik je nog bereiken kon! Kom nu mee — vlug! Wiélema!..."


  Maar Wielema staat daar ineens zo star als een boomstam. En langzaam komen zijn woorden:


  „Wat wil je me nóü vertellen? . . . Was jij dat? Jij?"


  „Ja. Ik was op onderzoek uitgegaan. En dat was maar goed ook, de zaak is hier niet safe. 't Is hier levensgevaarlijk! Kom nu vlug mee. En vraag verder niets."


  Edward maakt aanstalten om aan de andere zijde het bosje te verlaten. Hij kruipt vooruit. ..


  „Nou, wees maar niet bang, dat ik nog iets vragen zal," zegt Wielema schamper. „Maar je moet er óók niet op rekenen, dat ik me zo dwaas ga gedragen als jij! Lieve mensen — wat een kolder! Die komt daar warempel in 't holst van de nacht op het idee om Indiaantje te gaan spelen! Moet zogenaamd op onderzoek uit! Is niet tevreden met een uitstekend bed in een ruime kamer! Loopt daar rond te spoken in de maneschijn, springt onverhoeds als een luipaard naar binnen en jaagt een ander mens de stuipen op het lijf! Me dunkt, het is de afgelopen dag wel haast welletjes geweest, niet?"


  Dreigend komen de woorden er uit. En tot z'n ontsteltenis ziet Edward, dat de piloot met nijdige stappen terug loopt. .. Hij springt toe, hij moet zich nu inderdaad wel als een panter gedragen — hij grijpt Wielema bij de schouders, juist op het moment dat deze de duisternis tussen het geboomte zal verlaten. Wielema wankelt. Edwards stem is vlak bij z'n linkeroor, heftig, trillend van ontzetting . .. „Wielema! Wielema! Blijf hier! Ze zullen . . . ze willen ... ze . .."


  Met een ruk keert Wielema zich om. Hij kijkt Edward aan, doordringend. Edwards gezicht is maar vaag te onderscheiden in de donkerheid — maar toch ziet Wielema voldoende. Hij vóélt als het ware, dat hier inderdaad iets aan de hand is, dat Edward niet maar wat staat te fantaseren. Edward méént iets ontdekt te hebben. Waarschijnlijk is het een vergissing, maar dat zal dan spoedig genoeg blijken. Op dit moment komt het Wielema voor, dat hij het verstandigst doet wanneer hij Edwards aanwijzingen opvolgt.


  Dat doet hij dus, al is het nog steeds met enige tegenzin.


  Ja, want dit is toch maar een rare vertoning, nietwaar, dat ze nu, sluipend als roofgedierte, het bosje aan de achterzijde verlaten, dat ze zich vervolgens op hun buik naar een golving in het terrein begeven en dat ze, daar aangekomen, nog steeds met de grootste behoedzaamheid zich verder haasten, alsof de woning van. die gastvrije lieden ieder ogenblik exploderen kan!


  In stilte mopperend volgt Wielema zijn vriend door de nacht. Aan alle zijden is nu de steppe. Soms klinkt het gebrul van een leeuw. Wielema zou zo langzamerhand toch wel es willen weten, waar nu eigenlijk het gróótste gevaar dreigt! Uitkijken is de boodschap, en voorzover hij weet, was dat niét nodig toen hij in bèd lag! Hij heeft tenminste lekker liggen slapen! Waarom moest Edward hem wakker maken met z'n onheilspellend gedrag?


  „Edward, ik zou nu toch eindelijk wel es willen weten, wat jou bezielt!"


  Edward wacht een moment, legt een vinger op zijn lippen, wijst vooruit en vervolgt zijn tocht, nog altijd sluipend.


  Wielema overweegt, of hij maar niet terug zal keren. Het wordt hem eigenlijk te gortig. Lang zal het in ieder geval niet meer moeten duren!


  Edward voelt dat wel. Als hij Wielema niet spoedig inlicht, zal die er genoeg van hebben en z'n bed weer opzoeken! Het zal dus het beste zijn, dat ze nu maar eventjes halt houden. Per slot hebben ze ook al een behoorlijk eind afgelegd.


  Gehurkt blijft hij wachten, tot Wielema hem heeft bereikt.


  „En nou wil ik weten, waar ik aan toe ben!" zegt die op dreigende toon.


  „Ik wou net vertellen, wat ik weet. Kijk, het is zo gegaan..."


  Edward vertelt, zo kort mogelijk; de tijd is kostbaar.


  Denkt Wielema er ook zo over?


  Bezorgd vraagt Edward zich dit af. Hij ziet het gezicht van de piloot. Hij ziet, dat Wielema zijn verhaal wel heel erg onwaarschijnlijk vindt... Op een bepaald moment gelooft hij er zelfs niéts meer van. Dat is allemaal overduidelijk te zien.. . Niettemin vertelt hij verder, tot aan het eind.


  „En dat was het dan," zegt hij.


  „Ik droom óók wel es," zegt Wielema giftig.


  „Maar Wielema, het was geen dróóm!"


  „Als ik gedroomd heb," gaat Wielema nijdig verder, „kan ik me er achteraf zo goed als niets meer van herinneren. Het spijt me, dat het met jou niét zo is gesteld! Verdraaid! In ieder geval had je met je zotte vertelseltjes behoren te wachten tot de morgen! Denk je, dat ik me voor zoiets uit m'n bed laat jagen?"


  „Maar Wielema, het is allemaal waar!"


  „Zo. Allemaal nog wel! Nou, Edward jongen — ik voel er niets voor om hier nog langer te kamperen! De nacht is nog niet om. Het restant breng ik toch maar liever door in bed."


  „Ik denk er niet aan!" geeft Edward wilskrachtig te kennen.


  „Wel te rusten," zegt Wielema droogjes.


  Hij keert Edward de rug toe — en loopt in de richting van het huis .. . rechtop . . .


  Edward rilt. Nü wordt Wielema nog beschermd door de hoge veldrug die door het terrein ligt, maar over enkele seconden. ..


  „Wielema — pas toch op . . ."


  De piloot gaat z'n gang.


  Edward rent hem na, loopt hem voorbij, blijft staan en tuurt. .. En laat zich vallen.


  „Wat heb je nü weer ontdekt," bromt Wielema geërgerd.


  „Wielema, ga liggen. Daar lóópt iemand, daar bij het huis . . . Kijk, hij blijft staan bij het raam van onze kamer ... Hij gluurt naar binnen!"


  „Dat laatste fantaseer je er bij," zegt Wielema nuchter. „En dat er iemand loopt, is heel goed te verklaren. Ze zullen ons wel hebben gehoord. Ze hebben misschien gedacht, dat er iets niet in orde was, misschien hebben ze wel geklopt — en toen kregen ze natuurlijk geen gehoor. In zo'n geval zou ik precies zo doen als zij! Dat ligt toch voor de hand, Edward!"


  „Wielema, pas toch op! Blijf hier toch! Je wilt per se niet zien, hoe gevaarlijk het is daarginds!"


  „Jongen, hou op. Ik geneer me voor die mensen. Ze zullen niet weten, wat ze hiervan moeten denken! Ik ben ze een verklaring schuldig voor dit zonderlinge gedrag."


  „Laat ze denken, wat ze willen!" zegt Edward koppig. „Ik ga er niet weer heen! Ik pas wel op! Als jij zo roekeloos wilt zijn, moet je het zelf maar weten! Ik heb al het mogelijke gedaan!"


  Gehurkt zit hij achter de veldrug.


  Wielema kijkt op hem neer, kijkt dan weer naar het huis. De gedaante is nu niet meer te zien.


  Wielema overweegt, wat hij doen zal. Terug gaan naar het huis? Dreigt daar nu werkelijk gevaar? Eén ding is wel zeker:


  Edward is met geen stok te bewegen om mee te gaan! Die zal hier blijven. Op z'n eentje. En dat is in ieder geval levensgevaarlijk! Overal sluipen roofdieren rond... Wielema zou er zelf ook weinig voor voerlen om moederziel alleen de morgen af te wachten!
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  Hij moet dus kiezen: onbeleefd zijn tegenover hun gastheer — of zijn vriend in de steek laten. De keuze is niet moeilijk.


  „Als jij dan beslist weigert om mee terug te gaan, dan zal ik me schikken," zegt hij nors. „Maar tegenover die mensen slaan we een gek figuur!"


  Edward haalt z'n schouders op. Die mensen, heeft Wielema gezegd. Als hij nu nog gezegd had: die oude baas! Want die scheen heus niet onbetrouwbaar te zijn.


  Enfin — het belangrijkste is bereikt: Wielema is op veilige afstand van het huis gebleven!



  „Maar wat moeten we nú," vraagt de piloot. „Ik vind het hier ook niet bepaald aantrekkelijk. Ik stel voor, dat we de hoofdweg maar weer op gaan zoeken. Dan kunnen we verder zien."


  Edward knikt. En zwijgend zetten ze zich weer in beweging. Nauwlettend houden ze de omgeving in het oog; overal immers dreigt gevaar van roofdieren.


  Het is het enige gevaar waar Wiélema mee rekent. Als hij merkt, dat Edward ook nog telkens een blik werpt in de richting van het huis, zegt hij hoofdschuddend:


  „Jongen, zou je nu maar niet liever je verstand es gaan gebruiken?"


  Edward gaat op die woorden niet in. Na een tijdje vraagt hij:


  „Nemen we weer de weg door dat ravijn?"


  „Daar voel ik weinig voor," zegt Wielema. „Dat lijkt me nou net een uitgezochte gelegenheid voor het een of andere mormel om zich van boven op ons te storten."


  „Dat had ik ook al gedacht. Misschien kunnen we schuin oversteken in de richting van de weg."


  „Ik zou het in ieder geval wel es willen proberen."


  En zwijgend sjouwen ze verder, eerst nog langs de steppe, dan over een rotsachtige verhoging en tenslotte door een verbrande wildernis. Er hangt nog een zware brandlucht, maar vuur is nergens meer te zien. Onhoorbaar komen hun voeten neer op de benauwend duistere bodem, waarvan bij elke stap de as omhoogwolkt. Wielema begint te hoesten. „Luister es . . ." zegt Edward ineens.


  Ze blijven staan.


  „Ik hoor niets bijzonders," zegt Wielema.


  „Nee. Maar 't was net, of ik daarnet een knal hoorde. In de verte."


  „Een knal. Dat zal wel. Dat ontbrak er immers nog maar aan! Jij met je verzinsels."


  Edward zwijgt maar weer. Het is duidelijk genoeg, dat Wielema nog steeds uit z'n humeur is. En zo sjokken ze dan maar weer verder, tussen de spookachtige, verkoolde struiken door. Een naargeestige tocht. De maan fungeert als baken. Het licht straalt helder over de woestenij, maar het is alsof de bodem het meteen wegzuigt.


  „Wat is dat nou..." mompelt Wielema ineens. Hij blijft staan en staart.. .


  Edward volgt zijn blik. ..


  


  H6 De zwarte wagen


  Ergens uit het duister van de bodem straalt licht, schuin omhoog .. . Het verdwijnt ook weer. Maar even later wordt hel; weer zichtbaar ...


  „Er rijdt een auto door het ravijn," zegt Edward. Hij kijkt Wielema veelbetekenend aan.


  Diens ogen staan peinzend.


  „Ik ben maar blij," zegt Edward, „dat we hiér lopen inplaats van daar."


  Wielema gaat niet op zijn woorden in. Hij zegt:


  „We zullen eventjes afwachten." En hij hurkt neer tussen de verbrande struiken.


  Edward doet als hij.


  Zwijgend turen ze tussen de verkoolde takken door.


  Van het licht is nu niets meer te zien. Komt dat van de rotswanden? Of is het gedoofd? Staat de wagen misschien? Is de bestuurder uitgestapt en heeft hij de rotswand beklommen? Ligt hij ergens te spieden? . . .


  Edward zou het niet vreemd vinden, als het zo was. Even kijkt hij opzij: wat zou Wielema denken?


  De piloot zegt niets. Maar uit zijn gedrag blijkt immers wel, dat hij het zaakje niet helemaal vertrouwt!


  Ritselt daar iets? Ginds, in de richting van het ravijn? .. . Waar bevindt zich dat ravijn eigenlijk. . . Edward herinnert zich de wijde, grillige bochten . . . Het is heel goed mogelijk, dat ze vlak bij zo'n bocht zijn en dat die kerel over de rand loert, met een karabijn in de aanslag . . .


  Het is een huiveringwekkende gedachte . .. Roerloos wachten ze af. Edward tuurt strak vooruit, kijkt dan even opzij. Hij durft zijn hoofd niet te bewegen, hij gluurt uit z'n ooghoeken — en dan ontdekt hij ineens weer het lichtschijnsel, verderop!


  Hij stoot Wielema aan en maakt een beweging met z'n hoofd.


  Wielema volgt zijn blik en knikt, waarna hij oprijst.


  „Het gevaar is geweken," zegt Edward.


  Maar Wielema bromt wat en vraagt dan koeltjes:


  „Gevaar zeg je?"


  „Ja, natuurlijk! Zelf vertrouwde je het toch óók niet?"


  Wielema haalt weer z'n schouders op.


  „Kom," zegt hij kortaf. „We gaan. 't Begint me te vervelen." Met grote, nijdige stappen loopt hij voor Edward uit.


  Die zegt maar niets meer. Hij vraagt zich echter af, wat de piloot bezielt.


  Het schijnsel verwijdert zich meer en meer. Het bevindt zich nu al op behoorlijke afstand, maar Edward houdt het angstvallig in het oog.


  Wielema doet dat niet. Die schijnt er helemaal niet meer op te letten. Met driftige rukken beent hij door de gehavende wildernis.


  Na een tijdje keert hij zich plotseling om en zegt:


  „Geef mij die koffer maar. Je hebt hem al een hele tijd gedragen."


  „O, zo zwaar is ie niet."


  Zonder een woord neemt Wielema niettemin de koffer over.


  Voor hen uit beweegt nog het licht. Wielema maakt een gebaar in die richting en zegt:


  „Gemakkelijk. Nu weten we tenminste, dat we de goeie kant op gaan."


  „Nou, ik hoop niet, dat we die kerel tegen 't lijf lopen," zegt Edward halsstarrig.


  Wielema zwijgt. Als ze tenslotte de grote weg bereiken, heeft hij nog steeds geen woord gezegd. Speurend kijkt hij naar links en rechts.


  De weg ligt daar verlaten. Er is geen levend wezen te zien. Wel bespeuren ze links op korte afstand een duistere massa.


  „De neushoorn?" vraagt Edward.


  Wielema trekt wat met z'n schouders, ,,'t Is mogelijk."


  „Zullen we nog even naar de jeep gaan kijken?"


  Wielema denkt een paar seconden na.


  „Het heeft eigenlijk geen zin," zegt hij. „Hij doet het waarschijnlijk toch niet meer. Bovendien: die remmen... Hij hoort thuis op het autokerkhof! 'k Ben blij, dat ik er nog heelhuids uitgekomen ben. En jij. Bovendien loop ik liever niet die farmer tegen 't lijf."


  „O!" zegt Edward. „Jij vindt dat heerschap dus óók wel gevaarlijk!"


  „O nee. Daar heb ik geen enkel bewijs voor."


  „Hè? . . ." Edward staat paf. „Vond jij het dan niet heel eigenaardig, dat ie midden in de nacht ons achterna ging?"


  „Denk es eventjes na, Edward," zegt Wielema rustig. „Die mensen kenden ons niet. Wij kwamen daar en zij moesten maar raden, hóé wij daar terecht waren gekomen. We waren gewapend, maar niettemin werden we er gastvrij ontvangen. We konden er blijven eten en we konden er zelfs logeren. Maar midden in de nacht horen ze iets in onze kamer, ze gaan kijken en dan ontdekken ze, dat de kamer leeg is. En dat alles wanordelijk achtergelaten is .. . Van de gasten is geen spoor te ontdekken ... Als mij zoiets overkwam, zou ik me gaan afvragen, wat daar achter zat! Een fatsoenlijk mens gedraagt zich immers niet zo! Deze mensen zijn natuurlijk tot de conclusie gekomen, dat dit geen zuivere koffie is — en ze hebben natuurlijk geprobeerd uit te vissen, waar we gebleven zijn! Duidelijk?"


  Edward denkt er nog aan om te zeggen, dat alleen die oude man maar gastvrij is geweest. En dat de jongeren er heel anders over dachten! Maar dat heeft hij immers al eerder verteld en toen wilde Wielema er weinig of niets van geloven. Hij begint er dus maar niet weer over.


  Ze lópen alweer. In de richting van Boelawayo. Onder het licht van de maan. En de leeuwen brullen.


  Dit is toch wel een vreemde gewaarwording, denkt Edward. Dat je in de nacht door Rhodesia marcheert.. . Door de wildernissen. Door de lucht van de verbrande steppe. Over een eenzame weg. Eens liepen hier de woeste Matabelen. Ginds, ergens in de verte, lag immers de koninklijke kraal. Daar troonde Loben-guala...


  „Ginds is die bocht, die op de kaart staat," zegt Wielema. „Weet je wel?"


  Hij kijkt Edward aan en zegt dan:


  „Wat zie je er uit!"


  „Hoe ..."


  „Nou, zo groezelig."


  Edward schiet in de lach. „Jij ook! Ontzèttend, zeg! En onze handen! 't Komt natuurlijk van dat verbrande hout, waar we doorheen gekomen zijn. En als je dan es een keertje over je gezicht strijkt. . ."


  Wielema knikt wat.


  „Ik dacht juist," zegt Edward, „dat hier indertijd dat krijgszuchtige volkje rondspookte. De Matabelen. Maar we beginnen er al aardig op te lijken."


  „Gelukkig dat jij m'n kleren meegegrist hebt," bromt Wielema. „Anders was ik wel helemaal natuurgetrouw geweest."


  Meer zegt hij niet. Ze zwijgen allebei. Tot bij de bewuste bocht.


  Hij is haaks, inderdaad. En hij is aangebracht omdat zich daarachter een rotswand verheft.. .


  Ze staan er even peinzend naar te kijken.


  „We zien het, Edward," zegt Wielema tenslotte. „Als die neushoorn ons niet opgevangen had, waren we te pletter gevlogen."


  „Vermoedelijk wel. Met zo'n snelheid is zo'n bocht praktisch niet te nemen."


  Ze vervolgen hun tocht. Na een minuut of tien blijven ze weer staan, gelijktijdig. Ze luisteren, kijken elkaar aan . . .


  „Een auto," zegt Edward. „Kijk, ginds. Nu verdwijnt ie."


  Wielema knikt. „Ik wil niet, dat de bestuurder ons ziet. Lang niet onmogelijk, dat het die jonge farmer is. Ik zou niet weten, wat ik zeggen moest. Kom mee."


  Gelukkig heeft hier niet de brand gewoed. Er is gelegenheid om zich te verschuilen. Ze kruipen in de struiken en wachten roerloos af.


  Twee sterke stralenbundels verschijnen boven een heuvelkam. Vervolgens twee felle lichtbronnen. Een motor ronkt. De wagen nadert snel. Hij is zwart en lang. De bestuurder draagt een lichtblauw kledingstuk. Een flits. Voorbij.


  „Dat was ie!" roept Edward opgewonden. „Heb ik het niet gezegd? Zwarte wagen, en de bestuurder droeg iets blauws. Het klopt allemaal, hè?"


  Wielema knikt wat.


  „In die kofferruimte ben ik meegereden, Wielema."


  „Zo," zegt de piloot. Het klinkt alsof hij gezegd heeft: „Hou er nu maar over op."


  Edward zwijgt dan ook maar weer.


  Stil gaan ze verder door de nacht. Bij een beekje wassen ze hun handen en hun gezicht. „Zie zo," zegt Wielema. „Nu kunnen we ons daar tenminste vertonen."


  „Waar."


  Wielema wijst naar een lichtje, een eind bezijden de weg. Het pinkelt. Een eenzame ster in de steppe.


  „Je was zelf de eerste die het zag," zegt hij nog.


  „Maar wou je daar dan op af?"


  „Ja, wis en drie! 't Is duidelijk te zien, dat het de woning van een farmer is. En de farmers in deze streek zijn gastvrij! Dat heb ik ondervonden. Ik belief hier niet te blijven sjokken. We zullen vragen, of ze ons naar Boelawayo willen brengen, als het morgen is."


  Edward is niet bijzonder gebrand meer op een bezoek aan een eenzaam huis in deze streken. Maar hij houdt zichzelf voor, dat hij de zaak nu toch wel een beetje scheef bekijkt. Het zou al gek zijn, als letterlijk overal onbetrouwbare mensen woonden! Het plan van Wielema is heus niet zo gek! Ze moeten proberen, zo spoedig mogelijk in Boelawayo te komen! Oom Theodoor kan niet blijven wachten!


  Hoe is dat huis te bereiken? Komt hier ergens een zijweg uit? Ze turen. Ze lopen zo langzamerhand min of meer met gerekte halzen en als dat tot Edward doordringt, zegt hij:


  „Nou, als we zó bij die mensen arriveren, denken ze nog dat we giraffen zijn."


  Wielema lacht genoeglijk. Zijn boosheid is over. Zijn stem klinkt een beetje plagend, als hij zegt:


  „Het is wel te merken, dat we op weg zijn naar iemand, die graag dieren kiekt. Eerst vlogen we tegen een neushoorn op. Toen kwam jij met een verhaal over een granieten panter of zoiets, en een versteende karavaan... En nu begin je over giraffen ..."


  „En wie had het dan over een leeuw, die door het raam kwam gesprongen?"


  „Ja, hou maar op jij."


  Goedmoedig geven ze elkaar een duwtje. De stemming is nu, ondanks alles wat er gebeurd is, weer uitstekend. En wacht — daar zien ze inderdaad een dwarsweg! Zo te zien, voert die regelrecht naar het eenzame licht. Hoopvol gestemd slaan ze die richting in. De weg is tamelijk oneffen, maar de maneschijn overtreft de beste straatverlichting. Van modder is geen sprake.


  „Het is hier wel ontzettend droog," zegt Wielema. „Het zou me niet verwonderen als die mensen daarginds meer belang hadden bij regen dan bij een bezoek van ons."


  „Ik denk het ook. Maar krijgen ze ons wel te zién? De weg buigt af, zie je dat? Zo kómen we er niet."


  Ze blijven staan. De weg buigt inderdaad af — naar links. Maar ze kunnen in ieder geval es gaan kijken, waar hij blijft. Ze krijgen al een zekere bedrevenheid in dit nachtelijk wandelen .. . Stop. Hier is een splitsing. Zonder aarzeling nemen ze de rechter weg. Eigenlijk is het meer een voetpad. Na verloop van tijd bereiken ze een bos.


  „Let op," waarschuwt Wielema. Maar die waarschuwing is overbodig. Edward is er wel van doordrongen, dat oppassen de boodschap is. Heel de nacht al. Overal dreigt gevaar. Als het geen mensen zijn, dan zijn het wel dieren. Ook hier klinkt telkens het gebrul van leeuwen .. .


  Het is hier behoorlijk donker! Waar komen ze eigenlijk terecht...


  Bij een brug. Althans, daar moet het waarschijnlijk voor doorgaan . .. Een tamelijk open geval is het: wat palen en wat dunner hout. .. Een leuning ontbreekt, hoewel het toch maar een smalle stellage is ...


  Wielema staat bedenkelijk te kijken. Edward vindt dat overdreven. Hier is natuurlijk wel overheen te komen! Desnoods op handen en voeten. Hij is al op weg.


  „Hela, wacht es even!" zegt Wielema.


  „Ik tuimel er niet af, hoor!"


  „Daar ben ik ook niet bang voor, maar zak je er niet doorhéén? Is dat ding wel solide? Overdag is dat beter te constateren. Ik hoor al gekraak."


  „Ik ben wel voorzichtig, Wielema."


  Langzaam, op handen en voeten, vervolgt Edward zijn tocht over de diepte. In het brugdek zijn brede reten. Daar doorheen ziet hij het water. Het glimt mat en onheilspellend. Zie, rechts weerspiegelt het de maan ...


  Daar klinkt de knal van een schot en het fluiten van een kogel... Wielema staat als versteend aan de oever — de brug is verlaten . . . Met een schreeuw is Edward opzij geslagen en verdwenen in de duistere diepte.


  


  H7 Wachtvuur bij de waterval


  „Edward! . . . Edward!. .." Wielema laat zich langs de steile oever omlaagglijden. Even remt hij zijn vaart af, doordat het hem gelukt de top van een struikje te grijpen. Vlak daarop schieten zijn voeten al door het water en het volgende moment bereikt het reeds zijn hals .. . Wat is dit voor een poel. . . Waar is Edward! Was hij al dood toen hij viél? Of was hij zo zwaar gewond, dat hij meteen verdronken is? „Edward ..."


  „Ja, hier ben ik! Ik ben bijna . .. aan de overkant!. . ."


  Hijgend klinkt het.


  Wielema kan een moment helemaal geen woord uitbrengen . . . De jongen lééft nog! En .. . „Edward, ben je geraakt?"


  „Nee, hoor! Maar 'k schrok me een hoedje! De kogel vloog vlak over me heen! Als ik rechtop gelopen had, zou het raak zijn geweest! Ik .. ." Sputterend en proestend bereikt Edward de overkant.


  Wielema komt hem na, hijgend. Soms reikt het water tot boven zijn hoofd. Zijn voeten baggeren door taaie modder. Maar hij telt het niet, hij is overgelukkig omdat het met Edward zo goed afgelopen is!


  Edward. Hij is al bezig zich bij de andere oever omhoog te werken. Hij hijst zich op aan takken, die over het water hangen. Even later staat hij boven. Het water loopt uit zijn haren en glijdt langs zijn ogen, alles is wazig. Uit die wazigheid doemt iets op, iets donkers . . . Als hij met een snelle beweging van z'n hand het vocht heeft weggeveegd, ziet hij een man.


  De man draagt een geweer. Hij komt niet het pad af, dat zich verderop verliest in het hout, hij nadert langs het overbrugde water.


  „Is u geraakt?" vraagt hij in het Engels. Zijn stem klinkt bezorgd.


  „Nee," zegt Edward snel.


  Wielema heeft intussen de oever bereikt en is bezig die te beklimmen. De onbekende maakt een gebaar alsof hij de piloot het geweer wil toesteken, maar hij komt er niet toe. Edward vermoedt, dat hij denkt: Laat ik even uitkijken! Wat zijn dit voor mensen? Ik moet baas blijven over mijn geweer!


  Het is ook niet nodig, dat hij hulp biedt. Edward ligt al op z'n buik en wil Wielema de hand reiken. Maar de piloot weigert er gebruik van te maken. Snel, met lenige bewegingen, klimt/ hij omhoog. Als hij naast Edward staat, merkt die, dat hij probeert zo weinig mogelijk te hijgen. Hij groet de onbekende, kortaf, gereserveerd.


  „Ik hoop," zegt die, „dat u beiden ongedeerd bent." Gereserveerd klinkt ook zijn stem.


  „Wij zijn ongedeerd," zegt Wielema. „Maar het had weinig gescheeld of mijn vriend was getroffen. Was u het, die schoot?"


  Edward hoort,, dat Wielema hevig verontwaardigd is.


  „Inderdaad, ik was het," zegt de ander. „Maar ik wist niet, dat ik met een mens te doen had. Trouwens, hoe kon ik dat ook maar vermóéden?"
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  „Wij waren op weg naar uw huis," zegt Wielema kortaf.


  „Dat neem ik aan. Maar hoe kon ik dat weten? Wie is u?"


  Wielema noemt zijn naam, Edward de zijne.


  „Hollanders," zegt de schutter.


  „Ja." Wielema wijst naar Edward en zegt:


  „Zijn vader heeft de leiding bij de bouw van de grote Bodioe-stuwdam: ingenieur Smit. Zelf ben ik als pilóót werkzaam geweest bij dat project. Wij zijn nu op weg naar Zuid-Afrika. Ik ga daar familie bezoeken en mijn vriend hoopt er zijn oom te gaan assisteren bij het nemen van natuuropnamen. Ginds hadden we een botsing." Wielema's hand zwaait in de richting van de bewuste plek. „Een neushoorn kruiste onze weg. Te voet zijn we verder gegaan. Tenslotte ontdekten we het licht van uw huis. We hoopten er begrip te vinden voor onze omstandigheden. Op een kógel hadden we geen moment gerekend."


  Wielema doet een greep in z'n zak, om zijn papieren te tonen.


  „Laat u dat maar achterwege," zegt de ander rustig. Hij geeft zijn bezoekers een hand, en noemt zijn naam: „Banff."


  Hij kucht, zegt dan:


  „Heren, ik betreur deze gang van zaken."


  Hij kijkt van de een naar de ander en glimlacht verontschuldigend.


  Ook Wielema glimlacht, als hij zegt:


  „U betreurt het, dat u miste?"


  De ander lacht ineens spontaan. ,,U heeft gevoel voor humor," zegt hij. „Zulke mensen zijn waardevol. Maar ik ben u een verklaring schuldig voor mijn optreden van daarnet. Mr. Wielema, een periode van droogte, zo langdurig als de huidige, komt hoogst zelden voor. De schade is enorm. Ik probeer er opgewekt bij te blijven, maar dat valt niet mee. Bovendien woeden er in dit uitgedroogde gebied ontzaglijke steppebranden. Gisteren was het weer heel erg. Wat is het gevolg? Dat het wild wordt opgejaagd. Het vlucht voor het vuur. Het trekt naar die gedeelten, die nog niet door vuur zijn aangetast. Wij merken het terdege! Er wordt vee geroofd. De leeuwen loeren. Vandaar dat ik uiterst waakzaam ben. Vandaar ook, dat ik daareven schoot! Ik stond bij het riviertje. De wilde dieren lessen daar graag hun dorst. Toen zag ik op een afstand iets bewegen. Een viervoetige schim sloop over de oude brug. Had ik maar geweten, dat twee van die voeten handen waren . . ."


  Wielema's lach davert door de stilte. „Edward, jongen, 't is toch wel sterk! Eerst die neushoorn, toen. . . enfin, noem maar op — het rijtje wordt steeds langer, net als in sommige ouwe rijmpjes. Maar dit is toch wel het toppunt! — Mr. Banff, het lijkt op een klucht. Eventjes geleden liepen we met gerekte halzen te zoeken naar een pad. Toen vreesde mijn vriend, dat u ons voor giraffes zou houden. Inplaats daarvan meent u te doen te hebben met een leeuw..."


  Mr. Banff schudt geamuseerd zijn hoofd. Het is te merken, dat hij zich schaamt voor de modderfiguur die hij heeft geslagen, maar de bezoekers voelen zichzelf het méést verwant aan modder.. .


  Mr. Banff biedt zijn excuses aan.


  „Ik hoop, dat u, ook na deze ongastvrije ontvangst, met mij mee wilt gaan," zegt hij vriendelijk.


  Zij willen niets liever dan dat.


  „U had ons dus ook niet horen praten," merkt Edward op, terwijl ze langs het water lopen.


  „Nee. Maar dat is niet onverklaarbaar, Mr. Smit. Op het moment dat ik u zag, liep ik vlak bij de waterval. Uw stemmen werden waarschijnlijk onhoorbaar door het geruis."


  Ze knikken.


  En ze sjokken met hun gastheer mee, langs de waterval. Ze bereiken de zoom van het bos en zien het huis weer liggen, eenzaam op de vlakte.


  „Het pad dat u nam, wordt door ons niet meer gebruikt," zegt de gastheer. „Alleen nog door ons inheemse personéél. Wij volgen altijd de andere weg. U is bij de splitsing rechtsaf geslagen?"


  „Ja. Omdat wij dachten, dat we anders het huis niet zouden bereiken," verklaart Wielema.


  „U zou er evengoed gekomen zijn. Kijk, ginds ligt de weg die ik bedoelde en die u verliet."


  Ze zien de weg, die met een boog door de velden loopt.


  „U woont hier erg eenzaam, Mr. Banff," merkt Wielema op.


  De ander erkent dat. Zijn naaste buren wonen op een behoorlijke afstand. Hij nóémt die afstand, maakt tegelijkertijd een gebaar in de richting waar zich het huis van de bewuste buren moet bevinden, en uit deze gegevens maken ze op, dat hij degenen bedoelt, bij wie Wiélema deze nacht een póósje heeft gelogeerd en Edward éventjes . . .


  Maar ze laten niets merken. Het wordt toch te gèk, als ze zeggen, dat ze daar vannacht al in huis zijn geweest.. . Zwijgend lopen ze mee naar dit tweede huis. Als ze het erf betreden, zegt de gastheer:


  „Het spijt me zeer, maar ik kan u niet bepaald op vorstelijke wijze onthalen — integendeel... De schade, die de droogte ons berokkent, is er de oorzaak van. Wat dat betreft, had u beter kunnen aankloppen bij het huis dat ik zoéven noemde." Hij glimlacht weer verontschuldigend.


  „Hebben uw buren minder schade, Mr. Banff?" vraagt Wielema.


  „Het schijnt zo. Maar ik kan het niet verklaren. Hun gronden zijn nog meer verdord dan die van mij. Niettemin schijnen ze in weelde te leven. Een paar maanden geleden hebben ze hun huis helemaal laten vernieuwen. En verleden week zag ik, dat ze een grote nieuwe wagen hadden aangeschaft. Dat alles, plus het prachtige nieuwe meubilair, moet wel ontzettend veel hebben gekost. Daaruit maak ik op, dat zij nog kans zien, belangrijke winst te maken, in weerwil van de catastrofale droogte ... Ik vind het ronduit raadselachtig. Ik zou wel willen, dat ik ook zo vernuftig was."


  Hij trekt wat met zijn schouders en lacht een beetje geplaagd.


  Edward heeft hem peinzend aangekeken . . .


  De gastheer opent de voordeur, en maakt een uitnodigend gebaar.


  Maar zij zeggen, dat zij in deze toestand niet naar binnen durven te gaan. Ze druipen immers. Alles wordt vuil! . . .


  „Ik denk, dat het wat meevalt," zegt Mr. Banff lachend. „Maar ik zal zien, wat ik voor u doen kan."


  Hij brengt hen naar een tweede deur, waarachter zich een wasgelegenheid blijkt te bevinden. Eerst knapt Wielema zich op, vervolgens Edward. De bemodderde spullen worden gewassen.


  „Zullen we ze gaan drogen bij het vuur?" stelt Edward voor, terwijl hij naar de veekraal wijst, die in de laagte ligt.


  Ze brengen ze erheen, spreiden ze uit. Twee zwarte wachters rijzen op en lachen zwijgend. Hun witte tanden lijken op een lichtstreep in een zwarte tropennacht.


  Edward wendt zich tot de gastheer, die hen heeft vergezeld tot bij het vuur, en fluistert:


  „Matabelen?"


  De schutter knikt. „Zij waken trouw," zegt hij. „Als zij hadden gemeend dat u een roofdier was, zou u hier niet meer staan .. . Hun speerworp is trefzeker."


  Edward rilt.


  Daarna laat hij zich neer, naast Wielema, op de verwarmde aarde.


  Ook de wachters hebben weer plaats genomen. Hun ogen en hun speren glanzen. De maan daalt naar de horizon. De leeuwen brullen en steeds ruist de waterval. Een lichte windzucht trekt voorbij. De vlammen van het wachtvuur wiegen, zoals het steppegras. Soms klinkt een slaapgeluid uit de beschutte kudde. De Matabelen zwijgen.


  Hoe vreemd is dit, denkt Edward. Het voorgeslacht van deze mannen viel de Boerenlagers aan. .. Nu zitten wij hier samen vredig bij het vuur ...


   


  De gastheer buigt zich tot hen over en vraagt of zij niet liever meegaan in zijn huis. ,,U kunt er slapen. U zult waarschijnlijk ook wel graag iets willen eten... En misschien hebt u dorst."


  Och nee. Daarnet hebben ze al gedronken. Het liefst blijven ze hier maar wachten tot het morgen wordt. Het zal immers niet lang meer duren, 't is niet de moeite waard om nog naar bed te gaan.


  De gastheer glimlacht en verlaat hen weer. Edward kijkt peinzend in de vlammen. Dit is een vreemde nacht. Een nacht vol raadselachtigheden. .. Wat hij ontdekt heeft, is nog steeds niet duidelijk. Wie zijn het, die daar wonen, ginds, achter het ravijn? Waarom gedroegen zij zich zo geheimzinnig? . .. Hij weet nu, dat er méér zijn, die maar niet begrijpen wat daarginds gebeurt. De gastheer, Mr. Banff, zei dat zijn verre buren als in weelde leefden — en hij begreep niet, hoe dat kon...


  Raadsels. Vragen. Geheimzinnigheden.


  Ik wil er méér van weten! denkt Edward, starend in het vuur. De Matabelen zijn nu opgerezen, en de piloot is ingedut. De maan sluipt naar de wouden in het westen, de wind sluipt door het steppegras. En even nog ziet Edward dromerig de lenigheid der vlammen en der wandelende wachters... Zacht ruist de waterval. ..


  


  H8 Cirkeljacht in Boelawayo


  Als zij ontwaken, staat de gastheer naast hen.


  De zon komt op, het vuur begint te doven en de kilte van de morgen doet hen rillen.


  Zij worden uitgenodigd voor het morgenmaal.


  Wielema raapt zijn spullen op, Edward de zijne. Alles is droog.


  Met hongerige magen gaan zij naast de gastheer door het gras. Nu zij het huis bij daglicht zien, valt het hun op, dat er een groot contrast is tussen dit en dat van de buren . .. Dat maakte een voorname indruk — dit ziet er maar armelijk, ja zelfs haveloos uit.


  Inwendig blijkt het verschil niet minder groot te zijn. Sommige meubels maken haast een primitieve indruk. Bijvoorbeeld die bank daar, naast het raam.


  Maar de vrouw van de farmer ontvangt hen vriendelijk. En het eten smaakt uitstekend!


  Genoeglijk luistert de gastvrouw naar het verhaal van hun botsing.


  „Ja," zegt Wielema, „achteraf kan men er om lachen, maar ik verzeker u, Mrs. Banff, ik zou het niet graag óverdoen."


  Als de farmer zijn wagen naar buiten heeft gereden, nemen ze afscheid van de hartelijke gastvrouw. „Wij zijn u zeer erkentelijk, Mrs. Banff!"


  „Het spijt me," zegt ze, „dat ik u niet meer heb kunnen aanbieden. Ik hoop, dat u niettemin ons nog eens opzoekt, wanneer u weer hier voorbij mocht komen. Maar ik hoop ook, dat het dan intussen gerégend heeft. .."


  Op haar gezicht is eensklaps de zorg te zien die ook telkens zichtbaar wordt op het gezicht van haar man . . .


  Wielema en Edward hebben met deze mensen te doen. In enigszins gedrukte stemming stappen ze in de oude Austin van Mr. Banff.


  „Ja," zegt die, als ze in een wijde boog door de steppe rijden, „ik heb u al verteld, dat mijn wagen niet kan halen bij die van de buren. Maar" — en hij glimlacht welgemoed — „hij doet het nog best! U hoeft niet bang te zijn, dat u weer zoiets overkomt als dat van gisteren."


  „Dan zijn wij al meer dan tevreden," zegt Wielema. „Wat jij, Edward?"


  „O ja."


  Edward zit al weer te denken aan die andere farmer, die van gisteren. Het is een treiterend idee, dat hij nog maar steeds niet weet, wat daar wordt uitgebroed! Hij is ervan overtuigd, dat er iets niet in de haak is! Het liefst zou hij meteen weer op onderzoek uit willen gaan, maar oom Theodoor zit immers om zijn hulp te springen . .. Hij denkt weer aan de woorden van Mrs. Banff: „Ik hoop, dat u ons nog eens opzoekt, als u hier weer voorbij mocht komen." Als het aan hèm ligt, komt hij hier zéker weer voorbij! Hoe eerder hoe liever! Dit dreigende raadsel moet en zal worden opgelost!


  Mr. Banff rijdt hen tot voor het hotel, waar oom Theodoor volgens afspraak zijn intrek moet hebben genomen. Zelfs van dank wil hij niet weten. „Het was me een waar genoegen," zegt hij genoeglijk. „Beschouwt u het alstublieft als een kleine vergoeding. Dat schot van vannacht zit me namelijk nog altijd dwars! En verder zou ik graag de uitnodiging van m'n vrouw nog even met nadruk willen herhalen: Vergeet u niet, ons op te zoeken, als u weer voorbij komt!"


  „Ik hoop het eventueel te doen," zegt Wielema.


  „Mr. Banff," zegt Edward, „ik ben het absoluut van plan!"


  Vrolijk nemen ze afscheid.


  Als de wagen verdwenen is, kijkt Wielema z'n vriend even aan en zegt:


  „Wat jij daar zei, geeft me te denken, Edward."


  „En wat denk je dan wel?"


  „Dat je meent, dat je daar nog een appeltje hebt te schillen."


  „Ja, natuurlijk! Je hebt me eerst wel uitgelachen, maar naderhand heb je toch ook wel gehoord, wat meneer Banff vertelde. Die stond ook voor een raadsel."


  „Hm. Nou, ik geloof, dat ik je toch maar waarschuw. Er is alle kans, dat het allemaal niets te betekenen heeft. Dan is al jouw moeite vergeefs geweest. Je hebt nu wel ervaren, dat er méér farmers zijn, die 's nachts wat rondspoken! Maar kom, we gaan naar binnen. Ik wil dolgraag die oom van jou eens zien."


  Eerst zien ze echter nog iets anders. In de hal van het hotel. Daar hangt een serie ansichtkaarten en verbaasd blijft Edward staan ... Want op de tweede kaart ziet hij de nachtelijke, stenen panter ... En op de vijfde: de versteende karavaan .. . Gejaagd leest hij de onderschriften. De foto's zijn genomen in een rotsgebergte, dat ergens in de omgeving van Boelawayo ligt. . .


  „Wielema! Kijk es?"


  De piloot komt met een vragend gezicht naar hem toe.


  „Daar heb je ze!" Triomfantelijk wijst Edward naar de kaarten. „Je wou nog maar steeds niet geloven, dat ik werkelijk zoiets had gezien! Je dacht, dat ik gedroomd had, of dat ik maar wat fantaseerde, of wat dan ook! Maar nu zie je ze, die dieren! Klopt het, ja of nee!"


  Wielema knikt langzaam met zijn hoofd. Op zijn gezicht staat verbazing te lezen. „Ja, het klopt," erkent hij. In zijn stem is een vreemde klank.


  „Hallo! Edward! Jóngen!"


  Met een ruk draait Edward zich om. Tegenover hem staat met een blijde, brede lach, oom Theodoor!


  „Oom!"


  Twee handen vallen stevig in elkaar.


  „En dit is meneer Wielema, oom."


  De heren maken kennis, en oom Theodoor vraagt vrolijk, of meneer Wielema hem óók komt assisteren. Voor luchtopnamen . . . „M'n nééf zal me rondrijden terwijl ik kiek — u zou misschien rondvluchten met me kunnen maken .. . Maar ik stel voor, dat we eerst wat gaan drinken!"


  Edward vindt dat een uitstekend voorstel. Hij heeft tenminste al een droge keel.


  Terwijl ze bezig zijn zich te laven, vraagt oom of ze een goede reis hebben gehad. „Ik had de heren al iets eerder verwacht, maar ik. geef toe dat het een kolossaal traject was. Dan kan er zo het een en ander gebeuren..."


  Edward kijkt naar Wielema, knipoogt en zegt, dat dit ook inderdaad het geval is geweest.


  „Zo zo," zegt oom. „Dacht ik het niet? Wie van de heren heeft het logboek bijgehouden . . ."


  Ze lachen. En Wielema zegt:


  „U zou er dus graag iets meer van willen weten, meneer Smit? Welnu, laat ik u dan alvast verklappen, dat m'n voertuig onderweg gesneuveld is. — En Edward, vertel jij nu maar verder."


  Edward doet dat. Maar een gedeelte van hun avonturen slaat hij over.. . Dat gedeelte, waarin het geheimzinnige huis en de niet minder geheimzinnige bewoners ervan voorkwamen . . .


  Oom Theodoor heeft nergens erg in. Die vindt het ook zó wel al meer dan de moeite waard. Vooral die botsing met de neushoorn vindt hij frappant. En verder het feit, dat zijn neef 's nachts op een leeuw gaat lijken . . . Hij lacht. Maar zijn stem is ernstig, als hij zegt:


  „Jongen, dat is bijzónder goed afgelopen! Trouwens die eerste keer óók, met die neushoorn! Meneer Wielema?"


  Ook Wielema's gezicht is ernstig. Maar even later komt er een lichtje in zijn ogen en terwijl hij Edward met een plagend lachje aankijkt, zegt hij:


  „Heb je niet nóg iets merkwaardigs beleefd? Of heb ik dat gedroomd . . ."


  „Ik laat me niet twéé keer uitlachen," zegt Edward wat stug. „Eerst es door jou en . .."


  Oom Theodoor kijkt vragend van de een naar de ander. Hij heeft al een paar dagen gewacht en zich al wachtende verveeld, hij vindt, dat een serie avontuurlijke reisverhalen een redelijke vergoeding is! .. . „Vooruit joh," zegt hij tegen z'n neef, „voor de draad ermee!"


  Nog even aarzelt Edward. Dan steekt hij toch maar van wal. Wielema kan zeggen wat hij wil, maar die foto's in de hal bewijzen, dat althans dat deel van het verhaal op waarheid is gegrond!


  Als ook dit relaas beëindigd is, zit oom Theodoor z'n neef wat peinzend aan te kijken. Gelachen heeft hij niet. „Da's een raar verhaal," zegt hij. „Heb je 't nergens aangedikt?"


  „Maar óóm!"


  „Stil maar, ik vraag al niets meer." Oom kijkt naar Wielema en zegt:


  „Wat kan dat nu geweest zijn .. ."


  „Ik vraag het me ook af."


  Dat doen ze allemaal.


  „Van die beeldengalerij was ik niet op de hoogte," zegt oom. „Ik heb deze dagen wat zitten lezen. Het kwam me niet ongewenst voor om eerst maar een paar dagen vakantie te houden. Die kaarten heb ik niet gezien. Deze streken staan nu eenmaal niet op m'n programma, dus ik heb er niet speciaal studie van gemaakt. Maar nu ben ik toch nieuwsgierig geworden."


  Even later zit oom met de bewuste fotokaarten in z'n handen.


  „Dat zijn merkwaardige formaties!" zegt hij. „Die zou ik toch wel es eventjes met eigen ogen willen zien! Vooral omdat het diéren betreft!"


  „Ik zou ze 't liefst vannacht nog es zien," zegt Edward gretig.


  Oom kijkt bedenkelijk, Wielema eveneens.


  „Ik vermoed," zegt oom, „dat het je meer om die twee kerels te doen is dan om dat stenen vee . . ."


  „Dat is waar," erkent Edward.


  „Ik voel er weinig voor," zegt oom.


  Zijn neef kijkt teleurgesteld.


  Wielema ziet het en zegt:


  „Ik wil wel mee. Ik ben zo langzamerhand bepaald nieuwsgierig geworden."


  Edward is in de wolken.


  Wielema zou nu echter allereerst wel wat inkopen willen doen. Het shirt dat hij draagt, is eigenlijk een afdankertje, maar in het andere is een gat gebrand, daar in dat ravijn, nietwaar?


  Even later rijden ze gezamenlijk de stad in met een wagen, die oom gehuurd heeft. Zijn éigen wagen, een stationcar, wordt namelijk doorgesmeerd.


  Bij een zaak die hem geschikt voorkomt, stapt Wielema uit. De rest rijdt even door. „Kijk," zegt oom, als ze het centrum hebben bereikt, „zie je die boom?"


  „Jawel. Wat is het voor een soort?" In stilte heeft Edward schik. Want dit is natuurlijk typerend voor oom, die zo graag natuuropnamen maakt. Midden in een stad wijst ie je op een boom. Nu es afwachten .. .


  „Een indaba," zegt oom prompt.


  „Dat u dat allemaal zo wéét!"


  ,,'t Is een historische boom," zegt oom. „Daarom wees ik je erop. Lobenguala, je weet wel, die hield hier rechtszitting. . ."


  „Alsjeblieft! Dus hier werd recht gesproken."


  „Dat zou ik niet zonder meer durven bevestigen," zegt oom met een fijn lachje. „Kom, zullen we onze vriend de piloot wéér oppikken?"


  Edward knikt. Wat dromerig laat hij zich meevoeren door de brede straten. Er staan heel wat wagens geparkeerd. Maar niet één ervan kan het opnemen tegen die van de geheimzinnige farmbewoners .. . Geen wonder dat die oude baas nijdig was, toen hij hoorde dat het kapitale gevaarte gekneusd was . .. Maar waarom speldden die dames hem iets op de mouw? .. . Misschien, denkt hij, dat we vannacht iets wijzer worden . . . „Wat zei u, oom?"


  Oom lacht. „Ik kan wel merken, dat je de afgelopen nacht hoegenaamd niet geslapen hebt. Je was al bijna onder zeil, niet? — Ik vroeg, of je deze straten niet erg breed vindt."


  „Ja, dat was me al opgevallen."


  „Nergens op de wereld vind je zulke brede straten. Dat hebben we te danken aan de stichter van Rhodesia."


  „Aan Cecil Rhodes?"


  „Ja. Met het oog op ossewagens. Als daar zon hele sliert van die dieren, zo'n twaalf span, mèt zo'n voertuig, draaien moest, dan kón dat. Trouwens, voor een auto is het ook gemakkelijk!"


  Bijna op hetzelfde moment wordt dat bewezen. Een lange, zwarte wagen, met een iets beschadigd spatbord, heeft hen ingehaald en zwiert nu in een boog voor hen langs, terwijl de bestuurder hen met scherpe blikken opneemt.. . Oom kijkt enigszins verwonderd, maar Edward doet alsof hij de wagen niet ziet. Pas als het zwarte gevaarte verdwenen is, bedenkt hij, dat het verstandiger was geweest als hij dezelfde verwondering had getoond als oom .. . Dat zou een veel argelozer indruk hebben gemaakt. . .


  Amper een minuut later wordt de wonderlijke manoeuvre herhaald .. . Oom stoot z'n neef aan en Edward spant zich in om nu net zo verbaasd en vragend te kijken als oom Theodoor. Intussen voelt hij zich uiterst onbehaaglijk. .. Heeft die kerel in die wagen een vermoeden? Hij heeft z'n gasten niet gezien, maar z'n vader zal hem een signalement hebben verstrekt... En nu wil hij natuurlijk zien, of dit tweetal eraan beantwoordt... Het klopt niet volledig. Oom Theodoor is veel breder dan Wielema. Maar voor de rest klopt het wel. Alleen draagt hij, Edward, nu een zonnebril, en gisteren, in die farmerswoning, niet. Maar maskeert hem dat voldoende? Het is de vraag! Er kan nu van alles gebeuren... Er kan nu bijvoorbeeld zomaar met een revolver worden gevuurd .. .


  Maar zoiets heeft toch niet plaats. Er gebeurt zelfs niéts. De wagen is verdwenen en duikt niet weer op. Misschien is de bestuurder toch misleid door de aanwezigheid van oom Theodoor, door de zonnebril die Edward droeg en door de verwondering die hij de tweede maal zo natuurgetrouw mogelijk heeft getoond ...


  „Dat was net zo'n wagen, als die waar jij het over had, Edward."


  „Het was dezelfde, oom."


  „En de bestuurder?"


  „Ook."


  „Zo zo . .. Nou, het begint erop te lijken, niet? Waar die straten van Rhodes al niet goed voor zijn. . . Wat dat betreft, bófte de kerel! Maar hij heeft je niet herkend!"


  „Dacht u?"


  „Nee, hoor! Dat zag ik duidelijk aan z'n gezicht. De tweede keer. Maar voor alle zekerheid zullen we meneer Wielema nog maar even laten wachten .. ."


  Oom zet koers in een andere richting. Edward zit zwijgend naast hem. Waar de 8ste Avenue en de Mainstreet elkaar kruisen, schrikt hij echter op, want met een hoofdbeweging zegt oom:


  „Kijk, daar staat ie!"


  Hij weet zo vlug haast niet, öf en hóé hij kijken zal. Maar dan dringt het tot hem door, dat oom het standbeeld, dat daar staat, bedoelt. . . „Cecil Rhodes," verduidelijkt oom. „Waar we 't zopas over hadden."


  „O ... dié."


  Tenslotte gaan ze toch de piloot maar oppikken. Edward ziet tot zijn voldoening, dat Wielema zijn nieuw shirt al draagt! .. .


  „Je kijkt zo blij," zegt Wielema, „alsof je je al die tijd voor me geschaamd hebt... Of is dit misschien het mooiste wat er in heel Boelawayo is te zien?"


  „Nou," zegt Edward met een lachje, „je kunt bijna tegen het standbeeld op, dat ik gezien heb. Maar dié meneer draagt een jasje."


  „Wie is het?"


  „Cecil Rhodes."


  „En wat was dié wel van beroep?"


  Oom Theodoor lacht en zegt: „Diamantkoning."


  „Dat lijkt me geen gék beroep," zegt Wielema. „Dan kun je wat beréiken! Diamantkoning. Maar ik lijk met mijn geruïneerde jeep voorlopig toch nog meer op een oud-ijzerhandelaar!"


  Vrolijk staan z'n ogen. Ja, denkt Edward, er zijn wel ernstige dingen te behandelen... Maar daar kunnen we maar beter even mee wachten, tot we op onze kamer zijn, want je weet nooit, wie er hier staat te spioneren.


  Hij is blij, dat oom regelrecht naar het hotel terug rijdt.


  Wielema zit argeloos te praten, ,,'k Was hier nog nooit geweest," zegt hij. „Boelawayo. Ik kon die naam eerst niet onthouden. Hoe kómen ze eraan, vraag ik me af."


  „Omdat Moselekatze er gewoond heeft," licht oom toe. „Die moet hier aardig hebben huisgehouden."


  „Het betekent dus iets?" vraagt Wielema geïnteresseerd.


  Oom Theodoor knikt even met zijn hoofd.


  „Het eigenlijke woord is gubuluwayo," zegt hij. „Omdat ik alle tijd had, heb ik er dezer dagen het een en ander van gelezen."


  „En weet u nog, wat het betékent?" vraagt Wielema.


  Edward vermoedt, dat oom het niet weet. Hij kreeg daarnet de indruk, dat die probeerde de piloot op een ander spoor te leiden.


  Maar hij vergist zich.


  Oom knikt. „Jawel." Zijn stem wordt zacht en somber. „Het betekent: Plaats van de moord."


  Wielema zwijgt en Edward eveneens.


  


  H9 Nacht in de rotsen


  Op ooms kamer wordt een soort krijgsraad gehouden. Met verbazing heeft Wielema gehoord, wat de twee anderen overkomen is.


  „Toch geloof ik, dat we dit geval van twee kanten kunnen bekijken," zegt hij, nadat hij eventjes heeft nagedacht. „Die mensen kunnen menen, dat wij eh.. . nou: ongure elementen zijn! Ze kunnen tegen elkaar hebben gezegd: Die kerels zijn zomaar stiekem verdwenen. Wat steekt daar achter? Zijn ze inderdaad verdwenen? Dat zouden we toch wel eens willen weten."


  Hij kijkt Edwards oom aan, daarna Edward zelf.


  Diens oom knikt wat vaag met z'n hoofd, en zegt tenslotte:


  „Het is een mogelijkheid. Maar als ik dit van daareven combineer met Edwards belevenissen van de afgelopen nacht, dan weet ik het toch nog niet. Edward heeft toen immers iets gehoord, dat op een bedreiging leek. Maar het is natuurlijk ook nog mogelijk, dat hij aan die woorden een verkeerde betekenis heeft gegeven."


  Wielema knikt instemmend. Edward niet. Hij kan zich moeilijk voorstellen, dat hij zich heeft vergist.


  „Wat doen we?" vraagt oom. „Tot nu toe hebben we eigenlijk geen bewijzen voor iets misdadigs. Ik zou trouwens ook niet weten, wat het kon zijn. Edward meent wel iets te kunnen beweren, maar hij was op dat moment alléén. Als twee of drie mensen nu zo'n gesprek konden afluisteren in de komende nacht, dan werd het een beetje anders."


  De anderen knikken. Over dit laatste zijn ze het roerend eens.


  „Zullen we er dan maar eens heen rijden?" stelt oom voor. „Ik wil in ieder geval graag wat opnamen maken van dat verstarde gedierte. En dan kunnen we eens poolshoogte nemen. De wagen moet natuurlijk netjes worden verstopt. Het is de vraag, of dat lukt. .."


  „O, jawel, oom!"


  „O. Nou, dat zien we dan wel. En de rest zullen we dan ook wel zien — en horen."


  Edward knikt heftig. „Het is best te doen!" zegt hij.


  Ze gaan de hal door en werpen een blik in de straat, dat wil zeggen, Wielema en Edward doen dat, terwijl oom bij iemand van het hotelpersoneel informeert naar de route.


  Men raadt hem aan, een gids te nemen, want de weg is niet gemakkelijk aan te geven.


  Oom steekt zijn hoofd buiten de deur en roept tegen een van de inheemsen, die zich daarbuiten ophouden zonder iets te verrichten: „Boebeleboe!"


  De man grijnst en komt op hem af.


  „Wat betekent dat nu, oom?" vraagt Edward intussen nog vlug even.


  Oom haalt z'n schouders op en zegt:


  „'k Zou het niet weten. Maar 't klonk wel toepasselijk, niet?"


  Edward en Wielema draaien zich maar vlug om, want ze kunnen hun vrolijkheid moeilijk bedwingen en het zou niet leuk zijn als de inheemse zou menen, dat hij uitgelachen werd.


  Oom werkt met gebaren en met foto's van de stenen bergdieren. De man knikt heftig en kinderlijk verheugd. Hij schijnt meteen te weten, wat het verzoek van de blanke inhoudt, en Wielema krijgt het vermoeden, dat hem wel vaker zoiets wordt gevraagd.


  Hoe dan ook, wanneer ze ingestapt zijn, neemt de man ergens aan de buitenzijde van de wagen plaats en als je zijn glundere gezicht ziet, ga je denken, dat hij wel op de méést comfortabele wijze wordt vervoerd,


  Tijdig geeft hij telkens aanwijzingen, en zonder ook maar éénmaal mis te zijn gereden, arriveren ze tenslotte bij de stenen panter.


  Met verbazing staan oom en Wielema naar het massale beest te kijken. En naar de merkwaardige stoet van gestalten, die op de bergkam staat.


  „Bij avond lijkt het trouwens wel mooier," merkt Edward op.


  Oom betaalt de gids. De man kijkt verheugd, en met een kinderlijk geluk op zijn gezicht verlaat hij het gezelschap.


  Oom Theodoor kijkt trouwens zelf niet minder verheugd. Eigenlijk is het maar goed, dat neef Edward dat rare nachtelijke avontuur beleefd heeft, want anders had hij misschien nooit van deze mooie rotsformaties gehoord! Ijverig is hij bezig met het maken van opnamen. Edward en Wielema kijken intussen rond naar een geschikte schuilplaats voor de wagen. Die wordt minder snel gevonden dan Edward had voorspeld, maar tenslotte slagen ze toch, en tegen de tijd dat het donker wordt, rijden ze de wagen er binnen.


  Nog wat later nemen ze ook zelf hun posities in. En daarna wordt er met spanning gewacht.


  Driftig tikt Edwards horloge, traag kruipen de wijzers. Onafgebroken spiedt hij tussen de steengevaarten door . . .


  Ze zullen nu toch wel haast moeten komen . . .


  „Het wordt toch tijd, niet?" fluistert Wielema.


  „Ja. .. Maar zó nauw zullen ze het misschien niet nemen. .. Gisternacht was de een er ook wat eerder dan de ander."


  Stilte.


  Oom Theodoor heeft zich niet in het gesprek gemengd. Hij zit iets verder naar rechts, in een rotsspleet, waar hij het zich nogal gemakkelijk heeft gemaakt. Een plaid uit de wagen heeft hij om zich heen geslagen. Het is hier ook niet warm!


  „Ik wou nu toch wel, dat ze wat opschoten," zegt Wielema ongeduldig.


  Edward gaat er niet op in.


  Hij tuurt. Boven de rotsen staat de maan. Alles is gelijk aan gisteravond. Oom heeft een half uurtje geleden erkend, dat de dierfiguren nu inderdaad nog veel indrukwekkender zijn.


  De wijzer van het uurwerk glijdt. De maan komt hoger. Hier en daar schittert het gesteente.


  „Ze zijn wel laat, als je 't mij vraagt," fluistert Wielema.


  Edward knikt wat.


  De tijd verstrijkt.


  Star staan de dieren op him post.


  „Als je maar weet, dat ik niét van steen ben," moppert Wielema op gedempte toon. „Ik belief hier niét zo lang te blijven!"


  „Wacht nou es even."


  „Als het daar dan maar bij blijft."


  Wanneer er nóg een kwartier verstreken is, zegt Wielema:


  „Ze zijn nu onderhand al anderhalf uur over tijd. Allebei! Dat zegt voldoende. Ze komen niet meer. Die jonge kerel durft natuurlijk nu het huis niet in de steek te laten, nu wij er op zo'n geheimzinnige manier vandoor zijn gegaan. En hij heeft immers alle tijd gehad om dat die andere te laten weten."


  Edward weet niet, wat hij hierop zeggen moet. Wielema's verklaring klinkt logisch. Er is natuurlijk ook nog een andere mogelijkheid: dat de man lónt heeft geroken .. . Maar Wielema zal tóch zeggen, dat daarvoor geen bewijzen zijn.


  Wielema is overigens gewillig genoeg; ongevraagd blijft hij nog vijftien minuten wachten. Maar als ook dat kwartier verstreken is, heeft hij er meteen genoeg van. Hij staat op. „Edward, we gaan, hoor. Je oom heeft er vermoedelijk ook niets op tegen."


  „Oom, we gaan maar .. ."


  Er komt geen antwoord.


  Oom Theodoor, gedoken in de spleet, gewikkeld in zijn plaid, blijkt zoetjesaan in slaap te zijn gesukkeld. ..


  Behoedzaam rijden ze terug. Wielema en oom zijn in de beste stemming. Ze maken Edward geen enkel verwijt. Ze schijnen blij te zijn, dat het zo gelopen is, en blijkbaar maken ze er uit op, dat het allemaal niets te betekenen heeft gehad.


  Maar Edward is daar lang niet zeker van!


  Hij zal deze geheimzinnige historie zomaar niet vergeten! Hij is van plan zijn ogen en zijn oren goed de kost te geven, ook in de dagen die komen! En 't moet al wonderlijk verlopen, als hij de waarheid niet ontdekt!


  


  H10 Verdacht geval


  De volgende dag nemen ze afscheid van Wielema. Hij stapt in het vliegtuig naar Johannesburg.


  Dat Wielema vooreerst niet verder meereist, is eensdeels wel jammer. De piloot is een gezellig iemand. Maar Edward heeft zo het gevoel, dat het afscheid van Wielema ook z'n góéie zijde heeft, omdat hij nu beter z'n gang kan gaan, als hij zal trachten het benauwende raadsel van de geheimzinnigen op te lossen! Wielema heeft immers bijna steeds geprobeerd, hem op andere gedachten te brengen; die wilde van geen argwaan weten!


  Dat blijkt tot het laatst, als Wielema hem de hand drukt. Want dan zegt hij een tikje plagend:


  ,,Nou, Edward jongen — veel succes bij je spoorzoekerij ... van gedierte — en geboefte . .."


  „Dat je er de spot mee drijft, laat me koud!"


  „Goed zo! En — mocht je me nog nódig hebben: je weet, waar ik te vinden ben! Ik hoop trouwens, dat je me daar nog es een keertje komt opzoeken. Afgesproken?"


  Edward belooft het. Het adres wordt genoteerd. En dan: tot ziens!


  De motoren ronken zwaar. Het vliegtuig komt los. Blinkend richt het de kop naar het zuiden. „Tot ziens," heeft Wielema gezegd. Edward hoopt, dan intussen zulke belangrijke dingen beleefd te hebben, dat de piloot met z'n oren staat te klapperen als hij ervan hoort!


  „Zo," zegt oom. „We zullen es gaan kijken, of onze wagen klaar is. En dan stel ik voor, dat we meteen een paar kledingstukken aanschaffen, die wat minder opvallend zijn dan deze."


  ,,Eh.. . u bedoelt..."


  „Met het oog op ons werk, ja. Iets in een schutkleur."


  Ja ja. Edward lacht. Het citroengeel van ooms shirt, en het oranjerood van dat van hemzelf, kan men niet zozeer bij de normale schutkleuren onderbrengen.


  Ze gaan dus op zoek naar iets in een gedekte tint en als ze daarin geslaagd zijn, gaan ze de wagen halen.


  Snel laden ze de bagage in de stationcar en spoedig ligt de plaats van Moselekatze achter hen.


  Om beurten nemen ze plaats achter het stuur. Straks, als ze ooms observatieterrein zullen hebben bereikt, zal dat veranderen. Dan moet oom ongehinderd kunnen kieken en filmen, en zal hij dus de rest volledig overlaten aan z'n neef.


  Oom werkt sinds een paar jaar voor een groot natuur-weten-schappelijk genootschap in Engeland. Het is een positie om van te watertanden! Als fotograaf wordt hij uitgezonden naar alle mogelijke landen, en Edward vindt het een buitenkansje, dat hij op deze reis ooms chauffeur zal zijn! Hij hoopt te tonen, wat hij kan!


   


  Dit zijn de laatste mijlen op het gebied van Zuid-Rhodesia. Ze naderen de Limpopo.


  Edward werpt een blik op zijn horloge. Hij is tevreden. Eerder dan hij verwacht had, bereiken ze de rivier.


  De wagen staat. Een nijlpaard steekt een klein fragmentje van zijn kop boven het water en staart naar de stationcar. Oom Theodoor glimlacht en merkt op:


  „Hij schijnt te willen zeggen: Begin maar vast."


  Maar Edward heeft geen aandacht voor het dier. Want er is méér te zien — en dat vindt hij veel interessanter: Transvaal! Daar ligt het, aan de overzijde van de grensstroom. . . Het wordt beschenen door de avondzon — het Lage Veld. Geel en bruin, hier en daar vurig oranje, alsof het de warmte uitstraalt, zo ligt het daar in het oudgeworden licht. Transvaal — het land waarvan hij indertijd zo veel gelezen heeft! De uitgestrekte gronden van de Voortrekkers en van Boerenpartizanen. . . van woeste avonturen ... En zoals het daar ligt, eenzaam, stil, geheimzinnig gloeiend, onder een koortsig rode wolkenstrook, lijkt het alsof er nieuwe avonturen wachten . ..!


  En dat kon ook best eens zo zijn!


  Het is terdege zaak om óp te letten!


  Want één ding moet niet worden vergeten: die raadselachtige jonge kerel, in z'n zwarte wagen, wóu weten waar de verdwenen bezoekers gebleven waren! Dat bleek wel uit zijn cirkelend gejakker in die straat van Boelawayo! Best mogelijk dat hij navraag doet, hier en daar, bij Mr. Banff bijvoorbeeld... en dat hij het spoor te pakken krijgt — dat hij hem, Edward, ontdekt! . . . Maar het zou ook wel es precies andersom kunnen gaan! Dat de kerel zelf het eerst ontdekt wordt! Het is een kwestie van oplettendheid!


  Oom heeft zijn eerste opnamen gemaakt. Twee van het waterbeest, twee van het landschap. Voor deze dag zijn het meteen de laatsten.


  Maar de volgende morgen begint hij al vroeg, en is hij aldoor ijverig in de weer. Hij speurt voortdurend naar objecten — en Edward speurt voortdurend naar gespuis . . .! Wat dat betreft, gaat de dag evenwel rustig voorbij. Maar wat overdag niet plaats heeft, kan daarom nog wel in de avond gebeuren! Hij blijft dan ook opletten!


  Met een matig gangetje laat hij de wagen voortglijden door de stilte. Het zal nu spoedig avond zijn.


  Oom zegt:


  „Ik stel voor, dat we hier ergens ons bivak opslaan."


  Edward heeft er niets op tegen. Nog even rijdt hij door, tot aan een hoogte. Daar zwenkt hij af.


  Hij heeft dit hoge punt gekozen, omdat het warm is en omdat daar misschien de meeste koelte kan worden opgevangen.


  De bodem is behoorlijk vast, steenachtig zelfs, en het gelukt hem dan ook, een tamelijk hoog niveau te bereiken, al ziet hij geen kans om de wagen helemaal tot de top te rijden. Steenrichels maken dat onmogelijk. Enfin, het is niet erg, ze kunnen ook hier al flink profiteren van het briesje. „En kijk daar es," zegt oom, terwijl hij enthousiast omlaag wijst, „heb je dat al gezien? Een beekje!"


  „Nee, oom — wij Afrikaners noemen zoiets een spruit!"


  „Dank je, jongen, voor je onderricht! Ik zou zeggen: néém een duik. Dan maak ik intussen een paar blikjes open."


  Edward steekt zich in z'n zwembroek en een halve minuut latei staat hij in de smalle stroom. Het water is heerlijk koel, maar als hij er helemaal in verdwijnen wil, zal hij moeten gaan liggen! Het blijkt erg ondiep te zijn. 't Is ook maar een onbeduidend beekje, het komt op de kaart zelfs helemaal niet voor.


  Hier knapt een mens van op! Hij is gaan liggen, zijn gezicht komt nog juist boven de koelte uit, het water schuifelt over hem heen en trekt tussen zijn tenen door. De bedding is hard, het water is doorzichtig — heel iets anders dan die poel, waar die gammele brug overheen lag, en waar hij zo fraai in terecht kwam, toen er geschoten werd!


  Pang!


  Wat is dat? Was dat nu wéér een schot? Het leek erop! Hij kon het niet goed onderscheiden, doordat z'n oren net onder water waren . . .


  Hij gaat staan, kijkt naar de wagen. Heeft oom daarnet misschien een portier dichtgeslagen? Maar hij wou ze immers juist een poosje open laten. Nee, het is ook niet zo. Oom zit op korte afstand van de wagen, en maakt de maaltijd klaar.


  Met snelle stappen loopt Edward naar hem toe.


  „Wat was dat daarnet, oom? Werd er geschoten?"


  Oom begint te lachen. „Je hebt het alweer te pakken, merk ik! Nee, hoor — dat was geen schot, 't Leek meer op de klap van een portier."


  ,,'k Zal es gaan kijken. Misschien nog méér liefhebbers voor een bad."


  Edward bestijgt de hoogste helling. Het gaat minder gemakkelijk dan hij had verwacht. Hij krijgt te doen met losse korrels, en glijdt een paar keer terug. Hijgend bereikt hij het hoogste punt. De laatste twee meter heeft hij uiterst behoedzaam, met een slakkengangetje afgelegd. Maar als hij dan tenslotte in de richting van de weg kijkt, constateert hij, dat hij vooral niet snéller boven die heuvelkam had moeten verschijnen.. .


  Ginds op de weg, in de richting vanwaar zij zijn gekomen, staat een auto. Hij staat dicht bij de top van de volgende heuvelrug, een gedeelte gaat erachter schuil, maar de rest steekt duidelijk af tegen de rossige avondlucht en dat gedeelte vertoont een zekere wanstaltigheid. De wagen staat daar verlaten - een man komt te voet de weg af. Zijn gezicht is niet te onderscheiden, maar in zijn houding is iets, dat Edward meent te herkennen, temeer omdat ook de wagen hem bekend voorkomt . . . de vorm - en de kleur: roodbruin.
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  De man loopt doelbewust. In zijn hand draagt hij een tropenhelm. Dat hij die met zich meevoert, doet potsierlijk aan — alsof hij verwacht, dat de zon het volgend ogenblik weer ergens te voorschijn zal springen.


  Nog even blijft Edward turen. Uit niets blijkt, dat de man hem heeft gezien. Dat kan ook haast niet, want dank zij die losse steentjes is hij immers met de snelheid van een schildpad boven de kartelige kam uitgekomen! Hij haast zich naar beneden.


  „Oom — sst! Daar komt een van die kerels, op wie we gewacht hebben bij die panter. Die lange slungel. Als hij de wagen ziet, komt hij misschien deze kant op . . . Vermoedelijk heeft ie mot met z'n vehikel. Denk erom, dat u niets loslaat!"


  Oom kijkt verbaasd, maar hij snapt het, hij knikt. Edward overweegt, of hij zich in de wagen zal verstoppen of . . . Hij kruipt achter een steenrichel. Als de kerel een beroep doet op oom, moet die misschien het gevraagde opduikelen uit de wagen. Nu kan dat zonder bezwaar!


  Oom is doorgegaan met zijn werk.


  Edward, gedoken achter het gesteente, wacht in spanning af. Het is maar goed, dat oom in Boelawayo zijn wagen heeft laten doorsmeren, anders hadden ze daar natuurlijk mee rondgereden door de stad. Nu zijn ze door de korte kerel in een andere auto gezien. Trouwens, die scheen tenslotte toch geen argwaan meer te hebben.


  De stappen van de lange man zijn al vaag te horen. Hij kan nu ieder ogenblik zichtbaar worden — ja, daar is ie . .. Hij ziet de wagen niet. Toch verlaat hij de hoofdweg en komt hij deze richting uit, nog steeds op die doelbewuste manier. Hij loopt naar het beekje, haalt een stukje plastic uit zijn zak en legt dat in zijn tropenhelm. Dan bukt hij zich en probeert de helm te vullen met water. Maar daarvoor is het aan deze zijde te ondiep. Met een driftige ruk richt hij zich weer op en springt over de spruit heen, om het daar te proberen. Hij bukt zich opnieuw — en ontdekt dan de stationcar, die aan de overzijde staat geparkeerd. Schrikt hij? ...


  Het is niet vast te stellen. Hij maakt een enigszins vreemde beweging ...


  Hij kijkt naar de wagen en naar oom Theodoor, die op de grond zit en die hem gemoedelijk toe knikt.


  De man knikt eveneens en springt bijna meteen terug naar de eerste oever. Dan komt hij met een lachje op de zittende af. Die staat op.


  De ander groet hem in het Engels. Edward herkent onmiddellijk de stem.


  „U drinkt uit uw hoed?" vraagt oom.


  Ach neen. De ander lacht een beetje. Intussen neemt hij met een snelle blik de omtrek op. Dan vraagt hij:


  „Heeft u misschien even een emmer voor mij? De motor van m'n wagen is warmgelopen. En zo'n hoed is nu niet bepaald geschikt voor het vervoer van water ..."


  Edward denkt: Je bent een geslepen personage! Eerst kijk je even rond, alsof je hoopt een emmer te zien staan, en vervolgens vraag je erom. Een argeloos mens zou er invliegen! Maar ik denk het mijne van dat snelle onderzoek! Je bent op je hóéde, vriend! Maar waarom? Staat dat soms in verband met die nachtelijke bijeenkomst, die jullie hadden belegd op die vreemdsoortige plaats? .. .


  „In ieder geval," zegt oom, „is zo'n hoed daar niet in de eerste plaats voor gemaakt." Hij gaat naar de wagen en haalt er een plastic emmer uit. „Ziet u es. U brengt hem wel even terug, hè?"


  De man bedankt hem vriendelijk, loopt met de emmer naar de beek, vult hem en verdwijnt met het water om de hoek.


  Edward roept met gedempte stem z'n oom. „Wat denkt u ,ervan?"


  Oom Theodoor haalt even z'n schouders op. En bedaard wandelt hij een eindje in de richting van de weg. Hij kijkt de vreemdeling na, keert dan terug naar de wagen en neemt weer plaats op de grond. Edward blijft achter de richel liggen.


  Na verloop van tijd horen ze geronk. De wagen van de ander nadert op de weg. Er wordt gestopt en even later verschijnt de man weer met de emmer om de hoek.


  Hij bedankt oom vriendelijk en vraagt dan, of die hem misschien zeggen kan, wat de weg is naar Pretoria.


  „Deze," zegt oom eenvoudig.


  „Rijd ik in de goede richting?"


  Oom knikt. Hij heeft een uurtje geleden nog de kaart bestudeerd en weet althans wèl, in welke richting Pretoria ligt!


  De ander bedankt hem nogmaals en zegt verklarend, dat hij hier nog nooit eerder geweest is.


  „Dan is het inderdaad wel eens moeilijk," zegt oom. „Althans wanneer men niet over een kaart beschikt."


  De man zegt, dat hij geen kaart bezit. En dan is het inderdaad moeilijk. Maar komaan, de wagen is wel weer gewillig nu, hij zal zien dat hij in Pretoria komt. „En u overnacht hiér?"


  „Dat is de bedoeling," zegt oom.


  De ander knikt met een lachje, bedankt nogmaals, groet en verdwijnt weer om de hoek. Daarna klinkt nog even het geronk. Als het geluid weggestorven is, komt Edward overeind.


  „Je slaapt dus nog niet?" zegt oom een beetje plagend. „Toen ik een tukje deed, daar bij die stenen panter, vond je het maar zo-zo. Maar ik geloof, dat je nu gerust mijn voorbeeld had kunnen volgen, jongen! Deze man is niet bepaald een onguur type. Hij gedroeg zich heel normaal."


  „Hè?" roept Edward verontwaardigd. „Dat dénkt u nou..."


  Oom kijkt hem wat verwonderd aan en zegt dan, een tikje spottend:


  „Jongen, trek alsjeblieft niet zo'n onheilspellend gezicht. Anders neem ik nog eerder voor jóü de benen dan voor die andere meneer!"


  „Maar die man gedroeg zich juist niét normaal, oom! Hebt u dan niet die snelle, onderzoekende blik gezien?"


  „O jawel. Maar wat zegt zoiets? Misschien zou ik precies zo gedaan hebben, als ik zo opeens iemand in de wildernis zag zitten. Trouwens, hij vroeg om een emmer, het is ook mogelijk dat hij daarom even rondkeek."


  „Hm. .." Edward lacht grimmig. „Toen ik over de rand van de heuvel keek, oom, toen zag ik hem daar lopen op de weg, met z'n helm in de hand. Hij liep eh. .. doelbewust! Hij moest water hebben voor de motor en hij scheen precies te weten, waar hij dat krijgen kon."


  „Was dat zo gek?"


  „Ja, oom! Tegen u zei hij, dat hij hier nog nooit geweest was — èn: dat hij ook geen kaart bij zich had! Hoe kon hij dan weten, dat hier water was?"


  Oom staat een beetje verbouwereerd te kijken.


  Edward zwijgt.


  „Tja," zegt oom tenslotte. „Nu je het zegt... Zo te zien is dat wel een beetje wonderlijk."


  „Wonderlijk? Ik vind het verdacht!"


  „Ho ho ho! Ik zou toch liever niet meteen van die grote woorden gebruiken, Edward."


  „Maar oom, zegt u nou zelf: hoe kan die man nu zeggen, dat hij hier nog nooit geweest is, als hij zo regelrecht op dat water afloopt.. ."


  „Ja, maar was dat wel zo. Die man moest water hebben. Toen heeft hij gedacht: misschien vind ik het daarginds."


  Edward kijkt kritisch. „Ik geloof zeker, oom, dat men dan anders loopt. Niet zó. Werkelijk, als u hem had zien komen.. ."


  Oom haalt z'n pijp voor de dag en begint die op z'n gemak te stoppen.


  Het is Edward een raadsel, hoe iemand onder zulke omstandigheden zó doen kan!


  „Ik vraag me af," zegt oom, „wat jij dan eigenlijk zou willen doen."


  „Nou, er achteraan natuurlijk!"


  Er volgt een stilte. Oom is nog bezig met z'n pijp. Hij ontsteekt de tabak. Dan, als hij de eerste wolkjes heeft uitgeblazen, zegt hij rustig:


  ,,Ik dénk er niet aan, Edward!" En op besliste toon laat hij volgen: ,,Je moet dit goed begrijpen: ik kom hier om opnamen te maken. Niét om me te verdiepen in allerlei denkbeeldige avonturen. Ik laat me niet door een wissewasje uit de koers drijven."


  Edward knikt wat. Dat oom zich niet zomaar uit de koers laat drijven, weet ieder die hem kent. Oom is iemand die doorzet. Anders had hij het nooit zo ver geschopt! Maar dat oom spreekt van een wissewasje, vindt hij onjuist. Had oom maar naast hem achter de heuvelrand gelegen, dan had die hetzelfde gezien als hij en dan zou hij nu wel anders redeneren. Nu is hij helaas niet te overtuigen en er zit niets anders op, dan zich bij de omstandigheden neer te leggen.


  ,,'t Spijt me, oom. Ik vertrouw dit zaakje nu eenmaal niet!"


  Oom glimlacht. Hij gaat zijn gang. „Ik stel voor, dat we nu eerst maar es wat gaan eten."


  „Dan steek ik me vlug in m'n kleren," zegt Edward, die nog steeds in z'n zwembroek rondloopt.


  „Je mag eerst wel es wat op je body smeren," zegt oom vermanend. „Je zit vol met krassen en schrammen. Waar heb je die opgelopen?"


  „O, 't is de moeite niet. Het kwam van die stenen. Doordat ik teruggleed op die helling."


  Edward wil er maar liever niet meer over praten . . . Ook oom zwijgt verder over het geval. Hij is bezig het laatste blikje voor deze avond open te maken. Door al dat spektakel is het laat geworden! Met driftige rukken hanteert hij de blikopener. Krak!


  Zo! Het apparaatje is stuk — afgebroken. En verder is door onverwachte schok z'n hand uitgeschoten tegen de scherpe, gekartelde rand van het opengesneden blik. Het bloed druipt uit zijn duim.


  „Als jij klaar bent, daar bij die verbandtrommel, dan wil ik er wel graag even gebruik van maken, Edward."


  Het klinkt niet bepaald alarmerend, maar niettemin schrikt Edward ervan. Hij grijpt de emmer, die de slungel heeft gebruikt, rent naar de spruit en komt met water terug. Het lijkt gelukkig erger dan het is. Even later is de duim netjes verbonden. Maar de blikopener is naar de maan en Edward smijt de stukken met een boog naar het gesteente.


  „Gelukkig heb jij een zakmes met een blikopener eraan," zegt oom.


  „Maar die is lam, oom. Die doet het niet meer."


  „Deksels! Dan zitten we er dus zónder. Dat wordt lastig."


  „Misschien kunnen we er eentje kopen in het Kruger Wildpark."


  „Daar komen we pas overmorgen. Morgen maak ik nog opnamen in het voorterrein."


  „Hm..." Edward haalt z'n mes te voorschijn en onderzoekt de opener, maar die is toch heus niet meer te gebruiken,


  Oom heeft de kaart genomen en zoekt het plaatsje op, dat het dichtst in de buurt ligt. Het ligt in de richting Pretoria.


  „Misschien kunnen we daar terecht," zegt hij. „We gaan er meteen maar op af. Anders verliezen we morgen een hoop tijd."


  Alles wat buiten de wagen staat en ligt, wordt weer ingeladen. Edward haast zich. Hij heeft er zijn redenen voor! Hoe later ze vertrekken, hoe groter hun achterstand wordt op de slungelwagen! Snel dus! Hij neemt plaats achter het stuur. Ook oom is ingestapt.


  


  H11 De achtervolging


  De wagen schommelt over de oneffen bodem, in de richting van de weg. Sneller...


  „Hola!" zegt oom. „Anders krijgt die hand van me geen rust!"


  Even voelt Edward zich wat onzeker, want hij krijgt zo'n vermoeden, dat oom hem volledig dóór heeft.. . Intussen hebben ze reeds de weg bereikt en even later rijden ze met een behoorlijke snelheid door de avond. Er is trouwens weinig kans, dat ze de bruine wagen nog inhalen. Dan hadden ze eerder moeten vertrekken, of de afstand naar het plaatsje dat oom op het oog heeft zou groter moeten zijn!


  Scherp tuurt Edward voor zich uit. Hij ziet geen rode lichten. En daar doemt reeds het plaatsje op . . . Enkele huizen. „Niets gedaan hier, oom! Daarginds . . ."


  Hij wijst vooruit — waar trouwens niets te zien is . . . Maar allicht bereiken ze na verloop van tijd wel wéér een plaats! En de kans bestaat, dat ze vóór die tijd nog even een blik hebben kunnen werpen op die andere wagen!


  „We hadden er toch in ieder geval wel eens eventjes kunnen vragen, Edward. Misschien had er hier wel iemand zo'n apparaatje op reserve.,. Wat is dit voor een zinloos gejakker..."


  Edward zwijgt maar. Een deel van wat oom zei, was waar. Dat van die blikopener. Maar de rest? Een zinloos gejakker? Dat moet nog bewezen worden!


  De motor ronkt constant. Rondom hen is de avond van Transvaal. Nergens is een licht te zien. Ja, tóch . . . Een huis. En nog een huis. Dan weer de avond. Gelukkig! Nog steeds geen plaats van betekenis...


  Ach — daar. Een verzameling van lichten, in het centrum van een dal, tussen lage heuvels. Het is alsof die lichten van de hellingen zijn gespoeld, naar het diepste punt. Allemaal, behalve twee. Die glippen juist aan de tegenovergestelde zijde van het dal naar de heuvelrand. Twee róde lichten. .. Edward tuurt.


  „Stop!" commandeert oom. Het klinkt bars.


  Hij schrikt ervan, begint te hakkelen, wijst. . . „Daar-daar . . . daarginds ... eh. . . "


  „Nee, niét daarginds, maar hiér! Daarginds is niets te zien."


  „Ja maar, oom . . . die wagen ..."


  „Laat me koud. Misschien herinner je je nog, wie er eigenlijk de léiding heeft? En dan nog dit: er is enig verschil tussen een chauffeur en een coureur! Is dat vliégen?"


  Edward zwijgt maar weer. Het is en blijft een nare geschiedenis. De wagen staat al. Vlak voor een soort bazar. Oom stapt meteen uit en loopt met korte, enigszins driftige passen naar de deur.


  Edward heeft het land aan zichzelf. Had hij niet even naar binnen kunnen gaan om te vragen naar zo'n onnozel apparaatje? Moest oom daar speciaal voor uit de wagen komen? — Nee, de samenwerking is deze avond niet bepaald voortreffelijk!


  Maar ligt dat uitsluitend aan hém? Oom gedraagt zich absoluut halsstarrig!


  Tja — 't is een vervelende boel! Tenslotte is het waar, dat oom de leiding heeft! Hij dient zich te schikken.


  Ontevreden drentelt hij om de wagen heen, schopt eens tegen de banden, kijkt naar de achterlichten, eigenlijk zonder erbij te denken. Zijn gedachten zijn bij de achterlichten die hij zojuist heeft zien verdwijnen! Als vanzelf kijkt hij nog een paar maal die kant uit, alsof daar iets bijzonders is te zien! De lange, rechte hoofdstraat van het dorp verliest zich in het schemerdonker van de heuvels. De winkeldeur gaat open, maar het is oom niet, die verschijnt. Wachten dus. Een naargeestig gebouwtje, dat winkeltje! Een vuil, roodbruin dak: dat krijg je, als die golfplaten gaan roesten! De huizen ernaast zijn netter. Witte muren, platte daken.


  Als je op zo'n dak stond, zou je misschien die verdwenen rode lichten kunnen zien! Zo hoog zijn die heuvels immers niet!


  „Een mooie wagen!" zegt er ineens iemand. Het is degene die daarnet de winkel uitkwam. Een jonge kerel. Met waarderende blikken loopt hij om de stationcar heen.


  „Ja, dat gaat best," geeft Edward toe.


  De ander werpt een blik naar binnen, ziet waarschijnlijk een camera liggen, en zegt:


  „Ik weet natuurlijk niet, wat jullie van plan zijn. Maar met zó'n wagen zou ik plezierig door het Wildpark gaan rijden!"


  Edward glimlacht en vraagt:


  „Met wélke wagen dan niét?"


  „Nou — met die van daareven bijvoorbeeld. Die kwam hier voorbij. Een tamelijk oud geval, hoor. En een lelijke kleur. Verwéérd leek het wel. Zoiets."


  Er wordt naar het verroeste winkeldak gewezen.


  Edward is één en al aandacht, maar waarom zou hij dat tónen?


  „Och," zegt hij, „misschien is zo iemand wel gehécht aan z'n wagen. En misschien doet ie 't ook nog best. Trouwens, wie hier doorrijdt, komt niet in 't Wildpark terecht, maar in Pretoria."


  „Ik zég ook niet, dat hij naar het Wildpark op weg was. Maar dat trekt veel bezoekers, zie je. En in ieder geval sloeg hij die richting in. De weg splitst zich daarginds, bij dat mimosabosje."


  Edward kan niet onderscheiden, of het mimosa's zijn, maar hij gelooft het wel. Wat deze jonge kerel daarnet van de juist gepasseerde wagen vertelde, klopt precies — waarom zou het andere dan niét kloppen? De weg splitst zich daar dus. En de bruine wagen is in de richting van het Wildpark gereden... inplaats van in de richting Pretoria ...


  „Zie je," zegt de dorpsbewoner, „zolang je in de wagen blijft, loop je daar in dat Wildpark geen gevaar. Je mag er zelfs niet uit! Daarom rij ik daar maar het liefst in een wagen, die safe is! Want als je er malheur krijgt, en je denkt: och, waarom zou ik het niet even gaan verhelpen — en je waagt je buiten de wagen, dan... Ik heb het zelf een keer meegemaakt, dat er iets raars gebeurde. En ik ben blij, dat ik het kan navertellen! Want het had weinig gescheeld, of het was misgelopen!"


  O, wacht, denkt Edward. Nu komt er een avontuurlijk verhaal. Vandaar, dat ie aldoor over dat Wildpark praatte!


  Maar momenteel is er wel iets, dat Edward méér interesseert! Waarom is die kerel in de richting van het Wildpark gereden en niet naar Pretoria? Daar wou hij immers heen?


  Maar op die vraag zal de verteller natuurlijk geen antwoord jkunnen geven.


  De winkeldeur gaat weer open en dit keer is het dan toch oom, die naar buiten komt. De verteller, die natuurlijk wel begrijpt, dat er nu geen gelegenheid meer is voor het afsteken van een avontuurlijk verhaal, verwijdert zich na een vriendelijke groet.


  „Zo," zegt oom monter, „dat is voor elkaar. Kijk. Een ijzersterk instrument. Dan gaan we maar weer."


  „We kunnen van hiéruit óók naar het Wildpark," zegt Edward voorzichtig. Hij wijst schuin vooruit.


  Oom neemt rustig de kaart, bestudeert die, knikt eens en legt hem weer weg.


  „Je hebt gelijk. Dan blijven we vannacht hier en dan nemen we morgen deze weg naar het Park. Maar wat ik nog zeggen wou: rij niet weer zo wóést. We vervoeren een collectie dure foto-apparaten! Ze zijn wel behoorlijk goed verpakt, ze kunnen wel tegen een stootje, maar 't moet ook weer niet te bar worden!"


  Edward knikt. Zo heeft ieder z'n zorgen . .. Hij waagt het maar niet, om weer over die lange kerel te beginnen. Het is misschien het beste, dat hij z'n ontdekking maar voor zich houdt.


  Als ze tenslotte op hun bedden liggen, veilig in de wagen, denkt hij nog even na over het gedrag van de geheimzinnige. Heeft hij hen wat op de mouw willen spelden, wat zijn reisdoel betrof? Of is hij bij die splitsing heel eenvoudig misgereden? Als hij hier inderdaad nooit eerder geweest was, zoals hij beweerde, dan kan zoiets natuurlijk best gebeuren.


  Oom Theodoor slaapt al. Dat is ook wel verstandig. Edward besluit, z'n voorbeeld te volgen. Hij is moe. En morgen moet hij weer aan de slag.


  Hij legt zich op z'n rug en ademt rustig. Hij krijgt het gevoel, dat hij weer in het beekje ligt. Maar het water stroomt nu niet meer over hem heen, het voert hem mee . . . tot aan het vreemde rotsgebergte, waar de stenen panter staat. . . Twee mannen voeren daar een wonderlijk gesprek. „En de plaats wéét je, hè?" vraagt de slungel. De ander knikt. En zwijgend wijst hij naar de bergkam, waar de vreemdsoortige dierengroep zich aftekent: de leeuw, de aap, de krokodillen . ..


  De lange lacht. „Ja, dat lijkt er inderdaad op!" zegt hij. „M'n compliment. Maar wat ik nog zeggen wou: is het nog altijd te doen?"


  „Geen betere plek. Toeristen, man! Kan het onopvallender?"


  Edward schiet overeind. Dróómt hij dat nu? Ja — hij heeft het gedroomd. Maar — hij heeft het ook belééfd! En daarom dróómt hij er natuurlijk van! Hij heeft dit gesprek afgeluisterd, in die nacht, in dat rotsgebergte, bij de stenen panter, terwijl een stoet van starre diergestalten op een afstand in het maanlicht stond. . .


  Hij heeft toen van dat gesprek niets begrepen. Maar nu, nu hij weet, dat die lange man de weg naar het Kruger Wildpark heeft genomen, nu krijgt hij plotseling een vermoeden .. .!


  Want terwijl de kórte naar de sténen dieren wees, zei de lange, dat het er inderdaad op leek! En als hij daarmee de Wildtuin heeft bedoeld, dan lijkt het er natuurlijk op! Daar vind je immers alle mogelijke dieren van Afrika bij elkaar! En bovendien: dat woord toeristen .. .!


  Dat hij niet éérder op het idee is gekomen!


  Nou ja, wie dénkt daar ook aan.


  Maar in ieder geval: nu bestaat er nog wel kans, dat hij die kerel straks opnieuw te zien krijgt. Ergens in het Kruger Wildpark! Het devies luidt dus straks: Uitkijken! En wel terdége! Oom Theodoor hoeft dat voorlopig niet te weten! Laat die maar rustig loeren op zijn éigen wild!...


  


  H12 Loeiend door het Kruger Wildpark...


  Hoe eerder ze dus het Kruger Wildpark bereiken, hoe liever! Als oom nu vandaag dit zogenaamde voorterrein maar een beetje vlug kan afwerken! . . . Edward verbijt z'n ongeduld. Oom mag van zijn spanning niets merken. Oom mérkt ook niets. Het werk neemt hem volledig in beslag. Hij kiekt en filmt, althans de eerste uren: steenbokken en impala's. De rest van de dag levert niet veel op. „We moeten maar zien, dat we in de buurt van het park komen," zegt oom.


  Met een matig gangetje rijden ze verder. De dag is warm. De weg is rood. Langzamerhand zien ze toch weer wat méér dieren. Misschien omdat de felste uren van de dag voorbij zijn.


  „Er kan ook een andere oorzaak zijn," zegt oom. „We naderen nu het Park."


  „Maar dat zegt toch niets, oom. De dieren blijven toch binnen de afrastering?"


  Oom begint te lachen. „Vertel me eens: hoe groot denk je dat het is?"


  Tja .. . Da's nou een vraag! Edward heeft wel eens het een en ander over dat Wildpark gelezen. Hij weet wel, dat het gesticht is door president Paul Kruger, omdat die bang was, dat anders de wilde dieren van Zuid-Afrika op de duur zouden verdwijnen. In dit reservaat kan men zien, hoe het land er uitzag in de tijd van de Grote Trek. Hij weet ook wel, dat het heel wat groter is dan een hertenkamp in Nederland, dat het een flink complex moet zijn, maar hóé groot het zo ongeveer is . . . Nee, dat zou hij op 't moment niet kunnen zeggen.


  ,,'t Is bijna zo groot als België," zegt oom. „Ja jongen, dat is de moeite waard. Daar kan ik m'n hart ophalen!"


  Ooms stem klinkt bijzonder vergenoegd, maar Edward kan onmogelijk geestdriftig zijn. Op zó'n kolossale oppervlakte had hij niet gerekend! Om daar iemand te vinden, naar wie je zoekt. . . dat kon wel eens een hopeloze onderneming blijken te zijn!. . .


  „Maar je snapt wel," zegt oom, „het zou niet meevallen om zo'n lange afrastering aan te brengen. Hij zou nog bestand moeten zijn tegen olifanten ook. Dan kun je niet volstaan met een horretje van kippegaas."


  „Nee, dat is zo . . . Maar ik begrijp het toch niet goed. Zwermen die dieren dan niet uit? Trekken ze niet het vrije veld in?"


  „Dat valt erg mee," zegt oom. „Kijk es: het vrije veld, dat is voor hen het Park. Daar worden ze door de mens met rust gelaten, nietwaar? Wat jij het vrije veld noemt, is dat juist niét! Want daar dreigt gevaar. En het schijnt, dat zoiets tot ze doordringt. Er dwaalt wel es wat over de grenzen, maar dat schijnt toch over het algemeen niet te bevallen.''


  „Hm."


  Edwards gedachten dwalen weer af, naar de lange autorijder. Wat was die van plan? In ieder geval scheen ook hij zich in dat Park wel veilig te voelen! Anders trok hij daar niet bij voorkeur naar toe! Vreemd, dat hij dezelfde gedragslijn volgt als de dieren. . .


  Maar de dieren kunnen er zich verbergen, als ze dat willen. En dat zal een mens toch wel niet gelukken! Die moet zich houden aan de kampen en de wegen, die er zijn aangelegd.


  „Oom, weet u soms óók, hoeveel kilometer of eh. . . of het wegennet beslaat?"


  „Het wegennet!" Oom heeft schik. „Ja, dat is nou net wat voor de jongelui van vandaag! Praten zelfs in de wildernis nog over een wegennet. Maar je hebt gelijk, ze zijn er. Al zijn ze dan onverhard gebleven. En de totale lengte? Nou, laat es kijken.. M'n geheugen laat me wel es in de steek .. . Nee, 'k hèb het: zo'n twaalfhonderd mijl. Nou, dat lijkt niet gek, hè?" Oom kijkt geestdriftig.


  Edward had al rékening gehouden met een nieuwe teleurstelling. Hij laat dan ook niets merken. Twaalfhonderd mijl.. . Ach, maar dat wordt wel een heel riskant geval! Vooral ook, omdat ze natuurlijk uiterst langzaam zullen moeten rijden, in verband met ooms werkzaamheden . . . Trouwens, afgezien van alles: bevindt zich die man nog in het Park? Zijn verblijf kan wel van korte duur zijn geweest! Hij kan al wel weer vertrokken zijn!


  „Ginds zijn we er, geloof ik," zegt oom.


  Ze naderen de hekken, die aan de ingang staan. Ze stoppen en kopen toegangsbewijzen.


  „Hebt u wapens bij u?" vraagt de wachter.


  Ze kunnen het niet ontkennen, en halen ze voor de dag. De man verzegelt ze. Deze maatregel verrast hen niet. Dat er in het Park niet geschoten mag worden, is immers bekend. Het is ook niet nodig, als ze in de wagen blijven. En dat is verplicht! De man brengt hen dat nadrukkelijk onder het oog. Ook, dat ze alleen maar overnachten mogen in de kampen. En dat ze daar 's avonds binnen moeten zijn voordat de hekken gesloten worden.


  „Nou, het klinkt in ieder geval ernstig genoeg," zegt oom, als ze verder rijden.


  Edward glimlacht.


  Hij rijdt nu met een traagheid van plus minus acht kilometer per uur — op ooms verzoek. Als hij het te zeggen had, werd de snelheid behoorlijk opgevoerd! Maar dat is verboden! De maximum snelheid is vijfentwintig mijl. Dat is een verordening, die iedereen heeft te eerbiedigen. Tenslotte rijden ze hier niet op een autobaan. De weg is zacht, die kan wel stuk. En het is ook geen kunst om de dieren bang te maken. Bovendien: wie al eens in botsing geweest is met een neushoorn, weet dat zoiets niet bevalt!


  Dit is het dus — het uitgestrekte reservaat! Hier knallen geen schoten, hier wordt het dier niet door de mens bedreigd. En het is net, alsof de dieren graag hun vreugde willen tonen, alsof ze het beschouwen als een feest: sommige bomen zijn versierd .. . met vogeltjes! Hun kleuren zijn zó fel, zó prachtig! .. . Oom is al druk in de weer met zijn toestellen. „Stop je even, Edward?" — Klik — „Ja, vooruit maar weer." Zacht ronkend glijdt de wagen onder de vogels door, onder de vliegende bloemen .. .


  „Oom . . . kijk daar es .. ."


  „Ja, zeg!"


  Een grote koedoe staat vlak bij de weg, rustig, volkomen onbekommerd. Zijn prachtige horens doen je denken aan reusachtige kurketrekkers, en zoals hij daar staat, lijkt het erop dat hij alvast een wijnfles opengetrokken heeft en nu uitziet naar zijn bezoekers . ..


  Oom kiekt. De koedoe laat het rustig toe. Als ze verder rijden, kijkt hij hen na. Edward glimlacht. Hij tuurt vooruit. Er moeten hier toch heel wat lééuwen huizen! Maar tot nu toe vertonen ze zich niet. Het is niet erg. Ze hebben de tijd, ze zullen ze wel zien. En of ze die nare auto ook nog te zien zullen krijgen? Ineens denkt hij er weer aan. De dieren hadden hem het geval finaal doen vergeten. Wat hindert het ook. Het zou toch ook te gek zijn, als hij alleen maar aandacht had voor die slungel! Want dit is toch ook heus wel de moeite waard!


  Even kijkt hij naar oom, die zo ijverig bezig is. Zijn gezicht staat opgetogen. „Edward jongen — het is geweldig! Zie die zebra's eens!" Een kleine kudde rent door de savanne. Het is alsof op hun lichte huid de schaduwen van bomen zijn geplakt . ..


  „Wat zijn ze mooi, hè?" zegt oom verrukt.


  Edward knikt.


  En even kijken ze de ranke, snelle dieren zwijgend na.


  Dan zegt oom zacht:


  „Ja, ze zijn mooi. Maar men bedenkt vaak niet, Wie ze zo mooi gemaakt heeft. .. Soms, als ik aan het werk ben, als ik een vogel zie of een bloem, dan flitst dat ineens door me heen. En dan is het net, of er een nieuwe diepte in het beeld komt. . . Dan kijk je vérder dan tot aan het object. Dan weet je, Wie er achter staat. En dan ben je niet meer alleen vol bewóndering, maar ook vol ontzag."


  Edward knikt. Wat oom daar zegt, begrijpt hij. Maar het is waar: meestal kijkt men alleen maar, zonder meer. In een schilderijenmuseum doe je dat niet. Dan denk je: die en die heeft het gemaakt.. .


  Zwijgend rijden ze verder. Nog onverwachts bereiken ze een kamp. Ze rijden er binnen. Hier zullen ze de nacht kunnen doorbrengen. Maar Edward kijkt een beetje bedenkelijk naar de omheining. Die is wel wat erg simpeltjes! Het is de vraag, of een leeuw daar veel moeite mee zal hebben! Maar als er gevaar bestond, zou men toch wel maatregelen nemen.


  Als hij erover begint, zegt oom:


  „Ja, dat is zo. Het is wat simpeltjes. Maar 's nachts branden er vuren."


  „Dat dacht ik al. Dan is de zaak natuurlijk wel oké."


  Ze stappen uit en kijken om zich heen. Het ziet er hier wel aardig uit. De gebouwtjes die er staan, lijken op kafferhutten. Het late licht strijkt langs de ronde witte wanden en over de daken, die wel van riet konden zijn en die op cowboyhoeden lijken, maar dan zonder rand. . . Hier en daar ligt een steen — je mag hier bij avond wel uitkijken! Een vogel zit te zingen in een boom. Véél bomen staan hier niet. Maar op de achtergrond is de groene ring van het wilde Afrikaanse woud. . .


  Even later staan ze in de hut waar ze mogen logeren.


  „Nou, ik moet zeggen, Edward, het ziet er netjes uit! En je kunt nergens beter rondkijken, dan in zo'n rond geval. .."


  Lachend lopen ze weer naar buiten. Het kamp raakt snel bevolkt. De ene auto na de andere komt binnen. Er wordt gebabbeld in allerlei talen, maar hun buren zijn Zuid-Afrikaners. Het is een gezelschap, dat drie hutten nodig heeft. Ook zij blijven niet binnen de ronde wanden van de rondavels, ze komen al snel weer naar buiten en eventjes later zitten ze rondom een open vuur geschaard. De geur van vlees dat gebraden wordt, trekt verlokkend tussen de hutten door. ,,Dat ruikt niet gek," zegt oom lachend tegen Edward.


  Heeft iemand van het gezelschap die woorden verstaan? Ze werden toch op tamelijk gedempte toon gezegd. Misschien werd slechts een enkel woord opgevangen en heeft men eruit opgemaakt, dat men te doen heeft met mensen uit een stamverwant land. Een vrouw met een glunder gezicht maakt een uitnodigend gebaar in hun richting — en als ze nader treden, krijgen ze een vriendelijke invitatie.


  Die kunnen ze niet afslaan! Ze nemen plaats in de kring.


  De gastheer spreekt een kort gebed. Daarna begint het vreemde maal.


  Edward en oom roemen het vlees.


  De gastheer zegt vergenoegd, dat er geen mooiere maaltijden bestaan, dan die rondom een braaivleisvuur! En Edward wil dat dadelijk geloven! Rondom hen heen liggen de avond en het woud: een ring van donkerheid en diergeluiden. Het vlees geurt en de vlammen kronkelen als koedoehorens. De jongelui, die bij de ouderen behoren, en die ongeveer zo oud zijn als hij, praten vrolijk in hun aardig taaltje. De gastheer en zijn vrouw doen telkens mee. Alleen een oude man, een grijsaard, is wat stil. Hij gedraagt zich wat raadselachtig . ..


  Zwijgend zit hij te eten, maar het is, alsof hij aan iets anders denkt — iets dat hem stil maakt en verdrietig. . .


  Edward neem hem een paar keer verstolen op. Hij heeft al begrepen, dat de oude baas geen familie is van de anderen, maar een buurman.


  Na de maaltijd zetten de jongelui een liedje in. Een vrolijk wijsje is het. Eén van de meisjes gaat naar haar rondavel en komt met een citer terug. Fijn klinken even later de toontjes door het kamp. Op de achtergrond brult het roofgedierte. Met zware basstem wordt nu door de gastheer een nieuw lied ingezet. Het brandhout sist en knalt, het schijnsel van de vlammen deint over de gezichten.


  De ogen zijn nu ernstig, evenals het lied. Een lied uit verre tijden, over de Grote Trek. Men zingt van kudden, stromen en valleien, van de slag aan de Bloedrivier. .. Traag en zwaar," als de logge, lichtgehuifde ossewagens, trekken de woorden het donker in . ..


  Dan, in een pauze, vraagt het citermeisje aan de grijsaard, of hij de liederen niet kent.


  „Jawel, nichie. Jawel."


  „En oom zingt toch nie mee nie?"


  „Nee nichie, nee. Dit is nou niks vir mij nie."


  Er valt een stilte na die schaarse woorden. Als ze tenslotte verder zingen, klinken de stemmen ietwat schuchter.


  De grijsaard is de eerste, die de kring verlaat. Hij wenst hen allen goedenacht en knikt daarbij de Nederlanders met een trieSte glimlach toe.


  Als hij in de rondavel is verdwenen, blijft het stil. Er wordt geen lied meer ingezet. Er wordt zelfs niet gepraat. Edward vraagt zich af, wat er met die oude man aan de hand is.. . Er gaat van deze stilte iets beklemmends uit.. .


  Tenslotte zegt de gastheer zacht, verklarend, dat de oude man verdriet heeft. En dat hij zich veel zorgen maakt... Hij zit maar dag aan dag te tobben in zijn huis, te piekeren over zijn zoon, die kort geleden is gearresteerd. .. Het is zo'n naar geval. Het is best te begrijpen dat zo'n oude vader piekert. Maar het is niet gezond. Ze hebben dus als buren iets bedacht, dat hem er misschien een beetje uit zou halen: een tocht naar het Wildpark, samen met de jeugd. Ze waren hier al eens eerder geweest, allemaal, behalve hij. Het is een behoorlijke tocht, helemaal vanuit de Oranje-Vrijstaat, maar het is de moeite waard! En hij geniet er ook wel van, de oude baas, maar niet volop. Dat andere spookt hem maar steeds door de gedachten. „Als het toch maar goed afloopt," zegt hij dan. „Hij is onschuldig, hoor, die goeie jongen!" En zij geloven dat ook allemaal en zeggen dat ook wel, maar Gerrit zit intussen maar gevangen .. .


  „En staan z'n kansen nogal gunstig?" vraagt oom Theodoor.


  De gastheer haalt zijn schouders op en zegt peinzend, dat het een geheimzinnige geschiedenis is. Hij schijnt nog meer te willen zeggen, maar dan ziet Edward dat hem door zijn vrouw een sein gegeven wordt om niet meer los te laten. Waarschijnlijk denkt ze: vreemden hoeven dit alles niet te horen, tenslotte weten we niet, wie het zijn.


  Dat is ook wel zo. Maar het spijt Edward geducht dat hij niet meer gewaar wordt.


  Oom en de gastheer kijken gelijktijdig op hun horloges. Ja, zeggen ze, het wordt bedtijd. Het is weliswaar nog niet laat, maar wie zoveel mogelijk van de dieren wil zien, moet 's morgens al vroeg bij de hand zijn.


  En men staat op. Oom en Edward bedanken de Vrijstaters hartelijk voor hun gastvrij gebaar en voor de gezelligheid, en wensen hen een goede nacht. Allen vertrekken naar hun hutten.


  Automatisch kleedt Edward zich uit. Oom staat nog peinzend in de deur. Tenslotte gaat ook hij naar bed. „Edward, wel te rusten."


  „Ja, wel te rusten, oom."


  Het wordt stil in de hut. Buiten schreeuwen de dieren. Woest dringt het gebrul van leeuwen door het muskietengaas van de deur, die vaag te zien is in het schijnsel van de wachtvuren. Hoe ver is het, van die deur naar de afrastering? Drie stappen? Daarachter sluipen de leeuwen. Zie! Schimmige vormen bewegen zich, deinen, deinzen terug .. . schijnselvlekken en schaduwen . .. Niets anders dan dat? Edward staart. Zo zijn de nachten nu in deze verre uithoek van Transvaal. Er is hier niets veranderd sinds de dagen van de Trek .. . waarvan vanavond is gezongen. Maar de oude man zong niet mee. Hij zat daar, starend als een van die Voortrekkers zelf, wiens zoon gevangen is genomen. . . Wat is dat met die zoon. .. ?


  Alwéér een avond met een vraag. Hij moet nu maar gaan slapen. Tenslotte is hij ooms chauffeur, hij moet morgenochtend weer paraat zijn!


  Schaduwen slingeren. Roofgedierte sluipt voorbij. Maar de slaap sluipt tot aan zijn ogen. En weer drijft hij dromend door een geheimzinnige stroom, tot in het rotsgebergte van Rhodesia, tot bij de stenen dieren. Ze zijn in beweging gekomen, ze trekken langs zijn hut — een vreemde stoet, leeuwen en panters, krokodillen . . . terwijl er op een citer wordt gespeeld. .. Een vader klaagt. Hij schreit. Of is het de gevangen zoon? . . . Edward vliegt overeind, staart in de nacht, luistert verschrikt, met bonzend hart. .. Ach, het is niets. Hij heeft gedroomd. Hij ként immers de stemmen van de Afrikaanse wildernis? Het is een hyéna, die klaagt.


  


  H13 De gearresteerde


  Het is nog vroeg als hij wéér wakker wordt. Op zijn horloge ziet hij, dat de morgen al dichtbij is. Hij staart weer naar de deur. Tenslotte staat hij op en kleedt zich aan. Hij ziet, dat oom nog rustig slaapt.


  Hij ontgrendelt de deur, verlaat de hut en sluit de deur weer achter zich. Fris, pittig is de atmosfeer. Diep en genietend haalt hij adem. De nacht is nog niet helemaal voorbij. Maar straks begint de nieuwe dag — die nieuwe avonturen brengt!


  Nog steeds vlammen de vuren. En buiten de omheining is nog steeds het roofgerucht, huilen de stemmen uit de oertijd. . .


  Binnen de omheining is opeens het zachte gerucht van een zwijgende wandelaar. Het zijn de schuifelende voeten van één die oud is en vermoeid, en Edward weet meteen, dat het de oude vader is. Hij keert zich om en ziet hem komen in het schijnsel van de vuren. De ander ziet hem niet, waarschijnlijk omdat hij nog in de schaduw staat van de rondavel. Hij blijft daar even staan en volgt de grijsaard met zijn ogen. De oude man staat nu ook stil, en staart naar de omheining. Pas als Edward naar voren komt, wendt hij zich om, traag, met iets peinzends in zijn blik. Wanneer hij evenwel zijn jonge kampgenoot herkent, glijdt er een kleine glimlach over zijn triest gezicht en met een vriendelijke stem wenst hij neef goedemorgen.


  Ook Edward glimlacht even — omdat een onbekende hem op deze wijze aanspreekt. Maar hij besluit zich aan te passen en zegt:


  „Goedemorgen, oom. U maakt al vroeg een wandeling."


  De ander knikt. Dan, — en zijn stem klinkt dof — zegt hij, dat hij niet lang geslapen heeft. En daarna, dat hij wel is opgestaan, maar dat zijn wandeling niet ver kan zijn. Hij maakt een kort gebaar naar de omheining, en dan naar het gesloten toegangshek. Zijn ogen staan weer peinzend. Hij is nu een gevangene, zegt hij, en in zijn woorden is een vreemde klank. En allen die hier overnachten, zijn gevangenen. Maar erg is zoiets niet. Men is het immers, omdat men hier veilig is, nietwaar?


  Edward knikt even met zijn hoofd. Heel goed begrijpt hij, waar de oude man aan denkt...


  De oude man gaat verder met zijn trieste vergelijking. Wèl erg is het, zegt hij, als men gevangen zit omdat men zélf als een gevaarlijk schepsel wordt beschouwd,. . iemand voor wie men op moet passen, en die gestraft moet worden voor zijn slechte daden.. . Maar, neef, als men die daden dan niet heeft gedaan! Als men onschuldig is!


  De oude stem klinkt heftig, en tegelijk gedempt. Straks, zegt hij, als de zon opkomt, zullen de toegangshekken opengaan. En ieder kan dan weer vertrekken, als hij wil. Maar wie niét kan vertrekken, hoe graag hij ook zou willen, wat zal dié denken, uur na uur?. ..


  Droevig staren de ogen naar het oerwoud. En Edward denkt: hij kijkt er dwars doorheen. .. Hij ziet zijn zoon, die opgesloten is.. .


  Het is een treurige geschiedenis, zegt de oude man. En als vanzelf begint hij te vertellen. Zijn zoon, die Gerrit heet, werkte al sedert jaren bij de diamantwinning. Nooit waren er aanmerkingen op zijn gedrag. Maar de laatste tijd werden er telkens diamanten ontvreemd. Niemand kon het verklaren, zo het scheen. Maar we krijgen de dader wel te pakken, vader, zei Gerrit meer dan eens. Toen, op een kwade dag, is het gebeurd, niet lang geleden nog. Gerrit moest naar Johannesburg. Toen hij dicht bij het station was, werd hij aangeklampt door iemand, die hem vroeg of hij misschien naar Johannesburg ging. Ja? Och, zou hij hem dan misschien een dienst willen bewijzen? Zou hij dan dit pakketje in Johannesburg, bij de uitgang van het station, willen afgeven aan een man, die daar wachtte? Gezegd werd, hoe de man er uitzag. Gerrit zei, dat hij dat met genoegen wilde doen. Het pakketje was klein en het hoefde immers geen tijd te kosten. De man bedankte hem vriendelijk, gaf hem een sigaar en zei nog, dat hij anders zélf erheen had moeten reizen en hij had het erg druk, hij had heel weinig tijd.


  Toen Gerrit uitstapte in Johannesburg, stonden er plotseling twee heren naast hem. Hij moest meegaan naar een bureau, en daar werd zijn bagage onderzocht. Het pakketje kwam voor de dag. Men vroeg, voor wie het was bestemd. Hij wist het niet, maar hij gaf een beschrijving van de persoon, die bij de uitgang wachten zou. Men ging kijken, maar men zag niemand, die er op leek. Men opende het pakketje en vond een grote, ruwe diamant. ., Intussen hadden andere rechercheurs bij Gerrit huiszoeking verricht.


   


  Afbeelding van blz 82


   


  En ook daar werd een diamant gevonden... Gerrit werd streng ondervraagd, maar hij kon geen enkele ver-



  klaring geven. Alleen dit kon hij zeggen: het pakketje is mij gegeven met het verzoek, het in Johannesburg te overhandigen aan iemand, die er zo en zo moet uitzien.. .


  De stem van de oude man wordt heftig. Nu zit Gerrit gevangen, verdacht van diamantroof — en hij is zo eerlijk als goud! Men wil weten, hoe de zaak in elkaar zit, wie zijn handlangers zijn . . . Men meent, dat hij op weg was, om een diamant aan hen te overhandigen, maar dat hij opzettelijk een misleidend signalement van de ander heeft gegeven... Men speurt nu verder in die richting. Johannesburg is een stad, waar je alle mogelijke mensen kunt vinden. De goudstad — en daar trekt natuurlijk iedereen op af... Volk uit alle hoeken van de wereld. .. Men zoekt — en ondertussen zit die arme jongen maar gevangen. En ondertussen wordt er ook nog weer gestolen ook! Pas weer. Men zoekt de dader in Johannesburg . .. Althans . . .


  Steeds heftiger is de oude man gaan spreken. Edward staat onbeweeglijk naar zijn akelig verhaal te luisteren. Dit is verschrikkelijk! De vader van die Gerrit zegt, dat zijn zoon onschuldig is. De buren zeggen hetzelfde. Dan moet het ook wel haast zo zijn.


  De oude man zwijgt nu. Even kijkt hij Edward aan. Het schijnt, dat het vertellen van dit nare relaas hem wat heeft opgelucht. Maar er is tenslotte niets veranderd. Dat weet hij ook wel. En wat verontschuldigend klinkt de oude stem, als hij zegt, dat neef hem natuurlijk wel zou willen helpen, maar dat hij hem nu eenmaal niet helpen kan.


  En langzaam loopt hij terug naar zijn rondavel.


  Peinzend kijkt Edward hem na, en hij denkt:


  Is het er anders van geworden, nu ik weet, wat er gebeurd is met de jongen van die oude baas?


  Kan ik hem wérkelijk niet helpen?


  Ineens denkt hij weer aan de man in die vuilbruine wagen... De man die zich zo wonderlijk, bijna verdacht gedraagt.. .


  Zou er... zou er verband kunnen bestaan?


  


  H14 De late wagen


  Vroeg in de morgen, zodra de hekken zijn geopend, trekken ze verder. Van hun buren hebben ze afscheid genomen. Die zijn van plan in een andere richting te gaan.


  Nevels van de nacht hangen nog tussen de bomen. De zon is al bezig ze op te ruimen, maar hier en daar is het nog tamelijk donker .. . Edward stopt. Wat is dat daar, in de donkerheid, onder dat laaghangende loof? Ooms ogen zoeken, een moment. Even later heeft hij al een paar opnamen gemaakt. Edward is enigszins teleurgesteld — het is geen leeuw! Maar oom kijkt zo enthousiast, alsof dit alvast dè ontdekking van de dag is geweest. „Reuze bedankt, jongen! Dat je hem zag! Een cheeta. Die krijgt men zomaar niet te zien, da's iets bijzonders!"


  Edward heeft nog nooit van zo'n dier gehoord, maar oom vertelt hem nog, dat het de wilde roofkat is.


  Roofkat... Even blijft het woord in Edwards gedachten hangen, speciaal de eerste helft ervan . . . Die herinnert hem weer aan dat andere; die diamantroof! Wat kan hij doen, om die oude man te helpen? Oplettend kijlkt hij vooruit; achter iedere bocht kan een vreemde verrassing wachten — misschien een vuilbruine auto . . .


  „Zie es! . . ." Ooms fluisterstem klinkt heftig. Edward kijkt opzij en schrikt haast. Een moment waant hij zich bijna weer in het rotsgebergte van Rhodesia . .. Twee koppen op korte halzen staan onbeweeglijk boven een granietkleurige basis . . . Maar die basis is niets anders dan een grauwe nevelbank, die boven een riviertje hangt, en de giraffekoppen bewegen al. Ze verglijden . . . het is alsof ze zweven. .. hun lijf is vrijwel geheel verborgen door de mistbank en hun poten gaan helemaal schuil achter het groen. En terwijl oom zijn tóéstel op de geheimzinnige koppen richt, richt plotseling de zón er een paar stralen op, en nu wordt het helemaal fantastisch... De nevelwolk wordt licht kobaltblauw en daarboven zweven de koppen op hun halsfragmenten: vreemd van kleur in het jonge licht, rossig, met roodbruine vlekken ... De knobbels op de koppen steken er donker bovenuit. De ogen glanzen zacht en vriendelijk. Die van oom schitteren!. . . Koortsachtig is hij bezig. Plotseling schijnen de giraffen op te schrikken van iets dat zich in de nevel beweegt en snel verdwijnen ze.


  Snel jagen nu ook de zonnestralen door het woud. Edward knippert met z'n ogen, ze rijden nu recht tegen de lichtbundels in, de kant op van Mozambique. Niet lang trouwens, de weg slingert. En erboven slingeren de apen, als een bepaald onderdeel van een klok... Ze duikelen door de bomen of zitten naar de auto te kijken, met aandacht, zorg en wijsheid op hun gezichten, de gezichten van stokoude wezentjes, die al onnoemelijk veel hebben ondervonden en uit ervaring kunnen spreken, maar in een taal, die onverstaanbaar blijft. .. Oom filmt. Uiterst langzaam glijdt de wagen verder. Weer gaan ze een bocht om — en staan tegenover een troep olifanten. Een moment staren ze elkaar aan ... De voorste is een ongelofelijk groot monster.. . De oogjes beginnen te flikkeren — hij wordt kwaad! De oren klapperen als grauwe zeilen in een stormvlaag, de slurf wordt als een kanonloop schuin omhoog gericht en de voorpoten bonzen woedend met de dreuning van geschutvuur op de bodem. Dat oom onder deze omstandigheden nog blijft filmen, is Edward een raadsel, zelf weet hij haast niet hoe hij de wagen zo snel mogelijk zal keren .. . Maar in een minimum van tijd hebben ze toch rechtsomkeert gemaakt.


  Komen de bakbeesten hen na? Het lijkt erop . .. Nee, ze schijnen er toch niet voor te voelen. Bedaard komen ze de weg af en Edward is wel genoodzaakt voor hen uit te rijden — terug. Als het zó moet gaan, krijgen ze die bruine wagen misschien nóóit weer te zien!


  „Niet te hard," zegt oom. Nee, natuurlijk niet. Hoe korter de afstand, hoe liever. Oom filmt. Op zijn gezicht staat de verrukking. De olifanten sjokken. Een grijze karavaan. De wagen gaat er langzaam aan vooraf, alsof er ruim baan moet worden gemaakt voor een vorstelijke stoet... In een wolk van stof verdwijnen de dieren tenslotte in het bos. Edward keert opnieuw en rijdt het olifantstraject vervolgens voor de derde keer. En dan, nog geen tien minuten later, ziet hij iets schemeren achter een bocht. . . Het is vuilbruin en het schuift langs de openingen in groen, met dezelfde traagheid als zijzelf... De gezochte wagen! Die kleur kan niet missen! Nu zal hij om de bocht verschijnen . . .


  Maar hij blijft uit — en dan weet Edward ook meteen, dat hij terécht die kerel heeft verdacht! Want dié heeft nu natuurlijk de stationcar door het loof zien schemeren — en blijkbaar is hij op een ontmoeting niet gesteld, blijkbaar vermoedt hij iets, hoe onwaarschijnlijk het ook lijkt. Edward weet, wat hem nu te doen staat: hij zet de achtervolging in, hij moet en zal nu weten, waar die kerel blijft! Hij geeft vol gas en suist de bocht om — en is dan plotseling als verlamd van schrik . .. Daar, vlak vóór hem, midden op de weg, ligt een troep leeuwen... De koppen gaan omhoog, staarten bewegen ... Oom schreeuwt... Nog nóóit heeft Edward zó fel afgeremd. De wielen graven zich vooruit, de wagen schuift met schokken op de klauwen van de voorste leeuwen af... Die verheffen zich, knijpen hun ogen dicht, gluren door spleten... Hun manen golven .. . Vier, vijf leeuwinnen liggen gereed, als katten voor de sprong ... hun staarten ranselen de aarde, met korte, felle slagen. Het stof wolkt op. De ogen flikkeren: brandende, gele fakkels ...


  Als verstard zit Edward te kijken — even maar. Dan dringt het tot hem door, dat hij nog trachten moet te ontkomen... Een seconde kan de beslissing brengen ... De twee voorste leeuwinnen duiken dieper ineen ... Nu . ..


  De wagen stuift achteruit. En verder gebeurt er niets. „Stop!" commandeert oom. En dan: „Ze houden zich wel koest. We rijden er voorzichtig weer naar toe. Maar — denk erom: uiterst voorzichtig, hè? .. . Tjonge, wat een prachtige troep!"


  Langzaam naderen ze opnieuw de reuzenkatten... De dieren blijven op hun plaats. Ze liggen in het zand en kijken onderzoekend naar de wagen. Alleen één is er in beweging. Hij loopt langs de struiken, in de binnenbocht — en Edward begrijpt ineens, dat hij dit dier voor de bruine auto heeft aangezien ... Die kleur van de pels, donkergeel, gedeeltelijk bruin in de schaduw, heeft hem misleid. .. Het dier verwijdert zich nu langzaam, kijkt waakzaam even om, loopt in een boog achter de anderen langs en blijft daar tenslotte rustig staan kijken.


  De wagen is nu doorgereden tot op een afstand van zo'n vijf, vier meter, en staat opnieuw. Oom laat geen enkele seconde schieten, hij werkt, snel en gespannen. Edwards hartslag is weer normaal, hij zit maar stil te kijken naar die gele, koninklijke kudde ... Wat zijn ze fors! Althans de meesten. En wat een kracht moet er in die voorpoten zitten! Dat zie je zomaar! De nagels zijn ingetrokken. De ogen staan ook niet bepaald kwaadaardig, alleen maar oplettend. Als ze tot spleetjes worden geknepen, zijn het kleine gouden kano's in een zwarte grot. De staarten zijn tot rust gekomen, en liggen nu bewegingloos als gele slangen in het zand.


  .,ïk geloof, dat we er wel voorbij kunnen rijden," zegt oom.


  Edward knikt. Langzaam doet hij de wagen zwenken. Schommelend schuiven ze onder de takken door. De leeuwen draaien hun koppen. Eén gaat staan, als de auto nadert. Hij blijft op zijn plaats. Op heel korte afstand glijden ze bij hem langs. Zijn kolossale kop is naast de ruiten... Streng staan de ogen. De motor slaat af — en in de stilte klinkt een dreigend geknor. Dan glijdt de wagen verder en even later is de hele troep weer aan het oog onttrokken.


  Oom praat enthousiast. Alleen één ding begrijpt hij niet: waarom Edward met zo'n onbesuisde vaart die bocht om reed. Dat was gewoonweg onverantwoordelijk! Er had ook een tegenligger kunnen rijden! Dan waren ze er onvermijdelijk bovenop gevlogen!


  Oom schijnt trouwens geen verklaring te verwachten en Edward zegt dan ook maar niet, waarom hij deze stunt heeft uitgehaald ...


  Kort daarop nadert er inderdaad een tegenligger. Die stopt en het eerste wat ze opvangen is het woord lions. Of ze leeuwen hebben gezien? Jawel! Ginds, in die richting. Nog geen halve mijl van hier. Het aantal dieren wordt genoemd. De inzittenden van de andere wagen bedanken hen met een verheugd gezicht en vervolgen hun tocht. Het blijven niet de enigen, die deze vraag tot Edward richten. Telkens treffen ze andere autorijders die naar leeuwen informeren.


  „Dat schijnt het hoogtepunt te zijn," zegt hij tegen oom. „Een leeuw."


  „Ja, en toch is dat niet juist. Een giraffe is vrij wat hoger..."


  Lachend rijden ze voort. Maar als er voor de zoveelste keer naar leeuwen wordt gevraagd, denkt Edward plotseling: zo moest ik hier bij iedereen naar die roestbruine wagen kunnen informeren ... Maar dat is niet vertrouwd... Die kerel mag geen argwaan krijgen!


  De zon staat nu al tamelijk hoog. Het wordt warmer in de wagen. Ze rijden al een paar minuten langs een stroom en het water lijkt wel erg verlokkend. Maar het is nu eenmaal niet toegestaan de wagen te verlaten. Bovendien ziet Edward ineens krokodillen liggen... Hun lange bekken staan half open en hun tanden lijken op een prooi te wachten... Het is of ze grijnzen. Hij gruwt. Hij herinnert zich nog maar al te goed een afschuwelijk avontuur, dat hij met deze dieren heeft beleefd, kort voordat hij op reis ging naar Zuid-Afrika, tijdens de „speurtocht naar vermisten". Niet gauw zou hij zich in dit water wagen!


  Maar een paar olifanten denken daar anders over. Dat blijkt. Iets verderop staan zij in de rivier, vrijwel helemaal verborgen achter hoog oevergewas. Ze zouden dan ook wellicht niet zijn opgemerkt, als ze geen gerucht hadden gemaakt. Maar ze ploeteren door het water, ze steken er hun slurven in, het is een vreselijk spektakel, ze vermaken zich uitstekend. Het is alleen maar jammer, dat ze niet beter zichtbaar zijn, door al dat groen. Plotseling klinkt er ook dichterbij nog geploeter en geplons — een slurf wordt opgeheven, twee slimme oogjes gluren en onverhoeds wordt er met kracht een waterstraal naar de auto gespoten. Een deel ervan slaat tegen de buitenkant, maar de rest vliegt door het raampje, dat Edward net niet meer op tijd heeft kunnen sluiten...


  Een moment kijkt hij verbouwereerd — dan barst hij uit in een daverende lach. Het water stroomt langs zijn gezicht, zijn haren druipen, zijn shirt is doorweekt.. .


  „Daar hèb je je afkoeling," zegt oom geamuseerd. „Dat noem ik nou service! Zag je die schelmse oogjes? Wat een mormel, niet? Maar de wagen móést ook nodig een beurt hebben, dat had ie goed bekeken. Hij is vuil!"


  Edward knikt en denkt aan de vuilbruine wagen.. .


   


  Voordat ze deze avond een volgend kamp bereiken, zien ze nog een paar gemzen, en een wrattenzwijn, dat slagtanden heeft als een olifant, maar dan een tikje kleiner... En verder een troep buffels. Niet alles laat zich evengoed kieken of filmen, maar oom is toch meer dan voldaan en ook Edward zou tevreden zijn, als hij die auto op het spoor gekomen was . ..


  Tot het laatst toe blijft hij op een ontmoeting hopen: als ze het kamp binnenrijden, laat hij zijn ogen snel over de reeds geparkeerde wagens gaan. Maar de gezochte is er niet bij.


  Ze knappen zich op in het douchegebouw en gaan vervolgens eten. Intussen zijn de hekken dichtgegaan. De bruine wagen heeft zich niet vertoond.


  Dan, als het duister is geworden en de vuren vlammen, terwijl het roofgedierte brullend en huilend er op uittrekt, nadert er nog een wagen op de weg. Iemand die zich kennelijk verlaat heeft. Misschien heeft hij pech gehad, misschien werd hem de weg een tijdlang versperd door een vervaarlijk beest. Maar hij zal wel boete moeten betalen. Dat is immers volgens de regels die hier gelden?


  Edward, die voor de rondavel staat, kijkt belangstellend naar de ingang. De felle koplampen zwaaien nu naar binnen. De wagen staat weer. De lichten doven. Het schijnsel van een wachtvuur glijdt over de wagenkap — en Edward staat ineens te turen.. Vergist hij zich nu niet? Is dat... is dat.. .


  De wagen rijdt verder het kamp in en blijft dan weer staan. Nu stapt er iemand uit. Hij is lang en hij loopt wat onverschillig... Hij gaat naar een rondavel, die dicht bij de wagen staat, stapt er binnen, komt weer te voorschijn, en blijft voor de ingang staan, tot iemand van het kamppersoneel die richting uitkomt met een olielamp. Even klinken er stemmen, die van de lange autorijder en die van de inheemse lampbezorger. Ze gaan naar binnen en de opening in de rondavelwand wordt nu verlicht. Daarna verdwijnt de bediende weer.


  Er was niets opvallends in dit alles. Het was normaal. Ieder die hier de nacht doorbrengt, wordt van een lamp voorzien. Maar... Edward heeft de stèm van de zojuist gekomene herkènd...


  


  H15 Raadsels bij rondavels


  Het is nacht, als hij opstaat, een paar kleren aanschiet en de hut verlaat. Oom slaapt en zal vermoedelijk niet voor de morgen wakker worden, want hij slaapt altijd als een blok.


  Het is donker. Alleen de vlammen van de vuren verspreiden enig schijnsel, maar het is zwak en vaag.


  In de rondavel van de laat gearriveerde brandt geen lamp. Het is dus mogelijk dat hij al slaapt, maar zeker is het niet. Voorzichtigheid zal steeds geboden zijn.


  Nog een moment blijft Edward in de schaduw van hun hut. Hij overziet het kamp. De rondavel van de onbekende staat dicht bij de omheining. Op het terrein dat er tussen ligt, heeft hij zijn wagen geparkeerd, zó, dat die de omheining bijna raakt.


  Behoedzaam begeeft Edward zich op weg. De afstand is niet ver. Het gelukt hem, alle schijnselplekken te vermijden, hij profiteert van het diepe donker, dat onder een paar bomen hangt, en schuifelt op zijn buik achter een partijtje ruwe stenen langs, die ook in dit kamp hier en daar liggen verspreid. Zo bereikt hij de hut.


  Even staat hij te luisteren tegen de wand. Dan sluipt hij naar de deur en gluurt naar binnen. Hij kan niets onderscheiden, maar hij hoort een zware ademhaling, en dat geluid stelt hem gerust.


  Een paar seconden later staat hij bij de wagen. Het gelukt hem, zonder gerucht de kofferruimte te openen. Hij neemt zijn zaklantaarn, steekt die erin, en zet de ruimte in het licht. Hij doet het zo voorzichtig mogelijk, al weet hij, dat geen mens hem hier kan zien, omdat de wagen achter de rondavel staat. De enige die iets zou kunnen merken, is de man daar in die hut. Maar die zal wel blijven slapen.


  Lang duurt deze inspectie trouwens niet — de kofferruimte is zo goed als leeg. Er ligt een plastic zak in met bananen, en wat gereedschap; ook een krik deze keer.


  Teleurgesteld laat hij de klep weer neer, en zonder enige verwachting laat hij het licht nog even in de wagen schijnen. Het is zoals hij heeft verwacht: ook daar valt niets opvallends te ontdekken. Op de plaats naast die van de bestuurder ligt een boek. Dat is alles. Voor alle zekerheid kijkt hij nog even naar de titel. Het is een boek over etnologie — dus over volkenkunde.


  Zo — en dat is dus alles? Valt er dan helemaal niets te ontdekken? Hij kan het bijna niet geloven. Hij heeft zijn licht gedoofd, maar staat al op het punt de wagen nóg eens te bekijken — als hij in de rondavel een licht gerucht verneemt. Hij duikt in elkaar en verwijdert zich snel, tot op korte afstand. Daar kruipt hij weg achter een grote steen.


  Hij wacht. Maar hij ziet niets gebeuren. De hut ligt nog steeds in het donker. Geluid van binnen is niet op te vangen. Waarschijnlijk heeft de man zich slapend omgedraaid.


  Zwaar klinken telkens de geluiden van de dieren door het donker. Hoog en benauwend is het angstgeroep van de ge-grepenen ... Een jakhals blaft. Weer brult een leeuw. Een stilte valt. Daaruit stijgt het gejammer op van een hyena — en Edward moet weer denken aan de afgelopen nacht, toen hij door zulk een klaagtoon werd gewekt. Heeft hij toen in zijn droom niet een moment gemeend, dat het de oude vader was, die schreide om zijn zoon, omdat men hem gevangen had gezet, verdacht van diamantroof? . . .


  Zie, in het diepe duister van het woud is licht. .. Twee vreemde kleine glinsteringen. Het konden diamanten zijn , .. Maar het zijn roofdierogen. . .


  Edward krimpt in elkaar. Een schaduw nadert, komt recht op hem af — een sprong . . . Achter hem is gerucht van poten . . . Het verdwijnt. . . Wanneer hij rillend in die richting gluurt, ziet hij een kleine ranke schim, die afsteekt tegen het schijnsel van een vuur. . . Het lijkt wel een impala. . . Het dier gedraagt zich tamelijk vrijmoedig, het drentelt nu op z'n gemak tussen de hutten door. Misschien wordt het hier wel eens gevoerd door toeristen ... Wacht eens, heeft oom hem niet verteld, dat er 's nachts soms wel van dit soort dieren in de kampen komen? Die had dat van die Vrijstaters gehoord.


  Maar wat gebeurt daarginds nu weer? De deur van de rondavel, waar de geheimzinnige kerel slaapt, gaat langzaam open — en de man verschijnt, gekleed. Hij werpt spiedende blikken naar links en rechts, gluurt zelfs achter de rondavel, sluipt vervolgens naar de auto en loopt er omheen. Aan de andere zijde van de wagen blijft hij staan, vlak bij de omheining.


  De tijd verstrijkt. De man is gaan zitten en leunt tegen de wagen. Een paar keer staat hij even op, alsof hij bang is, dat hij daar in slaap zal vallen.


  Hij zit daar nu al ruim een uur.


  Zijn gedrag is zo raadselachtig, dat Edward roerloos liggen blijft.


  Al meer dan vijf kwartier is het nu geleden, dat die man de deur uitkwam...


  Daar komt hij weer overeind... En... sluipt daar nu iets buiten de omheining? ... Ja — zie! Zié ... Er beweegt iets ... er verplaatst zich iets ... Het is laag en gerekt... en het nadert de man .. . Het moet een panter zijn, of een ander levensgevaarlijk dier ... Merkt hij het niet, dat hij beslopen wordt? ...


  Edward ligt als verstard achter de steen. Van schrik kan hij zich niet verroeren — maar het móét! Hij wil overeind springen — maar zo ver komt hij niet... Want op dit vreselijke moment, nu de man door de schim bijna genaderd is, hoort hij ineens een stem: die van de man... het klinkt gedempt. En eveneens gedempt klinkt nu een antwoord van een ander. ..


  Het is spookachtig! Edward huivert. Dan ziet hij, dat de panter zich verheft — dat hij op de achterpoten gaat staan... en dat het geen panter is ... Het is een man... en het is een inheemse. Zijn huid is donker en zijn tanden blinken.


  Op zachte toon wordt een gesprek gevoerd. De inheemse is neergehurkt, de ander eveneens. Die zit weer geleund tegen zijn wagen, de wagen — die hem aan het oog onttrekt...


  Lang duurt het niet, dit onderhoud. Niet langer dan een paar minuten. Dan verdwijnt de inheemse weer in het donker van de nachtelijke wildernis. En de ander loopt om de wagen heen. Even staat hij met de rug naar Edward toegekeerd. Er klinkt een zwak gerucht, alsof er ijzer over ijzer schuift. Dan sluipt de man zijn hut weer in.


  Edward blijft nog geruime tijd daar liggen. Af en toe hoort hij stappen in de hut. Graag zou hij nogmaals naar de auto zijn gegaan, om die opnieuw te onderzoeken, maar het is niet vertrouwd. De man schijnt niet te slapen. En door het gaas van de deur zal hij hem direct kunnen zien.


  Tenslotte besluit hij om maar terug te gaan naar hun eigen verblijf.


   


  Hij wordt door oom gewekt. Die lacht een beetje plagend. ,,Je kon wel laat naar bed zijn gegaan, als ik dat zo bekijk. Zie es, hoe laat het is ..."


  Edward ziet het en schrikt er bijna van. Hij heeft zich verslapen. Meestal is hij wel bijtijds wakker en dan wekt hij oom. Nu is ook oom maar aldoor onder zeil gebleven... De zon staat al een eind boven het bos, en het kamp is dan ook al zo goed als verlaten door de toeristen. Ook de bruine wagen is vertrokken! In welke richting is hij gegaan?


  Snel maken ze zich klaar en eventjes later zijn ze dan toch weer op weg. Oom is in de beste stemming, maar Edward zit te piekeren. Dat hij zich verslapen heeft, is heus zo'n wonder niet. Urenlang heeft hij nog wakker gelegen, aldoor denkend aan die geheimzinnige kerel, steeds zich afvragend wat die in zijn schild voert. Dat er 's nachts een inheemse door het Wildpark blijkt te sjouwen, is op zichzelf niet vreemd. Als ze op reis zijn, trekken ze er wel doorheen, 's nachts evengoed als overdag. Dat mag ook allemaal. Alleen — je moet er maar voor voelen . .. ! Zo'n inheemse loopt wel de kans, dat hij een roofdier tegenkomt, want die zijn dan immers juist op jacht! Maar dat schijnt hen niet af te schrikken.


  Dat er zo'n inheemse langs het kamp kwam, hoefde dus op zichzelf nog niet zo opvallend te zijn, maar in dit geval was er iets heel bijzonders aan de hand: deze inheemse werd blijkbaar verwacht!.. . Meer dan vijf kwartier werd er naar hem uitgezien. Waaróm?


  Edward denkt weer aan het boek, dat in die bruine wagen lag, het boek over volkenkunde, over allerlei rassen dus. Maakt die lange man daar soms regelmatig studie van? Maakte hij daarom een praatje met zo'n inheemse?...


  Ja, iemand die niet wist, dat er gewacht was, en die dat tweetal daar zo zou hebben zien staan, dié zou nog hebben kunnen denken, dat het in verband stond met die studie! Maar als je weet, dat die man daar al vijf kwartier had zitten wachten,


  voordat hij een praatje kon maken van hooguit twee minuten. ., dan pieker je er nog wel eens eventjes over door . . . vooral als je je al éérder verwonderd hebt over zijn gedrag. . . Daar bij die spruit bijvoorbeeld .. . Probeert hij telkens om anderen te misleiden?


  Had hij misschien opzèttelijk dat boek in z'n wagen gelegd? Om een verklaring te kunnen geven van zijn gedrag, als men hem daar bij die omheining zien zou? . .. Het zou kunnen!


  Maar wat kan er besproken zijn tussen die twee ... En wat betekende dat geluid, even later .. . Het is allemaal net zo duister als de nacht waarin het plaats vond . . .


  Oom kiekt al weer. Hij signaleert de dieren weer net zo geestdriftig als gisteren. Maar Edward kan er onmogelijk meer zo in opgaan. Het raadsel houdt hem bezig.


  Wanneer ze pauzeren, omstreeks de middag, komt oom nog eventjes met veel enthousiasme terug op die giraffen, die ze de eerste morgen hebben waargenomen. Dat vindt hij nog steeds het merkwaardigste van alles wat hij hier tot nu toe heeft ontdekt. Het deed zo wonderlijk geheimzinnig aan, dat je alleen maar die koppen zag met een stukje van de hals — en dat je naar de rest maar raden moest, al wist je wel, dat die bestond. ..


  Edward knikt wat met z'n hoofd. Ja, zoiets komt vaker voor .. . Dat je maar een stukje ziet en dat je naar de rest moet raden! Zo is het immers ook met het gedrag van die man! Af en toe duikt hij even op — wat hij vérder uitspookt, blijft echter verborgen .. .


  Maar wie weet: misschien krijgen ze vandaag of morgen die auto wel weer te zien — en misschien dat er dan iets méér ontdekt kan worden! Moed houden dus!


   


  Ze zien heel wat, deze dag. Gnoe's en gemzen, nijlpaarden en een massa zebra's, ook auto's wel. Maar de gezochte niet. De volgende dag verschijnt hij evenmin. En als er nóg een dag verstreken is, heeft Edward niet veel hoop meer.


  „Begint het te vervelen, Edward? Je wordt zo stil." Ooms stem klinkt monter. „Het is voor jou op de duur misschien ook wel wat eentonig, aldoor achter dat stuur en aldoor met zo'n slakkengangetje. Ik zou zeggen: neem óók es een kiek, zo af en toe. Voor je zélf. Later is zoiets een leuke herinnering."


  Dat is waar. Vanaf dit uur doet Edward nu en dan eventjes mee. Het worden natuurlijk niet van die tip-top opnamen, zoals die van oom, maar daarvoor is het dan ook amateurswerk. Oom geeft hem trouwens heel wat wenken en hij volgt dan ook als het ware een praktische cursus. Zijn opnamen worden steeds beter, hij krijgt al wat routine. Verheugd stelt hij dat vast.


  Op een dag gebeurt het, dat ze weer stoppen voor een paar leeuwen, zoals nu al een keer of wat gebeurd is. Dit maal zijn het er maar twee.


  De dieren blijven rustig liggen, midden op de weg. Het is onmogelijk om met de wagen te passeren. Oom maakt al opnamen. Juist als ook Edward aanstalten maakt, ziet hij uit de tegenovergestelde richting eveneens een wagen komen. Het is de bruine niet — maar... een lange zwarte ... Gespannen tuurt hij naar het ene spatbord... Ja, als je het weet, zie je dat het al eens een opstoppertje heeft gehad . . . Zijn hart is woest gaan bonzen . . . Wat moet dit nu weer beduiden? ...


  


  H16 De panterschreeuw


  De lange, zwarte wagen staat nu ook. Twee dames zitten erin. Hij herkent ze. Eens, nog niet lang geleden, arriveerden ze 's avonds laat, bij helder maanlicht, met deze dure wagen bij het kostbaar ingerichte huis van hun mopperende vader, aan de rand van de steppe ... En dat was het begin van een reeks van raadselachtigheden...


  Nu staan ze met hun wagen in het Wildpark en ze kijken naar de leeuwen, zoals alle bezoekers doen. Het dak van de wagen wordt geopend en ze steken hun hoofden er bovenuit, om foto's te gaan maken, zoals door alle enthousiaste bezoekers wordt gedaan...


  Edward is er blij om. Hij richt zijn camera . .. drukt af.


  „Mis!" zegt oom spijtig. „Je richtte veel te hoog, man! Ik wed, dat er geen lééuw te zien is op die foto! Eerder die auto, daar aan de overkant. Maar daar is het niet om te doen."


  Edward zegt maar niet, dat het hem daar juist wèl om te doen was . .. Hij maakt een tweede kiek, nu inderdaad van de dieren. Oom knikt, een beetje kort. Sinds een paar uur heeft hij hoofdpijn. Hij werkt niet met de rechte animo. Als ze nog eventjes hebben gewacht, zonder dat de leeuwen ook maar hebben getoond dat ze opzij willen gaan, besluit oom terug te rijden, naar het kamp Ngwanetsi, waar ze de afgelopen nacht hebben gelogeerd. Het is erg warm en z'n hoofdpijn wordt steeds heviger. Hij ként dat verschijnsel. Gewoonlijk duurt die hoofdpijn wel een uur of wat. Dan is het met het werk niet veel gedaan.


  Terug in de rondavel, gaat hij meteen naar bed. Edward haalt een boek voor de dag en gaat er wat in zitten bladeren. Intussen houdt hij de ingang van het kamp in het oog... Het is niet onmogelijk, dat ook die dames hier komen overnachten. ..


  Daar verschijnen weer een paar wagens. Het loopt nu al tegen de avond. Wacht — daar komt ie — die zwarte! Wat een prachtding toch! Jammer van dat spatbord! 't Is wel enigszins verholpen, maar het had beter gekund, 't Lijkt wel amateurswerk. Waarom is dat niet vakkundiger gebeurd? Betalen kunnen ze het heus wel! Ze hebben immers hun huis laten vernieuwen en ze hebben dure meubels aangeschaft. Hun buurman, Mr. Banff, stond er van te kijken! Of hebben ze hun laatste duiten soms allemaal in deze wagen gestoken? Dat lijkt een beetje onwaarschijnlijk.


  Statig komt de wagen binnenglijden. Het is de voorste van een kleine file. De dames stappen uit, de inzittenden van de volgende wagens eveneens, er wordt gelachen en gepraat. Het blijkt, dat ze allemaal een tijdlang opgehouden zijn door het leeuwenobstakel! Ze hebben er nog schik om.


  Men verspreidt zich. Edward zorgt, dat hij niet gezien wordt — de dames komen in zijn richting gereden ... de wagen glijdt voorbij en stopt bij de volgende rondavel... een rondavel die dicht bij de omheining staat... Op het smalle terrein tussen omheining en hut wordt de wagen geparkeerd...


  De dames nemen een paar grote tassen, die op de achterste zittingen stonden, en verdwijnen ermee in hun tijdelijk verblijf.


  De avond valt. Een meisje van een jaar of achttien komt van de andere zijde van het kamp op de hut van de dames af. Edward herinnert zich, dat ze in één van de wagens zat, die op die van de twee dames volgden. Even denkt hij, dat ze het tweetal een bezoek komt brengen, maar dan vangt hij enkele woorden op waaruit blijkt, dat ze hen uitnodigt voor een maaltijd bij het vuur, dat op een afstand brandt.


  Het tweetal aanvaardt de uitnodiging en even later wandelen ze met hun drieën in de richting van het kampvuur. Edward ziet, dat er al een tamelijk groot gezelschap heeft plaats genomen — blijkbaar dezelfden die vanmiddag opgehouden zijn door de leeuwen. Hun gelach klinkt door de avond. Ook de stemmen van de roofdieren zijn weer te horen. De vlammen laaien. Het donker daalt.


  „Hoe gaat het, oom? Knapt het al op?"


  „Nee. Maar 't wordt ook niet erger."


  ,,'k Ga nog even een luchtje scheppen, hoor."


  „Ga je gang."


  Het is niet moeilijk om omgezien de zwarte wagen te bereiken ... Voorzichtig opent hij de kofferruimte. Leeg, net als toen. Alleen wat gereedschap. Er is blijkbaar geen andere bagage dan die tassen.


  Even gluurt hij om de rondavel heen. Men zit nog vrolijk bij het vuur. Men ziet hem hier niet. Hij kan rustig een blik in de wagen werpen. Er ligt een veldfles en verder ziet hij een paar boeken. Boeken over dierkunde.


  Hiermee eindigt zijn onderzoek. Verder kan hij niet gaan; De wagen is helaas te lang. Het voorste stuk staat niet in de schaduw van de rondavel, het vangt een zwak schijnsel van het vuur. Dat is erg jammer, want hij zou graag dat spatbord eens nauwkeurig hebben willen bekijken ... Toen onlangs die dames en hun broer met deze wagen thuiskwamen, werd er zo geheimzinnig gedaan... Hun vader mocht de beschadiging niet meteen zien en naderhand ging de jongeman er in 't holst van de nacht iets aan dóén . . .


  Met een spijtig gezicht staat hij op korte afstand naar dat spatbord te kijken. Dat hij het nu niet even inspectéren kan ... Maar misschien krijgt hij nog een kans!


  Hij gaat terug naar oom.


  ,,'k Zou maar naar bed gaan, jongen," zegt die tenslotte. „Je zult wel meer slaap hebben dan ik."


  Om geen argwaan te wekken, volgt Edward ooms advies maar op. Luisterend ligt hij op z'n bed. Bij het kampvuur klinkt nog gelach, maar na een poosje wenst men elkaar goedenacht. Stappen komen deze richting uit. De dames. Even klinken hun stemmen. „Ja", zegt de een, ,,'t was gezellig." Dan sluiten ze hun deur.


  Met open ogen wacht Edward af. In de rondavel van de dames brandt nog een tijdlang licht. Eindelijk wordt het gedoofd.


  Na nog een poosje gewacht te hebben, vraagt hij zacht:


  „Slaapt u, oom?"


  „Nee, jongen. Dat kan nog wel even duren. Ik ken dat van de vorige keren. Als ik morgenochtend slaap, moet je me maar niet meteen wakker maken. Ik moet even bijkomen, 'k heb het nogal druk gehad. Dan wil het nogal eens gebeuren, dat ik hoofdpijn krijg."


  Ja ja. Het is maar vervelend. Dubbel vervelend is het! Want nu kan hij natuurlijk niet z'n gang gaan!


  Hij gluurt eens door het raam ... In de andere rondavel is het nog altijd donker ... Slapen ze? Of. . .


  Kijk nu? Daar beweegt iets! Eén van de dames verlaat de hut, de tweede volgt. De voorste sluipt naar het bewuste spatbord ... Er klinkt een zacht geluid — alsof er ijzer over ijzer schuift... Ze keert zich om, loopt achter om de wagen heen... Wat heeft ze in haar hand? Een revolver? ... Het voorwerp glimt...


  Achter de wagen blijft het tweetal staan — vlak bij de omheining ... Vaag zijn hun gestalten te zien. In het woud brullen en huilen de wilde dieren. De dames staan daar maar... De tijd verstrijkt.. . Daar klinkt een panterstem .. . Steeds dichterbij komt het geluid... Het dier moet nu al vlak bij de omheining zijn .. . Maar de dames bewegen zich nauwelijks ... Ja toch — ze gaan nog iets dichter bij de omheining staan... En. . .


  „Zeg, Edward, wat spook je eigenlijk uit." Ooms stem klinkt geprikkeld. „Je hoeft niet bang te zijn, dat hier een luipaard binnen komt stappen. Ga alsjeblieft slapen."


  Edward gaat weer liggen. Het treft ongelukkig, dat oom maar steeds wakker is en dat hij juist op dit moment begint te mopperen . .. Nu weet hij nóg niets!


  Hij hoort, dat oom zich met een ruk op z'n andere zijde legt. Oom ligt nu met z'n rug naar hem toegekeerd. Van die omstandigheid moet hij profiteren! Snel, maar zo stil mogelijk, richt hij zich weer op ... De dames zijn verdwenen. Aan de andere zijde van de omheining beweegt iets . . . daar sluipt iets . .. Het verwijdert zich... en verdwijnt.


  Wat was het?


  Een panter?


  Hoor — daar klinkt weer die schreeuw...


  Van een panter? ...


  Of van...


  Hebben de dames hem gesproken? ... Of was het tóch een dier? Hebben ze er studie van willen maken? En hebben ze zich eerst van een revolver voorzien, om in geval van nood te kunnen vuren? Hebben ze nu misschien de benen genomen? . . .


  Het is mogelijk — maar er is ook een andere mogelijkheid! ... Als je al eens met eigen ogen iets gezien hebt, dat hier verdacht veel op leek, dan ga je vergelijken. . . Het is ontzettend jammer, dat oom net op het meest belangrijke moment een spaak in het wiel heeft gestoken! Als hij had kunnen blijven kijken, had hij nu misschien heel wat meer geweten!


  Maar hij is niet van plan, de moed meteen al op te geven! Wat zich hier afspeelt, kon wel eens heel belangrijk zijn! Hij moet en zal proberen, er meer van gewaar te worden!


  Maar hij kan niets beginnen, voordat oom slaapt...


  Pas tegen de morgen is het zover. Het is te horen aan ooms ademhaling. Voor alle zekerheid vraagt hij het nog even, met gedempte stem:


  „Slaapt u, oom?"


  Er komt geen antwoord.


  De kans is groot, dat oom de eerste uren blijft slapen.


  Er uit dus! Maar — opgepast!


  Uiterst behoedzaam kleedt hij zich aan. Dan verlaat hij geruchtloos de rondavel. Hij luistert, maar hij hoort niets verontrustends. Verder maar.


  Hij komt bij de volgende rondavel. Het is daarbinnen stil en donker. Het zal wel niet lang meer zo blijven — het is bijna morgen. Dan zal dit tweetal weer vertrekken. Dan verliest hij ze weer uit het oog... En hij zou juist zo graag iets méér willen weten! . .. Wat voeren ze hier verder nog uit? Maken ze inderdaad opvallend veel studie van de dieren? Of proberen ze contact te krijgen met andere geheimzinnigen? Staat dit alles misschien in verband met dat geval van die gearresteerde, die onschuldig schijnt te zijn? .. .


  Allemaal vragen.


  Hij staat daar en denkt ingespannen na. Het is alsof hij weer de stem hoort van die bedroefde oude man. .. Neef kon hem iïatuurlijk niet helpen, zei hij, maar als hij het wél kon, dan hielp hij hem natuurlijk. Ja — maar is het dan niet zijn plicht, om in ieder geval te proberen achter dit geheim te komen? Moet hij niet alles in het werk stellen om dit raadsel op te lossen?


  Hij schrikt op. In de rondavel van de dames loopt een wekkertje af. Ze schijnen erg bang te zijn, dat ze zich zullen verslapen, na zo'n verbrokkelde nacht... !


  Wat kan hij nog dóén? Hij staat nog bij de wagen . . . Als hij niet maakt dat hij wegkomt, zullen ze hem zien! Hij handelt snel.


  Zonder zich af te vragen, waar het op uit moet draaien, kruipt hij weer in de kofferruimte, net als die eerste keer. . .


  Is dat nu wel verstandig? denkt hij dan, onrustig. Maar hij heeft geen keus meer — hij hoort al stappen . .. Als ze nu maar geen bagage in deze ruimte brengen.. . Maar gisteren hebben ze er geen gebruik van gemaakt, ze hadden een paar tassen bij zich en die stonden op de achterste zittingen . . . Toch — hier is nu wèl al wat bagage in gelegd. Hij voelt het: een kantig pakje ... En ineens denkt hij, wéét hij, dat zich daarin de oplossing van het raadsel moet bevinden! Dit pakje zal in de afgelopen nacht aan de dames zijn overhandigd!


  De dames. Ze lopen heen en weer. Het is de grote vraag, of ze niet méér in de kofferruimte zullen stoppen.. .


  In hevige spanning wacht hij af.. . Er klinken stemmen.


  Daar klinkt de klap van een portier. De wagen dreunt. Nog een klap. Er wordt gestart. Langzaam rijdt de wagen weg. . . Even nog wordt er gestopt, blijkbaar bij de uitgang. Zal het hek al open zijn? Ja. Ze rijden al weer. En schommelend wordt hij meegevoerd in zijn donkere metalen doos ...


  


  H17 De noodsprong


  Hij voelt zich allerminst op zijn gemak... Zó snel heeft hij een besluit moeten nemen, dat hij de gevolgen in de verste verte niet kan overzien .. . Waar komt hij terecht. .. Hij heeft wel kunnen voelen welke richting men heeft ingeslagen, maar dat is dan ook alles. Hij denkt na. Wat oom betreft: waarschijnlijk zal die hem voorlopig niet missen, die slaapt lekker en heeft immers gevraagd, hem te laten slapen. Maar als oom over een paar uur wakker wordt — wat dan? Dan zal hij terug moeten zijn! Oom zal niet weten, wat hij eraan heeft, temeer omdat de wagen wel aanwezig is.


  Maar hoe speelt hij het klaar om iets te ontdekken en bovendien tijdig terug te zijn. . . Hoe kómt hij terug! Liftend. Er zal niets anders opzitten. Maar dan zal hij eerst een volgend kamp moeten hebben bereikt. Hij kan niet ergens in deze wildernis aan de weg gaan staan! Dan is er kans op een lift tussen twee leeuwekaken! Hij moet er niet aan denken! Maar als hij met overstappen moet wachten tot ze een kamp hebben bereikt, dan zal het vandaag wel niet meer gebeuren, want gewoonlijk rijdt men er pas 's avonds binnen! Nee, hoe langer hij nadenkt, hoe duidelijker het hem wordt, dat hij nu niet bepaald handig is geweest. ..


  Eén ding valt hem op: er wordt nooit gestopt. De dames rijden maar aan één stuk door — alsof er niets te zien is! Maar dat is haast niet aan te nemen, want je ziet hier tèlkens iets bijzonders! Eén van tweeën dus: ze hebben er geen belangstelling voor — of ze hebben teveel haast! .. . Dat laatste kon best eens het geval zijn . .. Die dierenboeken, die ze bij zich hebben, zouden die soms moeten dienen voor camouflage? Zou het erop moeten lijken, dat ze studie maken van de dieren? In die andere wagen, die van die lange kerel, lag immers ook al een boek — net alsof dié volkenkunde studeerde .. .


  Het is een ingewikkelde boel. Hij moet toch proberen te ontdekken, wat er achter zit! Misschien kan hij wel alvast iets doen: als hij eens eventjes dat pakje losmaakt! Dan kan hij naderhand de politie vertellen, wat hij weet!


  Grimmig grijpt hij z'n kleine zaklantaarn, die hij gelukkig bij zich heeft, en steekt hem tussen z'n tanden, zodat hij beide handen gebruiken kan. Want dit is zeker: het moet vlug gebeuren! Stel je voor, dat ze hem hierbij zouden betrappen!


  Er wordt gestopt... Hij schrikt zich naar. Als ze nu dat pakket uit de kofferruimte willen halen, juist nu hij het bijna open heeft. ..


  In hevige spanning zit hij te wachten. De ruimte is schemerig verlicht. Het batterijtje is grotendeels verbruikt. — Wacht, ze rijden weer! Ja, hoor! Gehaast hervat hij zijn werk. Hij opent de doos — en verstijft van ontzetting. .. Een stotend geluid wringt zich uit zijn keel.. . Uit de doos verheft zich, kronkelend en met woest gesis, een slang. . . Een moment kan hij niets beginnen, zit hij daar als verlamd te staren naar het afzichtelijke, sinister sissende beest.. . Het is alsof hij dit niet werkelijk beleeft, alsof het in een dróóm gebeurt. .. Een levensgevaarlijke slang is het — dat weet hij van oom! Plotseling gelukt het hem, uit zijn verstijving los te komen — hij duwt tegen de klep en een seconde later ligt hij al op de weg. — De auto is meteen verdwenen om een bocht.


  Verwezen zit hij te kijken ... Hij gruwt.. . Het geluid van de auto is al weggestorven. Laag hangt het groen van struiken over de weg. Onder dat groen beweegt iets . . . Een slang... Dé slang! Zie maar, daar ligt ook de doos! In zijn verwarring schijnt hij alles te hebben meegesleept!... De slang schuifelt weg tussen de begroeiing . . . Eergisteren heeft oom hem op zo'n dier gewezen.


  Rillend richt hij zich op. Zijn schouder doet pijn. Niet erg. Het is ongelofelijk goed afgelopen! Stel je voor, dat hij door dat beest gebeten was! Het was zo agressief! Geen wonder! Het had natuurlijk al eventjes opgesloten gezeten! Die dames . . . ja, dit is nu wel zeker: die dames maken inderdaad studie van het wilde gedierte dat hier huist! . . .


  Dat weet hij nu dan toch!


  [image: ]



  Ontnuchterd staat hij daar.


  Hij heeft gedacht, dat hij belangrijke dingen zou ontdekken, ja dat hij al zo'n beetje bezig was om die gearresteerde Gerrit een handje te helpen — maar hij heeft alleen maar dit ontdekt: dat hij vreselijk voorbarig is geweest!


  Wat is dat daar?


  Geschrokken draait hij zich een kwartslag om — en voelt zich ijskoud worden . .. Daar .. . tussen het struikgewas . . . daar loopt een lééuw ... En nog een... En daarachter. . . een hele tróép ...


  Hij kan geen voet meer verzetten ...


  De voorste leeuw nadert bedaard. Zo nader je, wanneer je weet, dat je prooi je niet meer ontkomt.


  Het is ontzettend! Hij kan immers ook niet meer ontkomen .. . De grote leeuw blijft staan en kijkt hem doordringend in de ogen. Zwijgend maar doelbewust naderen er van links vier leeuwinnen. En rechts schuift óók iets door de struiken. . . Waar moet hij heen? Als ik ga rènnen, denkt hij, komen ze me onherroepelijk na! Honden doen dat immers ook!


  Roerloos staat hij daar, terwijl de roofdieren naderen ... O, vanuit de wagen gezien, leken ze zo goedig, leken het soms echte lobbesen.. . Maar niet voor niets was er gewaarschuwd: blijf in de wagen! Hij is er niét in gebleven, hij is gevlucht voor een levensgevaarlijke slang — en het heeft niets geholpen! Het is nóg veel erger geworden! Want deze dieren eten hem op ... !


  Sidderend en zwetend staat hij daar. De grote leeuw gluurt.. . Zijn ontzaglijke klauwen staan in het zand. Even komt zijn tong te voorschijn . . . Die tanden — vréselijk .. . ! Vertwijfeld knijpt Edward zijn vingers samen in zijn zakken. Hoe kan hij zich verdedigen, hij heeft geen enkel wapen bij zich, niets heeft hij, enkel z'n mes .. . Een doodgewoon zakmes .. . Het is alleen maar belachelijk! En in een flits ziet hij een kleine groep Voortrekkers, tegenover de gruwelijke Zoeloekoning Dingaan, die het sein gaf om hen aan te vallen . . . Niets hadden ze, dan hun messen . .. Maar die hebben ze dan ook gebruikt! En zo zal hij het zijne gebruiken! Als . ..


  Hij trekt het te voorschijn — mét een stuk papier. Hij wil het al laten vallen, als hij ziet dat het een papieren zak is, waar iets in verpakt is geweest. Hij herinnert zich meteen, wat je met zo'n zak nog méér doen kunt. Een kinderlijk spelletje is het — maar hij is al bezig. Hij zet zijn mond voor de opening en blaast de zak op tot het papier gespannen is. Hij knijpt de opening dicht en laat zijn andere hand met kracht op de zak neerkomen. Een felle knal.


  De leeuwen staan ervan te kijken... Het is alsof ze een moment onthutst zijn ...


  Maar ze gaan er niet vandoor. ..


  Wanhopig zoekt hij zijn zakken na, maar hij vindt verder niets waar hij iets mee beginnen kan. ..


  De grote oude leeuw spert zijn muil open en geeuwt... en nadert. . . meer en meer .. .


  


  H18 Sluiptocht in de eenzaamheid


  Met een ruk keert Edward zich om. Achter hem is gerucht. Is hij omsingeld? ... Ja, natuurlijk.


  Nee ... dat... dat... is...


  Een man komt op hem af. Op slag herkent hij hem. Een parkwachter is het! Gisteren hebben ze hem nog aangeklampt en hem gevraagd naar nijlpaarden . . .


  Schijnbaar rustig nadert hij. Als hij Edward heeft bereikt, zegt hij op kalme toon:


  „Kom mee."


  En met bedaarde passen, alsof ze een nest jonge honden hebben bekeken, verwijderen ze zich . ..


  De leeuwen protesteren niet. Ze laten het rustig toe. Ze hebben zich in de afgelopen nacht misschien al te goed gedaan aan een paar antilopen...


   


  „U schoot!" zegt de wachter.


  „Nee, toch niet."


  „U hoeft het niet te ontkennen. Ik hoorde de knal. Ik ben meteen deze kant opgegaan."


  Edward legt uit, hoe de bewuste knal veroorzaakt is.


  De man kijkt argwanend. Hij wil weten, hoe deze bezoeker hier gekomen is. Edward zegt, dat hij meegereden is met een paar mensen, maar dat hij op de grond terecht is gekomen . . .


  Het klinkt natuurlijk min of meer dwaas. De wachter kijkt dan ook kritisch, en neemt hem aandachtig op. Blijkbaar komt het hem nogal onwaarschijnlijk voor, dat zo'n potige kerel zo maar uit een auto tuimelt en dat dan ook nog niemand daar iets van merkt. ..


  Edward probeert verdere vragen te voorkomen, door maar vlug te zeggen, waar hij naar toe moet: naar het kamp Ngwanetsi. Het valt hem mee, dat hij na al die emoties deze naam nog weet. . . !


  Volgens de wachter is hij daar een heel eind vandaan. Misschien kan hij meerijden in een wagen die daarheen gaat.


  Ze wachten aan de kant van de bosweg. Na verloop van tijd komen er een paar wagens voorbij. Ze rijden in de tegenovergestelde richting. De volgenden ook. Maar tenslotte verschijnt er toch een wagen, die in de richting Ngwanetsi gaat. Een blauwe Ford. Edward maakt het liftgebaar, de wachter eveneens.


  De wagen stopt. De inzittenden zijn twee gebruinde mannen met pikzwarte haren.


  Edward vraagt, of ze naar Ngwanetsi gaan.


  „Yes."


  Of hij dan wel mee mag rijden?


  Ze schijnen de woorden niet te kunnen verstaan. Ze beginnen onderling te praten. Het is Spaans. Maar ze hebben de bedoeling toch wel begrepen. Ze lachen vriendelijk, zeggen weer „Yes" en maken een uitnodigend gebaar. Edward neemt afscheid van de parkwachter, bedankt hem nogmaals hartelijk en neemt plaats in de wagen.


  Voor de ingang van het kamp stapt hij uit. De Spanjaarden willen nog verder.


  Oom is juist wakker geworden. Hij knippert met zijn ogen en geeuwt. En Edward denkt weer aan de oude leeuw. . .


  „Zo," zegt oom, „daar ben ik van opgeknapt. Fijn, dat je me al die tijd met rust gelaten hebt, jongen! We gaan er straks meteen maar weer op uit. Je zult wel al heben gedacht: er is vandaag maar bitter weinig te beleven ..."


  Nou. . . denkt Edward, een beetje beschaamd. Dat zou ik toch heus niet durven beweren ...


   


  Eventjes later vertrekken ze. Hij zit weer achter het stuur. Oom praat opgewekt, maar hij is zwijgzaam. Hij denkt weer aan die lange zwarte wagen. Alles wijst erop, dat die dames inderdaad de dieren bestudeerden, ja want anders reis je niet in gezelschap van een verpakte slang ... En toch .. . Zijn wantrouwen is niet weggenomen!


  Een schok gaat door hem heen. Hij ziet een tweetal leeuwen lopen, links van de weg. Automatisch geeft hij gas .. . „Hela hela!" zegt oom, en het klinkt enigszins verbaasd. ,,Je kon wel schrikken! Alsof je ze vandaag voor het éérst ziet! Me dunkt, je weet zo langzamerhand toch wel, dat je voor die dieren heus niet bang hoeft te zijn."


   


  Een paar dagen later keren ze het Wildpark de rug toe. Ze rijden door heuvelachtig terrein, in de richting van de Drakensbergen. De omgeving is eenzaam. Hier en daar staat een boerderij.


  Geen enkele wagen komt hen tegen, geen enkele haalt hen in.


  Toch worden ze gevolgd — maar op grote afstand ... en ze weten het dan ook niet... De twee inzittenden van die bruine auto kijken somber. Af en toe voeren ze een kort, mompelend gesprek. Dan beginnen hun ogen onheilspellend te flikkeren. . .


  „Als we die knaap z'n gang laten gaan," gromt de een, „dan..."


  „Dan rolt ie vandaag of morgen onze hele organisatie op," zegt de ander met grimmige beslistheid.


  „Ongetwijfeld, 't Is een pientere knaap."


  „Een mannetjesputter."


  „Maar hij had niet uit die kofferruimte moeten springen!"


  De ander grinnikt. „Reis jij graag in gezelschap van een giftslang?"


  „Ja, dat die knaap hals over kop uit de wagen sprong, was begrijpelijk! En misschien denkt ie nog steeds, dat ie ongezién is gebleven."


  „Dat is dan een foutiéve gedachtengang!"


  Er wordt geknikt. En daarna wordt weer langdurig gezwegen.


  De weg is slecht. De omgeving wordt steeds woester.


  „Slechte weg, hè?"


  „Dat ook. En óud! Hij moet al gebruikt zijn door de Voortrekkers."


  „Hmm. Laat me koud."


   


  „Kijk," zegt oom, en hij wijst opzij. Edward stopt onwillekeurig. Hij denkt, dat oom het een of andere dier ontdekt heeft. Maar zo blijkt het niet te zijn. Tussen twee heuvels door is een gebergte zichtbaar: donkerblauw onder de helle lucht. Edward kijkt vragend. ,,De . ..?"


  Oom knikt. „De Drakensbergen."


  Het geeft Edward een schok. Hij staart. De Drakensbergen. Ze liggen daar als zware regenbanken tussen hemel en horizon. Indertijd zijn de Boeren er overheen getrokken met hun karavanen. Niet hiér misschien, maar toch èrgens. Het was de tijd van trekken en van vechten. Het wazige gebergte draagt een kogelkleur...


  Ze rijden verder, door een kleine vlakte. Er staat een witte boerderij. Links en rechts staan sinaasappelbomen. Even later is het landschap woester en eenzamer dan ooit. Er is geen mens te zien.


  Steeds dichter naderen ze nu de Drakensbergen. De weg kronkelt. En plotseling zeggen ze gelijktijdig:


  „Hé. . ."


  Verrast kijken ze elkaar aan, kijken ze vervolgens weer schuin vooruit.. . Daar, op een afstand van enkele honderden meters van de weg, midden in de woeste verlatenheid, staat een wagen. Hij is log en van hout vervaardigd. Dat hout is grauw, als de rotshellingen rondom. Maar óver dat houtwerk welft zich een witte huif .. .


  „Een ossewagen, oom!"


  „Ongetwijfeld! Hoe is het mógelijk!"


  „We zullen maar 's gaan kijken, niet?"


  „Natuurlijk."


  De stationcar wordt geparkeerd in de schaduw van een verweerde vijgeboom. En snel begeven ze zich vervolgens in de richting van de eenzame ossewagen.


  Even heeft Edward gedacht, dat die wagen daar misschien al stond sedert de dagen van de Trek, maar hij heeft bijna meteen begrepen, dat zoiets niet mogelijk is. Dan zou immers de huif allang vernield zijn geweest! Nee, deze wagen staat hier nog maar korte tijd!


  Terwijl ze naderen, zegt oom:


  „Er is geen mens en geen dier te zien. Hij zal de laatste tijd wel niet gebruikt zijn."


  „Pas nog, oom."


  „Zo? Je kon er zelf wel in gereden hebben, zo zeker schijn je het te weten. Wie vertelt jou dat?"


  „Dat doen die ijzeren wielbanden, oom. Die zijn niet verroest, maar blank!"


  „Verdraaid. Geen moment bij stilgestaan, 't Is eenvoudig genoeg, maar je moet er net op letten! Probeer bij de politie te komen, jongen. Afdeling: speurders werk." Oom lacht.


  Edward lacht stilletjes mee. Hij herinnert zich, dat Wiélema onlangs ook zoiets tegen hem gezegd heeft. Dat was in Rhodesia, vlak na die botsing met die neushoorn, toen ze door dat ravijn liepen. Sinds die dag is hij trouwens voortdurend aan het speuren . . . Maar als hij dat zou zeggen, werd hij waarschijnlijk door beiden uitgelachen! Hij zwijgt dus maar.


  Ook in de wagen wordt gezwegen. Misschien doet men juist een dutje. Het is nogal warm momenteel!


  Vrijwel onhoorbaar naderen ze. Dat is niet moeilijk, want de bodem is begroeid met gras. Ze lopen langs de wagen en werpen een blik naar binnen. Er is niemand.


  Toch is aan alles te zien, dat het geen verlaten wagen is. Achterin bevinden zich een paar kisten en balen. In het midden staat een leunstoel, een antiek gevaarte.


  „Nou, het is maar een raar geval," zegt oom. „In geen velden of wegen is een mens te zien."


  Ze lopen nog eens om de wagen heen en vragen zich af, waar de eigenaars zitten. Oom tuurt vergeefs naar alle zijden en besluit tenslotte, de auto maar weer op te zoeken. Edward staat nog even naar dit óüde voertuig te kijken. Aan alles is te zien, dat deze wagen heel wat jaartjes achter de rug heeft, en heel wat kilometers! Toch maakt ie nog een vrij degelijke indruk! Wat blinken die ijzeren hoepels! Net spiegels. Er spiégelt zich ook inderdaad iets in, iets dat beweegt... Met een ruk keert Edward zich om en dan ziet hij een man, die achter een rotsige richel oprijst. Hij is al vlakbij.


  De man kijkt enigszins vorsend vanonder zijn grote strohoed. Hij heeft een witte baard, en hij is degelijk gewapend. Hij draagt een dubbelloops geweer, en aan zijn riem hangt een dolk.


  Hij moet al oud zijn. Toch beweegt hij zich nog kwiek.


  Een beetje nors beantwoordt hij Edwards groet.


  Edward vertelt, wie hij is en wijst vervolgens naar zijn oom, die intussen is blijven staan en nu langzaam terugkomt.


  Al spoedig blijkt, dat de onbekende helemaal geen stugge kerel is. Het is een vriendelijke oude baas, die Harpman blijkt te heten en die hun vraagt, of ze blijven koffie drinken. Eventjes later zitten oom en de oubaas naast elkaar op de wagenkist, en heeft Edward, op uitnodiging van Harpman, plaats genomen in de merkwaardige zetel die erachter staat. Harpman vertelt, dat in die stoel indertijd zijn grootvader heeft gezeten, Andries, de Voortrekker, naar wie hij is genoemd, en die gesneuveld is in een gevecht met de Matabelen, toen hij in deze ossewagen naar de verte trok . . .


  Edward vindt het een wonderlijke sensatie, dat hij nu in die wagen zit en in die stoel, en hij vindt, dat men vanaf dit krakende Voortrekkerstroontje een bijzonder uitzicht heeft op de verte. De huif staat als een boog over het landschap gewelfd en hij maakt oom er dan ook op attent. Die komt naar hem toe, neemt zijn plaats in en is op slag enthousiast. Hij wil opnamen maken, met die huif op de voorgrond, en als het kón graag met wat bergdieren op de achtergrond! Zulke foto's zouden een mooie indruk geven van het oude Afrika! Misschien wil Edward wel even de auto hier heen rijden?


  Edward is al weg.


   


  De twee grommende kerels in de bruine auto, plegen overleg.


  „Ik zou toch wel eens even willen weten, of we inderdaad nog op het goeie spoor zijn."


  „Allicht wel."


  „Ik wil zekerheid."


  „Vraag dan."


  „Je hebt goed praten. Het wemelt hier niet bepaald van de tegenliggers! En de huizen zijn hier ook schaars gezaaid."


  Maar na verloop van tijd zien ze een witte boerderij op een kleine vlakte. Links en rechts staan sinaasappelbomen.


  Ze rijden het erf op en vragen aan de boerin, of ze hier wat sinaasappels kunnen kopen.


  Dat kan wel. Een zwarte huisbediende gaat ze halen in een olijfgroene mand.


  „Het gebeurt zeker niet vaak, dat u ze aan voorbijgangers verkoopt?" vraagt een van de mannen.


  „Zelden," zegt de boerin. „Hier komt vrijwel niemand voorbij. Vandaag is het hier bepaald druk! Eerst al een grote lichtblauwe wagen — een stationcar — en nu déze weer! En gisteren kwam hier óók al iets voorbij: een ossewagen met een grijze man erin. Die heeft hier óók al sinaasappels gekocht!"


  Zo zo! Wel wel! De heren knikken. De inheemse komt terug. In de groene mand liggen dertig oranje vruchten. De heren betalen en vervolgen hun tocht.


  „Nou, we hebben het gehoord, hè? Druk is het hier niet! Bepaald verlaten!"


  ,,Zoveel te beter!" gromt de ander.


   


  Oom is tevreden. Hij heeft enkele mooie opnamen gemaakt, zonder en mèt rotsgedierte. „Fijn, dat je me attendeerde op die huif, Edward. Ik kan merken, dat je er kijk op krijgt!"


  Andries Harpman zegt:


  „Morgenvroeg trek ik verder. Mijn ossen grazen ginds, in een dal. Als ze voor de wagen zijn gespannen, lijkt het helemaal op vroeger dagen ..."


  Edward kijkt enthousiast. „Dat moet u in ieder geval nog kieken, oom! Zo vanuit de wagen. De ossen ervoor. En het landschap in de verte!"


  Oom knikt.


  „U kunt hier in de wagen slapen," zegt Andries Harpman gastvrij.


  Oom vertelt, dat hun eigen wagen er ook voor is ingericht. Maar dan ziet hij de ogen van Edward, ogen waar een dringende vraag in ligt... En hij besluit Harpmans vriendelijke uitnodiging te aanvaarden.


  Ze gaan eten, gezeten in het droge gras, naast de wagen. De kleinzoon van de Voortrekker wijst naar een holte in het oude wagenhout. „Daar is een assegaai van de Matabelen blijven steken," vertelt hij. „En daar, dicht bij dat achterwiel, daar zit nóg een litteken in het hout: van een Zóéloewapen. Toen mijn grootvader gesneuveld was, heeft zijn broer de leiding genomen in onze wagen. Maar hij is ook gesneuveld, later, tegen Zoeloekrijgers van Din gaan. . . Dat was in Natal. — Zullen wij maar niet liever weer in de wagen gaan? Het wordt wat kil. Er komt wind van de bergen."


  Ze nemen weer plaats. Oom krijgt nu de zetel toegewezen, Edward een buidel. De grijsaard diept een wonderlijk wapen op, uit een der kisten. „Een olifantsgeweer," zegt hij zacht. „Daarmee vocht mijn grootvader tegen de Matabelen."


  De Matabelen.. . Edward denkt weer aan die nacht in Rhodesia, toen Wielema en hij terecht gekomen waren bij Mr. Banff, achter de waterval, en toen ze naast de veekraal zaten, bij het vuur, waar Matabelen waakten... Ze vormden toen geen enkele bedreiging. Die kwam van een andere zijde — hoewel Wiélema er weinig van geloofde . . . Intussen zijn er echter méér vreemde dingen voorgevallen ... En wie weet, wat er nog gebéurt. . .


  De avond valt. Zacht klinkt de stem van Andries Harpman.


  „En waar reist u nu heen?" vraagt Edwards oom.


  „Naar Natal," zegt de oude man. „Mijn ouders hebben daar een tijd gewoond. Daarna zijn ze teruggegaan, over de Drakensbergen. Ze trokken door Transvaal en zwierven tot in de Karro. Ik weet niets meer van die tocht, ik was nog klein. Maar alles is beschreven in een boek."


  En snel vertelt hij dan de rest. Het leven in de Karro, die halfwoestijn, is hard geweest en sober. En nu zijn vrouw gestorven is, heeft hij besloten, terug te gaan naar Natal, het groene heuvelland, waar hij geboren is. Hij heeft zijn „plaas" verkocht en ook zijn vee. Maar niét de oude ossewagen, die hij altijd goed onderhouden had. Hij heeft er zestien ossen voorgespannen, twee aan twee, en hij heeft er ingeladen wat hem dierbaar was: het olifantsgeweer, het boek waarin de route door zijn vader is beschreven, grootmoeders parasol. .. Ook de hoed, die hij draagt, en die voorheen door grootvader werd gedragen.. . Hij glimlacht wat weemoedig en ontsteekt een kaars. Dan diept hij het boek op en leest voor van de route. Eerst trekt hij nu naar de Blinkkop. Zo is die rotsrug door het voorgeslacht genoemd, en zeer terecht, want later is daar goud gedolven, er ontstond een mijnstad in een vallei, maar nu is die al weer verlaten... Hij is trouwens niet van plan die stad te bezoeken.


  Edward luistert geïnteresseerd. Die stad zou hij toch wel graag eens willen zien!


  De oude man heeft het al over een volgend punt: de Lammervangerskop. Dat is een rots, waar veel van die roofvogels huisden, volgens het verslag.


  „Is dat niet wat voor u, oom?" vraagt Edward.


  Misschien," zegt oom. „Komen ze er nóg altijd voor?"


  De oude man knikt bevestigend.


  „Dan moesten we daar toch maar eens gaan kijken," zegt oom. Hij neemt de kaart. Ze vinden de oude Voortrekkersbaan en de verlaten goudstad, die door een zijweg met de baan verbonden is. „Ik stel voor, dat we dan morgen naar de goudstad rijden. We bekijken die, kamperen er 's nachts, en rijden overmorgen naar die Lammervangerskop."


  Edward is over dit reisplan zeer voldaan.


  De grijsaard glimlacht. De kaarsvlam wiegt. De huif is nu een zacht verlicht gewelf. Het einde is een donkerblauwe poort, met sterren, groen en goud, Duister en dreigend zijn de Drakensbergen . ..


  Achter de wagen is licht gerucht.


  „Wat is dat?" vraagt Edward.


  De oude trekker glimlacht.


  „Geen Zoeloekrijgers, beste vriend. En ook geen Matabelen."


  ,,Edward," zegt oom — en ook hij glimlacht nu — ,,je schijnt nog steeds te denken, dat we op onze hoede moeten zijn."


  Achter de wagen beweegt zich een gedaante. Een man. Hij grijnst. Uiterst behoedzaam verwijdert hij zich, sluipend door het gras ... Hij is lang en lenig.


  Plotseling blijft hij liggen. Naast de wagen is gerucht, er klinken stemmen.


  Hij tuurt...


  Een paar gestalten lopen heen en weer, tussen de stationcar en de ossewagen. Het schijnt, dat men het een en ander uit de auto haalt. Misschien gaan ze in de ossewagen slapen...


  De man blijft wachten. Schimmig steekt de huif af tegen de donkere lucht. In de wagen wordt het nu stil.


  De man haast zich verder, bereikt de weg, volgt die een poosje... en verlaat hem weer: bij een heuvel. Hij loopt langs de helling. Een kantig voorwerp doemt op ... De vormen zijn enigszins wanstaltig. .. Een auto. Een man staat ernaast.


  ,,All right?" vraagt hij.


  „Yes."


  Ze steken een sigaret op. In het kleine schijnsel van de aansteker is even de kleur van de auto vaag zichtbaar: vuilbruin.


  De zojuist gearriveerde vertelt, wat hij ontdekt heeft. „Je herinnert je, dat die boerin, van wie we sinaasappels kochten, het over een ossewagen had?"


  „Ja. Maar daar is het ons niet om te doen!"


  „Je hoeft niet zo te snauwen! Die wagen staat een eind verderop, een paar honderd meter het veld in. En ernaast staat de stationcar, die we zochten. Die knaap en die andere meneer slapen waarschijnlijk in de huifkar ..."


  „Wie zat er dan in die huifkar?"


  „Een ouwe kerel, een ..."


  „Heeft dat stelletje contact met elkaar? Werken ze samen? Is die ouwe kerel soms óók op zoek naar ons? Een vermomde speurder misschien?"


  „Bedaar, alsjeblieft! Ik heb een tijdlang liggen luisteren, achter de wagen. Het kón, 't was donker. .."


  „Hier óók," zegt de ander ijzig.


  „Als je nou hatelijk begint te doen, Tobias, stop ik ermee. Ik heb een deel van hun gesprek afgeluisterd. Dat is het voordeel van zo'n lichte huif! Het is me wel duidelijk geworden, dat het tweetal uit de stationcar die ander niet kende. Ze hebben elkaar zomaar getroffen en ze hebben wat zitten kletsen. De oubaas zat op z'n praatstoel. Hij vertelde, dat hij op weg was naar Natal. Hij noemde een paar punten op zijn route, onder anderen de verlaten goudstad .. ."


  „Oei! En?"


  „Ja, hij was niét van plan daar een kijkje te nemen, maar die knaap, die Edward, interesseerde zich er nogal voor, geloof ik. In ieder geval, ze zijn van plan, er morgen heen te gaan."


  „Wie en wie .. ."


  „Die Edward en z'n oom."


  „Is dat z'n óóm?"


  „Ja. Zo noemde hij hem."


  „Een rare boel, Leonard! Destijds moet hij immers in gezelschap zijn geweest van iemand, die hij Wiélema noemde .. . Waar kan dié dan gebleven zijn?"


  Er volgt een korte stilte.


  „Dus morgen reizen ze naar de goudstad, die twee?"


  „En dat niet alléén: ze zijn van plan, er hun bivak op te slaan en dan de andere morgen verder te gaan, naar de Lammervangerskop."


  „Nou, daar zal wel niets van komen!"


  Er volgt onderdrukt gelach.


  „Toch," zegt degene die rapport uitbrengt, „ik kreeg de indruk, dat alléén die Edward op ons loert. Z'n oom niet! Die heeft geen argwaan. Die dreef tenminste een beetje de spot met z'n neef toen die meende, dat hij iets hoorde."


  „Wat was er dan te horen?"


  „Och ... ik kroop een beetje dichter naar de wagen toe. Het schijnt, dat dat niet helemaal geluidloos is gebeurd..."


  „Stom!"


  „O! Ga jij maar in 't vervolg."


  „Anders graag, maar je weet, dat ik morgen terug moet naar m'n werk. Anders krijg ik mot met de directie. Ze zullen willen weten, wat er aan de hand is geweest. Ik wil liever voorkomen, dat ze argwaan krijgen."


  „Dat is ook wel gewenst. Ik ben ook altijd op m'n hoede, ik probeer iedereen op een dwaalspoor te brengen. Ik trof die stationcar een tijdje geleden aan bij een spruit. Ik had toen nog nergens erg in, wist niet, dat die wagen in verband stond met die knaap. Ik zag alleen die meneer, die z'n oom schijnt te zijn. Ik was me van geen enkel gevaar bewust, maar niettemin heb ik hem wat op de mouw gespeld over het doel van m'n reis."


  „Verstandig."


  „Allicht. Naderhand zag ik die wagen in het Wildpark. Maar omdat ik verder alleen die meneer maar zag, was ik me van geen gevaar bewust. Achteraf vermoed ik, dat die Edward zich wijselijk verborgen hield, om mij te kunnen bespioneren. , ."


  „Zal ik je eens wat vertellen, Leonard? Die Edward Smit heeft ons allang op de korrel! Al vanaf het moment, dat hij met die
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  zogenaamde meneer Wielema logeerde in het huis van vader. Misschien heeft hij gezien, dat Hugh 's nachts wegreed met de zwarte wagen. In ieder geval: dat ze zomaar via het raam verdwenen, was wel heel eigenaardig! Dat dóé je toch niet, als je bij iemand logeert, wel? Hugh heeft toen nog wel geprobeerd ze te achterhalen, maar jawel — ze waren spoorloos verdwenen! De andere dag meende hij ze ontdekt te hebben in Boelawayo, hij is tweemaal rondom het tweetal heengereden. De jongste beantwoordde aan het signalement, dat de vader van die Edward Smit gegeven had. Maar de andere leek helemaal niet op Wiélema. Trouwens, toen Hugh voor de tweede keer om hen heen reed, keek de jongste al net zo verbaasd als de óüdste van de twee. Hij heeft natuurlijk gedaan alsóf! Hij was het wèl! Dat is nu wel duidelijk! En die andere moet dan zijn óóm geweest zijn. Ze reden toen trouwens in een andere wagen dan nu. Maar nu vraag ik me nog af: waar is die Wielema gebleven?"


  „Tja .. . 'k Wou, dat ik het wist!"


  Even is het weer stil. Dan vraagt de lange Leonard, die op onderzoek is uitgeweest:


  „Wat doen we? Als we er nü op afgaan, krijgen we niet alleen te doen met Edward en z'n oom, maar ook met die ouwe trekker. Die beschikt nog over een olifantsgeweer ook!"


  „Zo. Nou, ik voel er niet voor, om voor olifant te spelen."


  „Zijn grootvader moet er mee hebben gevuurd op Matabelen."


  „Ik speel óók liever niet voor Matabéél."


  Er wordt gegrinnikt.


  „Daar komt nog bij," zegt de lange, „dat die wagen betrekkelijk dicht bij de weg staat. Die goudstad is een vrij wat eenzamer oord!"


  „Maar als je wachten wilt, tot ze daar zijn gearriveerd, zul je je moeten redden zónder mij. Ik heb je verteld, dat ik morgen terug moet."


  „Dat is geen bezwaar," zegt de lange. „Zal ik je dan eerst wegbrengen? Dan rij ik vervolgens zo vlug mogelijk naar die goudstad."


  „Lukt dat? Als ze je maar niet zien rijden."


  „Dat hoeft niet. Er is nóg een weg, dat weet je. Die is wat langer, maar die nemen zij in ieder geval niét! Ik zal zorgen, dat ik er tijdig ben."


  „Afgesproken. Maar — probeer meteen uit te vissen waar die Wiélema huist!"


  „Ik zal m'n best doen."


  Het duistere tweetal stapt in. De lange neemt weer plaats achter het stuur. Ze rijden terug door het stille, nachtelijke landschap, tussen de heuvels door, langs de hoeve waar ze sinaasappels hebben gekocht, en zo verder. Na een tijdje bereiken ze een andere weg. Die slaan ze in.


  


  H19 Spookachtig bericht


  Als Edward wakker wordt, weet hij een moment niet waar hij zich bevindt.


  Boven zijn hoofd ziet hij vaag een zeil. Heeft hij in de tènt geslapen? _


  Maar dan dringt de werkelijkheid al tot hem door, ofschoon die eigenlijk zo fantastisch is als een droom. Hij heeft geslapen in de oude ossewagen van een Voortrekker. ..


  De kléinzoon van die Voortrekker slaapt nog, oom Theodoor eveneens.


  Edward kleedt zich alvast aan, glipt over de voorkist en springt in het gras. Hij dwaalt wat om de wagen heen, ontdekt een beekje en neemt er een bad. Hij volgt het riviertje een eindweegs, tot hij een dal bereikt. Dan staat hij stil. Achter het struikgewas ziet hij vaag iets bewegen: grote dieren . . . Hij haast zich terug, om oom te vertellen, dat er interessante opnamen zijn te maken — maar halverwege dal en wagen bedenkt hij plotseling, dat het waarschijnlijk de óssen waren, die hij heeft gezien ... de trekdieren van Harpman! Die zijn het inderdaad! Eventjes later komen ze naar de wagen gewandeld, onder leiding van een inheemse, die Harpman op zijn tocht blijkt te vergezellen — de enige van zijn voormalig personeel in de Karro.


  Ze worden voor de wagen gespannen. Oom maakt al opnamen. Harpman lacht en vraagt Edward, of hij een eindje mee rijdt. Niets liever dan dat!


  Edward neemt plaats in de wagen, naast de oude man, die geestdriftig uitleg geeft. De volgorde van de ossen is maar niet zo lukraak! Die voorste twee, hè? Dat zijn de verstandigste! Daarom gaan ze voorop!


  Edward glimlacht. De twee dieren aan de spits worden geleid door de inheemse. De anderen volgen. Dof klinkt het geluid van de vierenzestig hoeven, de wagen kreunt. De oude man hanteert zijn geweldige zweep en spreekt de dieren toe: Langkop moet beter zijn best doen en Duistervel moet volgen! De wielen ratelen even over klipsteen. Verderop stampen de hoeven stof uit het dorre gras. Oom filmt. Harpman duwt de zweep in Edwards hand, drukt hem de Voortrekkershoed op het hoofd en trekt zich zelf even terug in de voorvaderlijke zetel. Edward moet lachen om de klucht, terwijl oom doorgaat met het maken van opnamen. Laat het dan show zijn — gèk wordt het zéker niet, met dit landschap op de voorgrond, en de Drakensbergen in het verschiet! Ineens geeft Edward de zweep en de hoed aan de eigenaar terug en springt op de grond. Hij wacht, tot de wagen gepasseerd is en raapt dan iets op uit het gras: een mes.


  Hij bekijkt het vluchtig. Het is niet aangetast door roest en het zal er dus nog wel niet lang gelegen hebben. Vermoedelijk is het van Harpman. Het is niet moeilijk om de wagen in te halen! De snelheid is nog lager dan die van de doorsnee voetganger. Hij steekt het mes omhoog en kijkt vragend.


  Harpman schudt echter met een beslist gebaar zijn hoofd.


  Edward wijst vervolgens naar de inheemse, maar weer maakt Harpman dat ontkennende gebaar.


  Van wie kan dit mes dan zijn?


  Edward bekijkt het nu met meer aandacht. Het is een bijzonder mooi zakmes, nog betrekkelijk nieuw. Zo'n mes gooi je niet weg, het is door iemand verloren. Door wie?


  Ineens herinnert hij zich het gerucht, dat hij de vorige avond opving. Toen hij erover begon, werd hij door de anderen een beetje geplaagd, maar het was misschien beter geweest, als ze eens eventjes waren gaan kijken! Heeft daar iemand gelopen en heeft die naderhand z'n mes verloren? ...


  Het is natuurlijk ook mogelijk, dat hij zijn mes al verloren had en dat hij bezig was het te zoeken. Maar waarom is hij dan niet even komen vragen, of iemand van de wagenmensen het misschien gevonden had? ...


  De ossen hebben de wagen óp de weg gebracht. Nu staan ze stil, op bevel van de oude Boer. Oom komt naderbij. Edward toont hem het mes en vertelt hem van zijn vermoeden . ..


  Oom begint vrolijk te lachen. „Jongen, wat haal je je weer in je hoofd! Als er gebrek is aan Zoeloe's of aan Matabelen, dan verzin je wel iets anders! Komt er nooit es een eind aan?"


  „Nou ja . . ."


  „Edward, zo'n mes zegt mij niéts. Wie weet, wie daar heeft zitten picknicken! Meneer Harpman hoeft heus niet de eerste te zijn geweest, die hier kampeerde!"


  „Hm ..." Edward weet er weinig op te zeggen.


  Oom is al bezig afscheid te nemen van de oude trekker. Ook Edward drukt hem nu de hand. Ze danken hem voor zijn gastvrijheid, wensen hem nog een goede reis en een behouden aankomst in Natal.


  De grijsaard knikt en glimlacht. „Tot ziens," zegt hij.


  „Ja," zeggen zij. „Wie weet!"


   


  Terwijl ze verder rijden, in de richting van de verlaten mijnstad, denkt Edward nog even weer aan het gevonden mes. Misschien had oom inderdaad gelijk, misschien is het overdreven om er iets achter te zoeken. Misschién. ..


  De weg laat niet toe, dat hij zich er nog langer in verdiept. De weg is slécht. Bovendien slingert hij door zeer onoverzichtelijk terrein, nu eens langs een rotsmuur, dan weer langs ravijnen. Snel komen ze dan ook niet vooruit. Als ze dit tempo handhaven, zullen ze later in de goudstad arriveren dan ze hadden verwacht. Er komt nog dit bij, dat oom nogal eens een stopsein geeft, omdat hij een object ontdekt, dat vastgelegd moet worden. Edward vindt dat niet erg. Hij heeft dan de gelegenheid om eens om zich heen te kijken en dat is steeds de moeite waard! Als ze wéér eens halt houden, ontdekt hij in de verte iets, dat speciaal zijn aandacht trekt. Het is erg klein en het beweegt zich traag langs een grijze bergflank. Is het een dier? Een gems? De afstand is zo groot, dat de kleur bijna niet is vast te stellen. Het schijnt iets bruins te zijn ...


  Hij doet een greep naar de kijker, maar als hij die voor z'n ogen heeft gebracht, is het verre voorwerpje verdwenen.


  „Was er iets bijzonders te zien?" vraagt oom.


  „Nou... néé. Een gems of zoiets. Maar hij was erg ver weg."


  Ze rijden verder. Gaandeweg wordt het moeilijker om zich te oriënteren. De weg splitst zich, maar de kaart geeft geen duidelijke aanwijzing. Op goed geluk vervolgen ze hun tocht. Edward vraagt zich af, of ze inderdaad die mijnstad zullen bereiken, maar oom maakt zich geen zorgen, die haalt zijn hart op aan het berglandschap en is voortdurend in de weer.


  Na iedere bocht zien ze iets nieuws — hellingen, dalen, vreemde kleuren — en plotseling een mens. Een inheemse. Hij loopt midden op de weg en hoewel de snelheid van de wagen slechts gering is, kost het Edward nog moeite, de man te ontwijken.


  De man kijkt verschrikt, maar zelf zijn ze zeker niet minder geschrokken.


  Edward rijdt de wagen naar de wegkant en stapt uit. Hij probeert een praatje te maken met de man. Maar het gelukt niet, de ander verstaat hem niet. Hij wijst echter achter zich, en als Edward die kant op kijkt, ziet hij na een paar seconden nóg een inheemse te voorschijn komen. Blijkbaar is dit tweetal samen op weg naar het een of andere karwei, misschien naar de goudvelden van de Witwatersrand, misschien ook naar een ander object, het interesseert Edward niet bijzonder, maar omdat hij wel graag zou willen weten, of ze zélf in de goede richting reizen, spreekt hij nummer twee ook maar eens aan. En nu krijgt hij inderdaad contact. Edward produceert wat Afrikaanse woordjes, vult ze met Engelse woorden aan, en in een soortgelijk mengelmoesje, waar nog een aantal vreemde klanken aan worden toegevoegd, wordt een antwoord gegeven. Het gezicht van de wandelaar staat zeer welwillend.


  Maar als Edward de goudstad noemt, voltrekt zich een snelle verandering. De inheemse begint bijna te klappertanden, zijn ogen gaan angstwekkend rollen en wat hij uitbrengt, is onverstaanbaar.


  Het is Edward een raadsel waarom de man zo eigenaardig reageert.


  Hij stelt een nieuwe vraag. Is dit de weg naar die verlaten stad?


  No no! Dit niet de weg! No no. Stad niét verlaten!


  „Alsjeblieft," zegt oom, die er ook bijgekomen is. De stad heeft hem tot nu toe maar vrij matig geïnteresseerd, maar nu hij er zulke merkwaardige dingen over hoort, wil hij toch wel graag het naadje van de kous weten, en gaat hij dus ook maar deelnemen aan het zonderlinge interview.


  „Stad niet verlaten?" vraagt hij beleefd.


  „Yes! Yes! Stad nu wel verlaten."


  Edward snapt er niets meer van. „Snapt u het, oom?"


  „Niet helemaal," zegt die met een droog gezicht, waarna Edward een nieuwe poging onderneemt:


  „Stad wèl verlaten?"


  De inheemse kijkt hulpeloos. Moeizaam tracht hij onder woorden te brengen, wat hij bedoelt.


  Edward krijgt het eindelijk door: Overdag is de stad verlaten, maar 's nachts niét!


  Hij brengt oom van deze zeldzame omstandigheid op de hoogte.


  „Onzin," zegt die. „Dat is natuurlijk je reinste dwaasheid!"


  Edward kijkt peinzend.


  „Of denk jij er anders over," vraagt oóm hem wat geërgerd.


  „Ik weet het niet," mompelt Edward. „Het klinkt allemaal heel gek, maar ik zou toch wel es willen weten, hoe ze op het idéé komen."


  En hij stelt meteen pogingen in het werk, om dat gewaar te worden.


  De inheemse doet zijn best. Tenslotte meent Edward het te begrijpen: 's Nachts is de stad verlicht!


  De inheemse siddert. Groot licht! 's Nachts!


  Edward komt ervan onder de indruk. „Hoort u dat, oom? De stad is 's nachts verlicht."


  „Alsjeblieft!" zegt oom weer, geamuseerd. „Er wacht ons daar dus meer comfort dan we dachten! Ik zou maar niet zo bezorgd kijken, jongen."


  „Nou ja, maar 't is toch wel wat gek, oom."


  ,,'t Is natuurlijk kolder, man! Laat je niets wijs maken! Kom, zullen we maar niet liever vérder gaan? Of wil je misschien eerst nog vragen, of er ook stromend water is op alle kamers . .."


  Lachend stappen ze weer in, na de inheemse vriendelijk bedankt te hebben voor zijn gegevens.


  „We rijden dus terug tot die splitsing," zegt oom. „Zeg, misschien willen deze heren wel graag zover meerijden."


  Edward vraagt het aan degene, met wie hij daarnet gesproken heeft. Hij vraagt het vriendelijk, maar de man déinst achteruit. Hij schijnt te menen, dat ze wel eens in de bewuste stad terecht kunnen komen en dat schijnt hij vréselijk te vinden.


  „Geen lift dus?" zegt oom. „Dan gaan we maar."


  Even later zijn de inheemsen weer aan het oog onttrokken. De wagen rijdt langzaam terug tot aan de splitsing en slaat vervolgens de tweede weg in.


  Nog enkele malen moet er worden gestopt, omdat oom opnamen wil maken. Twee keer moet Edward zelfs langdurig wachten en hij vraagt zich dan ook af, of ze nog voor de avond de stad bereiken zullen.


  „We mogen wel voortmaken, oom, anders is het donker als we de stad bereiken."


  „Dan boffen we, jongen," zegt oom vrolijk. „Dan kunnen we meteen de illuminatie zien."


  Steeds slechter wordt de weg. Het is te merken, dat hij weinig gebruikt wordt. Rondom hen heen is niets dan verlatenheid. Tegen de avond bereiken ze de rand van een raadselachtige vallei. ..


  „Ik had gedacht, dat hier die goudstad lag," mompelt oom.


  De vallei ligt daar zwijgend, in een groene damp. Langzaam rijden ze naar beneden. Van een stad zien ze niéts. Of toch wél? Doemt daar iets op? Edward tuurt vooruit... Er steken vreemde, kantige vormen omhoog .. . Brokken van muren? . . .


  Nee, het blijken rotsen te zijn.
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  Ze stoppen en stappen uit, kijken onderzoekend in verschillende


  richtingen. De zon daalt snel. In de laagte ligt reeds de schemering, maar de hogere hellingen en pieken vangen nog schijnsel op. Het is alsof ze met rood krijt worden gemerkt. Een vogel schreeuwt. Daarna valt weer de stilte in. Er is iets onheilspellends in die stilte. Althans, zo voelt Edward het aan.


  Oom drentelt even heen en weer, en zegt dan:


  „Ik stel voor om hier vannacht te blijven. Straks wordt het donker en de wegen zijn hier ontzettend slecht. Waarom zouden we risico's nemen?"


  Edward huivert. Het is hier kil. Hij kijkt naar de hellingen. Er staan enkele verwrongen bomen. Ze staan daar roerloos, maar beginnen plotseling op geheimzinnige wijze te bewegen. Er trekt een windstroom over. Hier, in de diepte van het dal, is er niets van te merken. Het schaarse gras staat onbewogen in het lichte schemergrijs. Nog steeds straalt de zon tegen de rotsen, maar de vloedlijn van de avond stijgt nu snel. Straks zal het donker zijn. „Ik ga nog even op verkenning uit," zegt Edward.


  „Blijf niet te lang weg," waarschuwt oom. „Ik maak intussen eten klaar."


  Edward steekt een revolver bij zich en begeeft zich op weg.


  


  H20 De verlaten stad ...


  Hij loopt in schuine richting door de vallei. Hij werkt zich tussen staalblauwe en bleekgele steenklompen door en steekt een glooiende weide over, waar een gloeiend rode rotsmuur achter staat. Die muur was het, die hem even heeft doen denken aan de resten van een stad. Als je er vlak bij bent, lijkt het er weinig op.


  Hij kijkt omhoog. Het gesteente is steil. Hij begint te zoeken naar een doorgang en al spoedig vindt hij die. Hij loopt tussen twee paarse pieken door, slaat een hoek om en blijft dan staan, verrast. .. Want daar, vóór hem, ligt een tweede vallei. De rotsen op de achtergrond zijn rossig, maar op de voorgrond is een vreemde, donkerder massa te zien: rechthoekige vlakken, duistere wanden, die weer afsteken tegen lichtere gedeelten .. . Ruïnes! De goudstad dus!


  De goudstad ligt daar inderdaad verlaten. Wel zéér verlaten zelfs! Er is geen levend wezen te bespeuren, niet in de straten en niet op de weg, die naar de rossige rotswand loopt aan de tegenovergestelde zijde van de vallei, en die daar uit het gezicht verdwijnt. De aanblik van dit alles is naargeestig, ja beklemmend.


  Even aarzelt Edward. Zal hij verder gaan? Of zal hij oom weer opzoeken en hem vertellen, dat hij de goudstad heeft ontdekt, om er dan morgenochtend samen een kijkje te gaan nemen?


  Nee, dat doet hij niet! Nooit kan zo'n stad romantischer en geheimzinniger zijn dan nu, onder dit rossige spooklicht van de avond! Hij loopt al verder, in de richting van de ruïnes. De afstand is niet ver. Intussen wordt het avondschijnsel krachteloos en vaal. De schemer daalt — de kleur van as. Edward loopt langs een vreemdgevormde heuvel, die hij onderzoekend beschouwt, terwijl hij verder loopt. Zijn voeten komen neer op hard gesteente. De bodem stijgt nu enigszins. Even later staat hij aan het begin van een straat.


  Links en rechts staan stukken van gevels. De straat is breed, bijna zo breed als die in Boelawayo. Maar hier doet het zinloos aan. Daar was verkeer. Hier is niemand anders dan hij!


  Hij loopt langs de gebouwen van de verlaten stad. De muren zijn verbrokkeld, en vrijwel alle ramen zijn hun ruiten kwijt. Ze zijn de zwarte poorten van spelonken, waarin een gruwzaam duister heerst. De daken zijn reeds grotendeels verdwenen. Sommige huizen zijn volledig ingestort en alles, alles is volledig uitgestorven .. .


  Zijn voeten trappen op metaal, op golfplaten, die roodbruin zijn verroest, en als vanzelf gaan even zijn gedachten weer naar de bruine auto, die hij de laatste dagen uit het oog verloren heeft. Alleen vandaag — toen heeft hij een moment gemeend, dat hij die wagen in de verte zag... Dat wazig bruine ding, dat zich op grote afstand langs de helling voortbewoog . . . Maar het is onaannemelijk, dat het die wagen was. Het moet een dier geweest zijn; misschien een gems.


  Hij slaat een hoek om, ziet een tweede straat, een smallere, maar net zo vreselijk naargeestig als de eerste. Glas breekt onder zijn voeten. Akelig klinkt dat in de stilte!. .. Een groot stuk van een dakspant hangs als een zwarte dragline dreigend boven de grauwe straat, en in een boog loopt hij voorbij.


  Op de volgende hoek hangt een vaal uithangbord. Maar als hij dichterbij komt, kan hij toch de tekens en de letters onderscheiden. Hier is een kroeg geweest. Waarschijnlijk was het niet de enige. Op het bord is een kruik geschilderd. Hij is gekanteld en de inhoud stroomt als een rivier. De herberg is naar die rivier genoemd geweest: „Brandewijnspruit." De grote ruimte, waar gedronken werd, ligt daar duister en stil. Vermoedelijk is hier destijds wel méér gerucht geweest! Wie weet, hoe er gevochten is door dronken mijnarbeiders! Maar nu is heel de stad een rustig oord, waar nooit meer een gevecht geleverd wordt! . . .


  Ineens klinkt er een vreemde kreet...


  Hij luistert, enigszins geschrokken. Maar het geluid wordt niet herhaald. Vermoedelijk was het een vogelroep.


  Kom, het wordt tijd om terug te gaan naar oom! Anders weet die niet waar hij blijft. En anders weet hijzèlf de wèg niet meer te vinden! Het wordt al aardig donker, en het schijnt, dat de verlichting het deze avond net niet doet!


  In stilte lachend loopt hij weer in de richting van de andere vallei. Hij volgt niet dezelfde straten, maar het konden wel dezelfde zijn! Brokken van muren, duister puin. En overal dezelfde nare stilte. En . ..


  Geschrokken staat hij stil. Hij is al bijna aan het einde van de laatste straat — maar hier is iets te hóren in de stilte . . . Een vreemd geluid.. . Een zacht, stotend geronk, als van een ondergrondse motor . . . Hóór!


  Roerloos staat hij te luisteren. Zijn hersens werken. Hij denkt weer aan de vreemde mededelingen van de inheemse... Is 's nachts de stad dan tóch verlicht? Wordt hier misschien in het verborgen stróóm geproduceerd? Maar wat voor zin heeft dat! Dwaasheid is het om een verlaten stad te gaan verlichten! Het is niet aan te nemen! Nee!


  En tóch ... steeds is dat raadselachtige ronken hoorbaar ... Aldoor datzelfde stotende geluid... Het is niet te geloven en toch is het onmiskenbaar: ergens in het diepe donker draaien de motoren... Maar wie bediénen die centrale dan!


  Hij rilt.


  Dit is spookachtig. Dat die inheemsen zich zo angstig toonden, toen deze stad genoemd werd, is heus zo'n wonder niet! Maar hoe raadselachtig dit geluid ook zijn mag, hij wil er meer van weten! Het zou te gek zijn, als hij er niet achter kwam! — En langzaam, met uiterste behoedzaamheid, beweegt hij zich in de richting van het geluid . ..


  Het is al bijna donker.


  Schimmig steken de verbrokkelde muren af tegen de laatste flauwverlichte hemelstreek. Sommige stukken reiken nog slechts tot schouderhoogte. Laag en gerekt liggen ze daar: donkere


  rompen. Even meent hij, dat het geluid uit die richting komt, maar dan krijgt hij de indruk, dat het enigszins wordt weerkaatst. Het is niet duidelijk uit te maken . ..


  Plotseling staat hij weer stil. Het geluid is nu aan zijn linkerhand ... en het is ineens veel duidelijker geworden... Hij staat voor een gebouw, dat er nog tamelijk solide uitziet. Er zitten zelfs nog ruiten in de ramen. Maar het dak is gedeeltelijk ingestort.


  Snel heeft hij alles overzien. Nog steeds verbaast het hem, dat hij geen enkel lichtschijnsel opvangt. Hij buigt zijn hoofd iets naar achteren en ziet dan op de bovenverdieping een paar witblauwe puntjes flikkeren — maar bijna meteen begrijpt hij, dat het sterren zijn, die achter de verminkte muren staan.


  Hij doet nog een paar behoedzame passen. Dan staat hij voor een raam, waarin zich geen glas meer bevindt. Het geronk klinkt nu weer op grotere afstand. Even aarzelt hij nog — dan klimt hij geruisloos naar binnen.


  Sluipend beweegt hij zich verder, in de richting van het geronk .. . Het is hier aardedonker, maar na korte tijd beginnen zijn ogen zich aan te passen. Vaag onderscheidt hij een opening in een wand. Vermoedelijk een doorgang. Ja.


  Hij sluipt er doorheen, gluurt in het volgende vertrek... zijn ogen glijden langs de vloer. Hij verwacht, dat hier een trap is aangebracht die naar een kelderruimte voert, waarin de machines zijn opgesteld. Hij hoort nu trouwens niets meer ...


  Twijfelend blijft hij weer staan — en dan schiet plotseling de schrik als een vlam door hem heen. Vlakbij klinkt onverhoeds weer het geronk — maar het wordt niet veroorzaakt door een machine! Het is een man! Een man die slaapt en die daarbij een zwaar snorkend geluid doet horen . . . Daar zit hij! Op de vloer, geleund tegen de muur .. .


  In een minimum van tijd flitsen er allerlei gedachten door Edwards brein. Wat doet die kerel hier? Waar komt hij vandaan! Wóónt hij hier soms? . . .


  Het is te donker om veel te kunnen onderscheiden. De man is nauwelijks te zien. Schuin boven hem is een raam, het raam met de ruiten. Edward heeft zich al omgedraaid en probeert weer met dezelfde behoedzaamheid te verdwijnen. Hij glipt weer door de deuropening, maar als hij zich in de richting van het glasloze raam beweegt, raakt zij voet een voorwerp — en dat valt, begint meteen te rollen en komt met een slag tegen iets glinsterends terecht. Dat valt rinkelend tegen de stenen vloer aan scherven.


  Met trillende benen haast Edward zich naar het raam. Achter hem is gestommel — snelle stappen . .. Een lange gedaante verschijnt in de deuropening, een hand wordt opgeheven .. . Edward springt op de onderdorpel van het raam . . . Een moment staat hij met zijn gezicht naar de naderende gestalte gekeerd — op hetzelfde moment wordt hij van achteren vastgegrepen en naar beneden gesleurd ... Hij tuimelt tussen het puin, grijpt de benen van degene die hem omlaag heeft getrokken, beukt en slaat, kruipt op handen en voeten weg — een schot davert door het donker. Hol weerklinkt het in de ruimten van het duistere gebouw. Edward vliegt bijna tegen de muur op om dekking te kunnen vinden. Achter zich hoort hij gejaagde stappen. Een tweede schot knalt. Over zijn hoofd fluit een kogel. Dan is hij de hoek om en heeft hij de straat bereikt. In gebukte houding haast hij zich langs de voormalige gevels. Voor hem uit is de vreemdgevormde heuvel, die hij bij het begin van de avond is gepasseerd. Die berg is een baken. Zwart steekt hij af tegen de lucht. Snel! Zijn voeten maken een vreselijk spektakel in het puin. Weer davert er een schot, en nóg een. De eerste kogel flitst hem fluitend voorbij, de tweede is nauwelijks te horen. Wel hoort hij duidelijk geschreeuw. Hij luistert niet, hij rent — en smakt plotseling tegen de grond. Zijn kin slaat tegen een stuk steen. Duizelend krabbelt hij overeind, rent alweer verder. Achter hem klinkt opnieuw verward geschreeuw. Hij stoort zich er niet aan. Hij is zich maar van één ding bewust: hij moet hier vandaan! Lévensgevaarlijk is het hier! Naar die heuvel — en dan verder!


  De heuvel heeft hij nu bijna bereikt. Duister ligt het gevaarte in de avond. Ook er rond omheen is weinig te onderscheiden, het is alsof het laatste licht is opgeslorpt. Edward snelt langs de voet van de helling. Plotseling klinkt het hól daaronder . . . Geschrokken probeert hij nog uit te wijken, hij vóélt, dat hij in groot gevaar verkeert. . . Bijna gelijktijdig begint de bodem het te begeven ... Hij onderscheidt nog juist een gapende opening in de grond en het flitst nog door hem heen: De mijn! Dat was de puinberg! Dan spreidt hij bijna automatisch zijn armen, tracht hij zich nog vast te klauwen aan de rand van de gruwelijke diepte ... Vertwijfeld krampen zich zijn vingers om een liggende paal.. . zijn benen en zijn onderlichaam hangen al boven de afgrond. .. Hij gilt...


  Wat heeft het voor zin? Zijn noodgeschreeuw lokt alleen maar de achtervolgers in de goede richting... De eerste doemt al op, met grote snelheid ... En in deze vreselijke ogenblikken is Edward nog slechts dit ene duidelijk: als ik niet in de diépte stort, word ik wel doodgeschoten. — Razend snel nadert de gedaante ... en brullend klinkt zijn stem:


  „Edward! Wat dóé je!"


  Het is de stem van . . . Wiélema . . . !


  Een moment is het, alsof de klauwende vingers geen kracht meer hebben . . . heeft Edward het gevoel, dat hij dit niet werkelijk doormaakt. . .


  „Edward!"


  Pas dan kan Edward reageren met zijn stemgeluid ... „Eh . .. eh .. . Wie . .. Wiélema! Pas óp! Hier is ... Help! Hèlp!"


  De piloot begrijpt ogenblikkelijk, wat zich hier afspeelt.... Maar zijn vaart is zo groot, dat hij bijna geen kans meer ziet, nog tijdig tot staan te komen.. . Pardoes zet hij zijn voeten schrap, alsof hij afremt op de schaats — een golf van stof en gruis vliegt tegen Edwards hoofd en doet hem bijna zijn bezinning verliezen.. .


  „Wiélema . . ." Hij kréünt het haast. . .


  „Hou je vast, Edward. Ik kom!"


  De piloot heeft zich laten vallen en schuifelt nu behoedzaam vooruit... Scherpe steenpunten steken bijna door zijn kleren heen, maar hij merkt het amper. Vóór hem, tegen een gruwelijke duisternis, waaruit een geheimzinnige luchtstroom opstijgt, onderscheidt hij schimmig het hoofd van Edward, ziet hij zijn wijd-gespalkte ogen als twee angstig witte ringen . . . Hij hoort hem hijgen, steunen... „Ik hóud het niet meer.. . Wielema ... ik ..."


  „Hou vast! Een paar seconden nog."


  Seconden? . . . Edward heeft geen besef meer van de tijd . . . Hij voelt, dat zijn vingers beginnen te glijden. . . Het hout trilt, schokt... Heeft Wielema het gegrépen? Maar het kan hem niet meer baten, het helpt niet, al trekt Wielema aan dat hout, hij zal niet worden meegesleurd, zijn vingers gaan het nu ineens begeven, er is geen gevoel meer in, hij kan niet meer, kan niet meer ... Daar gaat hij...


  Terwijl hij wegglijdt in de diepte, valt er een klauw in zijn haren . . . Bungelend hangt hij boven de afgrond . . . enkele seconden . . . Dan, uiterst langzaam, wordt hij opgehesen, alsof hij aan een takelketting hangt. .. Pas dan wordt hij zich bewust van een snijdende pijn in zijn schedel, alsof er blindelings een haak in vastgeslagen is . . . maar bijna meteen weet hij ook al, dat het van zijn haren komt, dat men hem vast heeft bij zijn haren — dat Wiélema hem bij zijn haren vast heeft. . . Hij hóórt Wielema hijgen . . . Dan voelt hij plotseling iets hards: gesteente. En dan: hout. Hij ligt nu stil. Maar nog altijd houdt Wielema hem vast. Wielema zelf schuifelt. Achteruit. Achteruit. . . Nu komt ook hij weer in beweging, hij wordt weer meegetrokken — nog steeds aan zijn haren . . . Totdat. . . totdat.. .


   


  Ze zijn in veiligheid.


  Hijgend zijn ze overeind gekrabbeld, en behoedzaam hebben ze dit gruwelijke spookterrein verlaten.


  Zwijgend, alsof ze niet meer in staat zijn te spreken, lopen ze naar de rotsmuur, die de twee valleien scheidt. Maar onophoudelijk werpen ze snelle blikken om zich heen. . . Ineens ziet Edward, dat de piloot een revolver in zijn hand heeft. Dat herinnert hem aan zijn eigen wapen. Het is beter, dat ook hij zorgt, paraat te zijn, als er weer iets gebeurt. Maar dan merkt hij, dat hij het kwijt is.


  ,,Ik heb het," zegt Wielema bedaard.


  „Wielema... wa. .. wat is er toch gebéurd! Waar kom je zo opeens vandaan!"


  Er volgt niet dadelijk antwoord.


  „Wielema..."


  „Sst... maak niet zo'n spektakel, Edward. Anders krijgen we die kerel misschien nóg weer op ons dak."


  „Er waren er méér, Wielema. Minstens twee."


  „Twee?"


  „Ja, één zat er in dat huis, en de ander greep me beet, toen ik uit het raam wou springen ..."


  „Dat was ik."


  „Hè? . .."


  Verbijsterd blijft Edward staan.


  „Ja," herhaalt Wielema rustig, „dat was ik."


  „Maar . .. hoe kón dat dan ..."


  „Ja, hoe kón dat. — Zeg, waar lopen we hier eigenlijk? Weet jij hier de weg?"


  „Jawel. We kunnen hier dwars doorheen. Kijk."


  Ze lopen door de rotsspleet en staan dan in de tweede vallei. Op een afstand stralen de lampen van de stationcar. In het schijnsel tekent zich een tweede wagen af. . .


  „Wielema .. . daar staat nóg een wagen! — Pas op! Daar lóópt iemand! Zoek dekking!"


  Edward ligt al.


  Wielema staat nog ...


  „Wiélema..."


  „Jongen, doe niet zo dwaas. Je oom is heus nog wel op onze hand."


  Och mensen, het is óóm! . . . Oom, die daar wat onrustig tussen de rotsblokken loopt, en die nu haastig naderbij komt...


  „Zijn jullie daar? Ik hoorde schieten! Wat was dat toch ... Edward, waar heb je gezéten!"


  Edward weet niet, wat hij zeggen moet. Wèl, wat hij vragen moet:


  „Het is allemaal even onverklaarbaar — er werd geschóten en Wiélema liep daar ineens, hoe kan dat toch. .. Van wie is dat witte sportwagentje daar?"


  ,,Van m'n neef," zegt Wielema. „Bij wie ik logeer. Ik mag het een tijdje gebruiken."


  Gezeten in de stationcar wordt geprobeerd, een verklaring te geven en te vinden.


  Wielema, die in Boelawayo afscheid van hen had genomen, is gelogeerd bij zijn neef, die in de buurt woont van Johannesburg. Edward wist dat. Niet, dat Wielema na verloop van tijd zoiets als heimwee schijnt te hebben gekregen, of noem het verlangen. In ieder geval is hij op zóék gegaan naar zijn vrienden. In de sportwagen van zijn neef is hij naar het Kruger Wildpark gereden, in de hoop, hen daar ergens aan te zullen treffen. Hij deed navraag in de kampen en toen bleek hem al ras, dat het tweetal de Wildtuin inmiddels weer verlaten had. Hij heeft hun spoor gevolgd, telkens informerend. De weg werd aldoor eenzamer. Hij heeft nog een keertje zijn licht opgestoken bij een witte boerderij, die op een kleine vlakte stond. Links en rechts groeiden sinaasappels en hij heeft er maar een partijtje ingeslagen, omdat hij bijna de indruk kreeg, dat hij de eerste weken niets anders meer zou zien dan rotsformaties, gruis en méér van dat oneetbare spul. De laatste maal heeft hij de weg gevraagd aan een man uit de oertijd: een onvervalste Voortrekker, compleet met hoed, baard en een ossewagen van maar liefst zestien o.k. — want in zo'n geval kun je toch moeilijk spreken van paardekrachten, is 't niet waar?


  Oom lacht.


  Edward zegt snel:


  ,,Dat was Harpman. Heeft hij gezegd, dat wij bij hem hebben gelogeerd, de afgelopen nacht?"


  Wielema bevestigt het en gaat verder met zijn verhaal. Toen hij hier arriveerde, was Edwards oom druk bezig het eten klaar te maken en Edward zelf was op verkenning uit, zoals hij aangekondigd had. Wielema, die zijn benen wel eens wou strekken na de lange rit, was hem achterna gegaan. Toen hij de ruïnestad zag liggen, begreep hij dadelijk, dat Edward zich daar ergens ophield. Hij was dus ook daarheen gegaan. Tenslotte had hij hem zien dwalen en gedacht: sneu voor die knaap, dat hij hier letterlijk niets beleeft! En hij had daarom maar eens een raar geluid gemaakt, een soort vogelsignaal.


  „Dat heb ik gehoord! Ik wist al niet precies, wat dat kon zijn! Maar 'k heb me er niet erg naar om gemaakt. Later werd het anders! Toen meende ik, dat ik een motor hoorde ronken..."


  Edward vertelt van zijn inspectietocht in het duistere gebouw en van de kerel, die daar zat te slapen... en van zijn overhaast vertrek. „En toen ik in dat raam gesprongen was, toen werd ik plotseling gegrepen — en was jij dat, Wielema?"


  De piloot knikt met zijn hoofd. „Ik had je zien verdwijnen. Ik dacht: o wacht, nu meent hij zeker iets ontdekt te hebben. Ik kèn zo zoetjesaan jouw zucht naar avontuur! Ik liep voorzichtig achter je aan, om eens te kijken, wat je daar wel uitspookte ..."


  „Ja, dat is nu preciés het juiste woord!" zegt Edward heftig. „Want spoken deed het er terdege! Wat was dat voor een kerel?"


  „Ik weet het niet. Ik weet alleen maar dit: hij wilde op jou vuren! Dat zag ik juist op het moment, toen jij in dat raam verscheen. Daarom trok ik je pardoes omlaag en ik geloof, dat het juist op het nippertje was. Jij sloeg en rukte ..."


  „Ja, geen wonder! Hoe kon ik weten, dat ik met góéd volk te maken had?"


  Wielema schiet in een lach. „Je hebt gelijk. Het was een ernstig misverstand. Je vlóóg er vandoor! Ik probeerde mee te komen, maar dat lukte niet helemaal. Bovendien had ik nog te maken met die geheimzinnige schutter... Enfin, de rest is duidelijk."


  Er valt een stilte. Edward denkt aan de afgrond en hij rilt. Dankbaar kijkt hij Wielema aan.


  „Maar," zegt hij tenslotte, „wat was dat nu voor iemand.. ."


  „Die slaper? Nou, dat weet ik wel vrij zeker. Een avonturier. Een zwervende goudzoeker, die probeert, of hier nog iets van zijn gading is te vinden. Misschien had hij al iets gevonden en heeft hij nu in de mening verkeerd, dat men hem in z'n slaap beroven wou."


  Oom knikt.


  „Die verklaring lijkt me volkomen logisch," zegt hij. „In ieder geval: ik geloof, dat het verstandig is om vannacht niet in deze buurt te blijven. Je weet nooit, wat zo'n grappenmaker nog méér op z'n programma heeft."


  De anderen denken er ook zo over. Ze hebben al voortdurend naar buiten zitten turen. Edward voelt zich allesbehalve rustig.


  Oom zegt: „We zullen . . ."


  Op dat ogenblik kijken ze geschrokken. Er klinkt gerucht achter de wagen. Er beweegt zich iets over de steenachtige bodem. Onmiddellijk denkt Edward aan het gerucht, dat hij de vórige avond heeft opgevangen, toen ze in die ossewagen zaten . .. Oom, nijdig ineens, springt al naar buiten. ..


  


  H21 Gevecht in de vallei


  Gelijktijdig klinkt er een knal. Een kogel fluit dwars door de stationcar, vlak langs Edwards hoofd. Hij laat zich vallen. Wielema ligt al, kruipt naar buiten, Edward volgt hem op de voet. Hij ziet twee schimmen, die in de richting van de mijnstad rennen. De achterste moet oom zijn. De voorste is langer, heeft vermoedelijk ook langere benen. Oom is nogal dik, hij is geen snelle loper. Edward haalt hem al spoedig in — maar de vóórste is móéilijker in te halen. Die weet zijn benen fantastisch goed te gebruiken ... Oom is woédend. Hijgend commandeert hij:


  „Stop! Kerel blijf staan! Wat denk je! .. . Dat ik me de ruiten kapot laat schieten? Sta!"


  Hij kon het evengoed niét gelasten, want de kerel trekt zich er geen zier van aan... Vermoedelijk denkt hij: Als ik gindse rotsblokken maar heb bereikt, ben ik in veiligheid! Dan wagen ze zich niet verder!


  Het ziet er inderdaad naar uit, dat hij die steenbrokken bijtijds bereiken zal. .. Edward rent zo hard hij kan, maar de kerel heeft een tè grote voorsprong . . .


  Ineens scheert er een lichtbaan over het veld. Geronk klinkt op, zwelt aan . .. Wielema, in de witte sportwagen van zijn neef, jaagt over de vlakte — en zijn snelheid is aanmerkelijk groter dan die van de vluchteling! Verrast, verheugd ziet Edward het gebeuren. Als een schimmige vis schiet de wagen door de vallei. De richting die hij neemt, wijkt iets af van die welke de vluchtende kiest, maar dat staat natuurlijk in verband met de gesteldheid van het terrein — dat is daar beter berijdbaar. Als het Wielema nu aanstonds maar gelukt, tijdig bij te draaien . .. Dan kan hij die kerel de pas afsnijden!


  De kerel wijzigt plotseling zijn koers. Geschrokken stelt Edward het vast. De kerel wijkt af, de afstand tussen hem en de auto wordt snel vergroot...


  Wielema doet wat hij kan. Hij rijdt nu in een wijde boog door de vallei... Maar in het schijnsel van de koplampen ontdekt Edward met ontsteltenis een massa steenbrokken . .. Het is onmogelijk om daar met een stevige vaart voorbij te komen . . . Wielema tempert dan ook behoorlijk... De snelheid van de rennende is nu groter dan die van de wagen . . . Hij loopt zienderogen uit... Plotseling stopt de piloot. Hij springt uit de wagen en rent achter de ander aan. Ook Edward rent nog steeds ... Zal het nog lukken? Ja? Ja? De piloot heeft lange benen en hij ontwikkelt een formidabele snelheid . ..


  Maar plotseling blijft hij staan en met dezelfde snelheid keert hij terug. „Edward, kom mee! Over enkele seconden zit ie achter die stenen en dan neemt ie ons onder vuur!"


  Het is maar al te waar!


  Daar fluit reeds een kogel over hen heen. Gelijktijdig laten ze zich vallen. Ze zien de kerel sluipen, tussen twee stukken gesteente , . . Edward is ongewapend, hij kan zich niet verdedigen, Wielema heeft nog steeds de revolver. „Wat is dat voor een sluipschutter!" gromt die verbeten. „Moeten we ons hier dood laten schieten? Wij hebben ..." Weer davert een schot door de nacht. De kogel heeft een schrille vogelstem. ..


  „Dat scheelde maar een haar!" constateert Wielema woedend, en vrijwel meteen vuurt hij terug.


  Er volgt een stilte.


  Luisterend blijven ze liggen ...


  Achter hen klinkt nu het geluid van een auto. Het is de stationcar. Oom Theodoor doet hem zwenken, een lichtbaan zwiept over het veld, beschijnt de brokkelige borstwering, waarachter de schutter zich heeft verschanst. Het gesteente ligt daar schijnbaar verlaten... Maar eensklaps ontstaat er beweging, even is er iets zichtbaar in een opening tussen twee lage blokken . .. Ze houden de adem in. . . De kerel is weer verdwenen — maar daar doemt hij weer op, een eind verder, in de richting van de mijnstad... Hij gaat aan de haal! Kijk, kijk! Snel verwijdert hij zich.


   


  Ze richten zich op en lopen in de richting van oom, die juist uit de stationcar is gestapt. „Nou, oom, hij is foetsie."


  [image: ]



  „Ja," zegt Wielema, „hij heeft eieren voor z'n geld gekozen."


  „Zo.' Oom gromt, ,,'t Spijt me! Ik had die lummel wel es eventjes bij z'n kraag willen pakken. Dan had ik hem gevraagd, of hij genegen was, de schade te vergoeden! 't Is me nogal geen kleinigheid!"


  „Is de wagen erg beschadigd, oom?"


  „Een paar ruiten kapot. Kijk."


  Ze lopen om de wagen heen, knikken es, en knikken nog es weer. Ja, twee ruiten kapot.


  „En was het daar maar bij gebleven!" buldert oom even later, als hij het inwendige van de wagen inspecteert.


  Ze komen haastig kijken, wat hij nog meer heeft ontdekt.


  Oom staat met een van zijn camera's in de hand. Zijn vingers trillen van woede. „Zwaar beschadigd! Finaal onbruikbaar. En ik kan hem geen enkele dag missen! Wat een strop! Wat een schurk, niet?"


  Ooms ogen fonkelen. Van zijn bekende kalmte is niets meer over. Hij voelt zich gedwarsboomd in zijn plannen.


  Edward begrijpt het best.


  Wielema ook wel.


  Toch zegt die:


  „Het is een lamme boel, meneer Smit, dat geef ik onmiddellijk toe. Maar misschien kan hij gerepareerd worden, In ieder geval: het is een apparaat, geen méns! Als u zélf geraakt was ... of Edward..."


  „Of jij," zegt Edward.


  Oom staat wat te knikken. „Dat is wel zo," erkent hij. ,,'t Had erger kunnen zijn. Maar — óók wel minder erg! Bijvoorbeeld, als hij niéts geraakt had!"


  Tegen die logica valt weinig in te brengen. Niettemin zijn ze allemaal blij, dat ze er heelhuids afgekomen zijn.


  Oom zegt:


  „We gaan!"


  „Richting Lammervangerskop?" vraagt Edward.


  „Ja."


  Wielema stapt zwijgend in de sportwagen.


  Ze starten.


  Behoedzaam rijden ze terug, tot aan het begin van de vallei, en dan linksaf, verder het donkere rotsgebergte in.


  Wielema rijdt voorop.


  Op korte afstand volgt de stationcar.


  Oom zit met een nors gezicht voor zich uit te kijken.


  „Ik wil zo vlug mogelijk naar Durban," zegt hij. „Misschien dat het toestel daar gerepareerd kan worden."


  Edward knikt.


  Oom werpt nog even een blik in de richting van de twee valleien.


  Hij lacht een beetje spottend, terwijl hij zegt:


  „Nou, als die inheemsen in de buurt waren geweest, en niet geweten hadden, dat het ónze lampen waren, dan hadden ze natuurlijk weer gezegd, dat de stad verlicht was — kijk maar basie! Groot licht!"


  „Ja, wie weet," zegt Edward, en ook hij begint te lachen.


  „Maar die vechtlustige gelukzoeker heeft ons een lelijke poets gebakken!" zegt oom kwaad.


  Zwijgend rijden ze voort. Telkens doemen andere rotsformaties op in de stralenbundels: grillig en grijs. Telkens verdwijnen de rode lampen van Wielema om een bocht. Langzaam trekken de twee wagens verder tussen sterren en gesteente.


  


  H22 Nacht in de Drakensbergen


  Even heeft de eenzame schutter gewacht. Hij zag de wagens starten en hij zag vervolgens, welke richting ze insloegen. Ze gingen verder. Welnu, dan kon hij rustig de weg nemen, waarlangs zij hierheen gereden waren. Hij moet proberen om zo vlug mogelijk de bewoonde wereld weer te bereiken, dan kan hij z'n schouder laten verbinden.


  Ze hebben hem lelijk geraakt! Hij heeft getracht een noodverband te leggen, maar dat is hem niet erg gelukt...


  Hij haast zich naar zijn wagen, terwijl hij zijn pijn tracht te verbijten. Waar staat die wagen nou. . . Waarom heeft hij dat mormel zo zorgvuldig verstopt?


  Hij staat te turen in het donker. Het is alsof er roet voor zijn ogen dwarrelt.. . Komt dat van de pijn? Van bloedverlies? Nee toch? Vooruit! Hij moet naar de wagen! Hij moet hier vandaan! Wacht — daar staat ie!


  Hij start.


  Langzaam rijdt de roestbruine wagen door de uitgestorven straten van de vervallen stad. De lange, gespierde bestuurder gromi. Z'n plan is volledig mislukt! En waar kwam dat nu van? Doordat hij in slaap was gevallen! En waar kwam dat weer van? Van alle drukte die hij aan z'n hoofd heeft. Hij heeft de laatste nachten bijna niet geslapen. Dat is de schuld van Edward Smit en diens kornuiten! Hij moest proberen uit te vissen, wat die van plan waren! En de afgelopen nacht heeft hij z'n broer teruggebracht naar de diamantvelden. Aldoor maar rijden, rijden . . . O, die schouder! Het is ellendig! Dit — maar vooral dat andere: dat die kerels hem ontkomen zijn! Wie weet, wat ze nu weer gaan doen! Die Wielema bleek eensklaps óók weer van de partij te zijn, hè? Een gevaarlijk stel! Ze zijn in staat om heel de organisatie op te rollen! En dan staat het er niet best voor! Als de recherche weet, hoe de vork in de steel zit — dan zullen de heren niet mals zijn! Ach, was hij toch maar niet in slaap gevallen, toen hij op die Edward Smit zat te wachten! Alles is mislukt. .. alles is mislukt... Het drietal is gevlogen en hij is niet eens in staat hun spoor verder te volgen. .. Hij moet zich laten verbinden, zo vlug het maar kan!


  De vuile wagen hobbelt door de straten. De bestuurder tast even naar zijn schouder. Het kost hem moeite om niet te kreunen. Gelukkig kost het hem géén moeite om hier de weg te vinden. Hij weet precies, waar hij zich bevindt en hoe het verdere verloop is! Niet voor niets is hij hier meerdere malen bij nacht heen gereden. Deze verlaten stad was een geschikt contactpunt voor hun organisatie. Helaas hebben inheemsen uit de omgeving roet in 't eten gegooid. Ze moeten het schijnsel van de lampen hebben gezien en toen hebben ze het gerucht op de been gebracht, dat de stad 's nachts verlicht was ... En omdat dat wel eens nieuwsgierigen kon trekken, waren ze toen wel genoodzaakt voor hun organisatie een ander contactpunt te bepalen. Dat werd gelukkig nogal gauw gevonden: het Kruger Wildpark. Het ging eventjes goed — toen werd er alwéér roet in het eten gegooid, ditmaal door die geslepen Edward Smit! Nu is ook dat Wildpark voor hun doel ongeschikt geworden, en ze mogen nog blij zijn, als ze verder ongemoeid worden gelaten!


  Ach, wat een misère ... De zaak marcheerde aanvankelijk uitstekend! De één gaf het gestolene door aan de ander, en steeds op punten, waar het niet door derden werd bemerkt. Zelfs z'n huisbediende, de lenige Zoeloe, was ingeschakeld. .. Die sjouwde als een afgerichte hond bij nacht en ontij door de rotsen en door het Kruger Wildpark, om de buit door te geven aan degene die daar bij de omheining op hem wachtte. Alles sloot als een bus. Ach, als die Edward Smit er z'n neus maar niet had ingestoken!


  Langzaam schuift de wanstaltige wagen over de nachtelijke bergweg. Soms is het net, of er een zwarte sneeuwbui langs trekt... Dan ziet hij bijna niets meer... Dat móét wel komen van die schotwond . . .


  Hij remt abrupt. Het is zwart voor zijn ogen... Angstig leunt hij achterover... Na een tijdje begint het toch weer lichter te worden. Hij kan nu alles weer onderscheiden... en huiverend constateert hij, dat de voorste wielen aan de rand van een afgrond staan . ..


  Uiterst behoedzaam brengt hij de wagen weer naar het midden van de weg. En met dezelfde behoedzaamheid rijdt hij weer verder...


  Maar telkens is het, alsof hij tóch nog in een afgrond stort — zo duister wordt het dan. Dan stopt hij weer en wacht — en denkt aan Edward Smit, die deze nacht óók al aan het randje van een afgrond heeft gehangen... en Wielema erbij!


   


  Andries Harpman, de kleinzoon van de Voortrekker, ligt rustig te slapen in zijn ossewagen. Hij is de afgelopen dag weer verder getrokken in de richting van zijn geboorteland Natal. Nu is het nacht. Soms trekt er een windzucht voorbij, dan gaat het huifzeil even wat bewegen, maar dat is iets wat hem niet stoort. Plotseling echter richt hij zich op. Wat hoort hij nú? ...


  Buiten is een vreemd geluid, er schuifelt iets over het gesteente, er klinkt geknars en dan weer is er onregelmatig gebons ... Op de achtergrond gromt iets ...


  Andries Harpman is onmiddellijk bij zijn positieven! Hij kan deze geluiden niet thuisbrengen, maar waarschijnlijk worden ze veroorzaakt door een wild dier uit de bergen. Misschien zwerft hier een leeuw, misschien een panter, hij kan dat niet beoordelen, maar het zou hem niet verwonderen. Hij doet een greep naar zijn geweer, maar het is donker in de wagen en hij vindt het dan ook niet meteen. Wèl heeft hij plotseling het oude ólifantswapen te pakken. Op datzelfde ogenblik merkt hij, dat er een schommelende schim naar binnen komt... Het gevaarte beweegt zich traag... maar Harpman begrijpt heel goed, dat er ieder ogenblik een sprong kan worden genomen! Tijd om het andere geweer te zoeken ontbreekt, er moet onmiddellijk gehandeld worden — hij aarzelt niet, hij zwaait het olifantsgeweer door de lucht, mikkend op de plaats waar zich de kóp van het monster moet bevinden! Maar terwijl het wapen suizend neerdaalt, beweegt het monster zich met een schok naar links en met een doffe slag komt het wapen op een gedeelte van de rómp terecht... Reeds heft Harpman het opniéuw — maar ... verder kómt hij niet meer... Hij staat daar, verstard van ontzetting... Een langgerekte jammerklacht breekt los uit de wankelende schim, een piènselijk geluid.. . Het verzwakt en eindigt dan snel — en met een plóf valt het gevaarte opzij, tegen de wagenvloer, en tegen de huif. Die scheurt.


  Het is nu stil.


  In die stilte flitsen de vreemdste gedachten door het hoofd van de oude man. Kort geleden heeft hij in de krant gelezen van een ver, Aziatisch gebergte, waarin een geheimzinnig monster schijnt te huizen, dat men de verschrikkelijke sneeuwman noemt. . . Huist hiér soms óók zoiets, hier, in de Drakensbergen? .. .


  Met trillende handen grijpt hij zijn lucifers. Even flikkert een vlammetje ... Op de vloer ligt een man... Zijn ene arm steekt dwars door de huif heen. De lucifer is opgebrand en dooft. Harpman doet een volgende ontvlammen en zoekt dan snel de kaars. Even later schommelt er een zacht schijnsel door de ruimte. In daf schijnsel ligt de man. Hij is bewusteloos. Hij is gewond aan zijn rechter schouder. Een moment meent Harpman, dat die verwonding veroorzaakt is door de slag met het geweer, maar dan ziet hij al, dat het iets anders is. Een schotwond schijnt het te zijn. Het geweer moet trouwens de andere schouder hebben geraakt.


  Buiten klinkt nog steeds gebrom. Harpman constateert, dat het een stationair draaiende motor is, en als hij een blik om de hoek werpt, ziet hij op een afstand een auto staan.


  Hij neemt daar verder geen notitie van, er zijn wel belangrijker dingen aan de orde! Hij gaat de gewonde helpen. Medelijdend kijkt hij naar het bleke gezicht. De man is lang en gespierd. Maar nu ligt hij hier hulpeloos op de vloer. Harpman betreurt het ontzettend, dat hij de arme kerel zo'n zware slag heeft toegebracht. Zuchtend schuift hij een kussen onder diens hoofd, en min of meer vakkundig gaat hij hem vervolgens verzorgen.


  Hij heeft wel enige vaardigheid op dit gebied gekregen, doordat hij veel jaren in betrekkelijke eenzaamheid heeft gewoond, waardoor hij en zijn vrouw genoodzaakt waren, zich in veel opzichten zelf te helpen. De gewonde profiteert daar nu van.


  Als hij zo goed mogelijk geholpen is, gaat Harpman naar de auto en zet de motor af. Het is heus niet zo, dat hij alleen maar verstand heeft van ossewagens! Hij heeft vaak genoeg achter het stuur van een auto gezeten. Zo'n voertuig immers was vooral in de Karro, waar de afstanden zo ontzettend groot zijn, een gemak! Een móóie auto heeft hij nooit gehad, maar hij was toch altijd nog mooier dan die van déze man. Even laat de oude trekker zijn blikken er over glijden. Voorzover hij het zien kan, heeft dit geval een vuilbruine kleur. Enfin, wat geeft het ook! Als het ding maar rijden wil!


  Wanneer Harpman terugkomt in de wagen, ziet hij, dat de gewonde weer bij kennis is. De ogen dwalen door de ruimte.


  Harpman glimlacht bemoedigend en vraagt:


  „Hoe voelt u zich?"


  De ander staart hem aan, begint dan te stamelen . . . „Waar . . . ben ik?"


  „In mijn wagen. Mijn naam is Harpman."


  „Ach. .."


  Meer komt er niet. De onbekende wil zijn linkerhand naar zijn rechter schouder brengen, maar hij is daar niet toe in staat. Op zijn gezicht komt een trek van felle pijn ...


  „Ik..." mompelt hij... „Ik meende dat-alleen mijn réchter schouder getroffen was . . . Maar ook mijn linker . .. schijnt te zijn geraakt..."


  „Het spijt mij," zegt Harpman wat verlegen. „Het trof ongelukkig. Ik schrok, er kwam iets naar binnen. Ik dacht, dat ik me verdedigen moest... Ik sloeg met mijn oud olifantsgeweer. . . Had ik dit maar geweten. Het spijt mij erg. Maar ik. . ."


  De ander kijkt verbolgen. Maar hij zwijgt.


  Harpman zwijgt ook. Hij weet niet, wat hij zeggen moet.


  Ineens vraagt hij:


  „Hoe is u gewond geraakt?"


  De vreemde antwoordt niet dadelijk. Het is, alsof hij even moet nadenken, alsof hij het niet meer weet. .. Tenslotte zegt hij driftig:


  „Het is de schuld van een inheemse. Hij . .. eh. .. hij liep op de weg. Ik gaf een signaal met mijn claxon. Hij eh .. . schrok, geloof ik. Ik reed hem voorbij en stapte toen uit, om hem naar de weg te vragen. Maar toen ik naar hem toe liep, wierp hij zijn assegaai... Ik ben toen haastig weggereden en heb de schouder naderhand trachten te verbinden ... De pijn werd steeds erger. Ik viel bijna flauw. Maar nergens zag ik iemand, die mij helpen kon ... Tenslotte kwam ik hier ... En toen ..."


  „Het spijt me ontzettend, dat het zo gelopen is," verzekert Harpman nogmaals. Intussen zit hij met een vreemd probleem, maar hij wil daar niets van laten merken. Toen hij daarnet de wond onderzocht, meende hij te kunnen vaststellen, dat het een schotwond was. Maar de man zelf heeft het over een assegaai... Een rare geschiedenis. Maar — misschien heeft de gewonde kóórts en zegt hij zomaar wat. Ja, zo zal het wel zijn.


  Harpman overweegt, wat hij doen zal. De man hier houden? In een ziékenhuis wordt hij béter verpleegd.


  „Zal ik u in uw wagen wegbrengen?" stelt hij voor.


  De ander kijkt peinzend. Harpman vraagt zich af, of zijn woorden wel tot hem zijn doorgedrongen. Maar dan zegt de gewonde, dat hij het wel op prijs zal stellen.


  Zo gebeurt het dan, dat de oude man eventjes later met de vreemdeling in diens bruine wagen de nacht in rijdt. Ze nemen de weg, die Harpman gekomen is. Na verloop van tijd raakt de gewonde opnieuw buiten kennis. Harpman stopt bij de eerste boerderij die hij ziet; die waar hij sinaasappels heeft gekocht. Hij stopt voor de deur, en drukt op de claxon. Even later verschijnt er een man in de ingang. Een tweede volgt.


  Harsman geeft uitleg. De twee zijn direct bereid om te helpen. De een rijdt een betrekkelijk nieuwe Opel naar buiten. Daarmee wordt door hem de gewonde verder vervoerd. De andere man brengt met de bruine auto Harpman weer naar diens ossewagen en rijdt dan terug naar huis, waar hij het chocoladekleurige voertuig een plaatsje geeft in de garage.


  


  H23 Het huis bij de oceaan


  Edward en Wielema maken de avondmaaltijd klaar. Oom Theodoor bestudeert de kaart.


  De schemer daalt over het wilde land — waar eenmaal Dingaan heerste . . . Het kampvuur knettert op de oever van de Umslatos — de Bloedrivier . ..


  Bijna zwijgend wordt er gegeten. Edwards gedachten dwalen heen en weer. Zijn ogen staren naar het water van de Umslatos. Eenmaal was deze stroom rood van het Zoeloebloed... De Boeren hadden zich verschanst binnen hun wagens, ossewagens als die van de oude Harpman, waarin hij heeft geslapen. Tienduizend Zoeloe's vielen aan — de woeste, wervelende troepen van koning Dingaan .. . Dingaan, die zijn misdadig plan beraamd had... Ook hij, Edward, maakt zijn plannen — omdat hij iets misdadigs vermoedt. . .


  Gemakkelijk wordt het hem niét gemaakt. Oom en Wielema steunen hem niet, hij hoeft er niet over te praten, ze zullen hem toch niet geloven, ze zullen hem uitlachen. Hij zwijgt dus maar en eet. En etend overlegt hij, wat hij doen moet.


  Oom Theodoor kijkt vergenoegd. In Durban is hij er nogal spoedig in geslaagd, zijn onmisbaar toestel gerepareerd te krijgen. Wielema vulde er zijn sinaasappelvoorraad aan, waarna ze verder trokken, tevreden mensen, zo het scheen.


  Maar terwijl ze door het mooie Natal reden, heeft Edward telkens aan de geheimzinnigen gedacht, heeft hem één doel voortdurend voor ogen gestaan: een bepaald adres . . .


  Nu, terwijl de vlammen een rossig schijnsel werpen over wildernis en stroom, zodat het water weer een bloedkleur krijgt, denkt hij opnieuw aan de dag, dat Wielema en hij, na hun botsing met de neushoorn, terecht gekomen waren in dat weelderige steppehuis, waar een oude man hen gastvrij ontvangen had. Toen de gastheer hoorde, dat zij op weg waren naar Zuid-Afrika, vertelde hij, dat daar twee zoons van hem woonden. De een woonde in Natal. Hij noemde het adres en vroeg, of zij z"n groeten wilden overbrengen, als ze daar mochten komen ...


  Edward heeft dat adres goed in z'n oor geknoopt. Nu zijn ze in Natal en morgen rijden ze in de richting van het adres. Niet helemaal. Maar over een paar dagen zullen ze toch ergens in die buurt zijn! En dan komt het er op aan! Dan moet hij proberen, dat adres te vinden! Als oom dan maar een beetje geschikt is!


   


  En nu naderen ze dan de bewuste streek. De wagens rijden langs uitgestrekte suikerrietvelden. De dag is warm en oom is een beetje gaan soezen. Dat gebeurt een enkele keer, als het erg warm is. Hij weet al, dat Edward hem wel waarschuwt, als er iets bijzonders is te zien. Hij sluit zijn ogen.


  Edward profiteert ervan ,. . ! Wielema, die hem volgt, heeft er geen erg in dat Edward zich niet helemaal houdt aan de route, die z'n oom heeft uitgestippeld...


  Ze rijden langs een bos. De schaduw glijdt over de wagen. Edward neemt een bocht — en ziet de felle glinstering van water... De Indische Oceaan!


  Even later parkeert hij de wagen tussen dichte struiken. Wielema volgt zijn voorbeeld. Pas dan wordt oom wakker. Hij kijkt vragend, daarna verbaasd, en tenslotte enigszins verbolgen.


  „Edward, waar zitten we!"


  „Eh .. ."


  „Je hoeft me niets te vertellen: aan de Indische Oceaan! Dat was de bedoeling niet, hè?"


  Edward weet niet, wat hij zeggen zal.


  Wielema kijkt wat onzeker, en zegt dan, wat verwijtend:


  „Ik ben rustig achter jou gebleven. Wist ik, dat je van plan was om ons bij de neus te nemen?"


  Oom is uitgestapt en kijkt eens om zich heen. Zijn gezicht klaart op.


  „Hoe dan ook, het is hier mooi," zegt hij. „Ik geloof, dat we hier voor de rest van de dag maar blijven. Ik vind hier wel objecten!"


  Edward is er blij om, maar hij laat niets merken.


  Oom haalt z'n toestellen voor de dag. Wielema verleent assistentie. Edward zegt:


  ,,Ik ga maar 's kijken, wat er verderop te zien is."


  „Neem een paar sinaasappels mee," zegt Wielema goedig, terwijl hij op zijn voorraad wijst.


  Edward stopt er eentje in zijn broekzak en stapt weg — in de richting van de plaats, waar die zoon van de oude man uit het steppehuis moet wonen .. .


  Hij ziet geen weg, geen enkel pad. Hij bestijgt een heuvel en staat stil. Op de volgende heuvels groeit suikerriet. En door de dalen loopt een pad.


  Hij begeeft zich in die richting.


  Fel straalt het licht in de valleien. Hagedissen flitsen ritselend tussen stenen en groen. Links is het ruisen van het suikerriet, rechts ruist de oceaan.


  Als hij opnieuw een heuveltop bereikt, wordt dat laatste ruisen sterker. Nu het geluid niet meer gedempt wordt door de helling, klinkt het krachtig en massaal. Edward staat stil. Hij veegt zich het zweet van z'n voorhoofd. De zeewind is lekker.


  Even blijft hij staan kijken. Dicht bij de kust zijn strepen van wit schuim. Daarachter is het water prachtig blauw. De lucht is lichter. Heel in de verte, waar de lucht het water nadert, liggen witte strepen door dat lichte blauw, alsof de lucht een tweede oceaan is met een vreemde hemelbranding.


  Zo mateloos ver is het uitzicht, dat Edward ervan onder de indruk raakt. Maar hij moet verder, het huis van de gezochte is nog steeds niet opgedoemd. — Nog onverwachts echter ziet hij het: als hij eventjes later langs een glooiing loopt.


  Ja, dat zal het zijn!


  Of een afstand blijft hij staan. Aandachtig neemt hij het op.


  Het is gebouwd op een gerekte heuvel, tussen gebogen palmen. Tegen de flauwe helling ligt een tuin. Prachtige bloemen staan er in! Maar daar is het tenslotte niet om begonnen! De éigenaar van dat zaakje is belangrijker!


  Er is trouwens op dit moment geen mens te zien.


  Hoe moet ik het nu verder inpikken, vraagt hij zich af. Het is niet verstandig om er regelrecht op af te gaan! Hij heeft met de familie van deze persoon dingen beleefd, die hem voorzichtig maken ... !


  Sluipend langs het suikerriet gaat hij verder. Na een tijdje kiest hij zijn weg tussen twee velden door. Maar tenslotte bereikt hij het eind van die velden en nu wordt het moeilijker. Behoedzaam schuifelt hij door de ruigte. 


  Hij bevindt zich al op korte afstand van het huis, als hij plotseling blijft liggen. Er beweegt iets in de tuin, tussen de bloemen ... Het bevindt zich in de diepe schaduw. . .


  Hij tuurt. ..


  En dan constateert hij, dat het een inheemse is. De man schijnt daar aan het werk te zijn. Hij beweegt regelmatig zijn armen, hij schoffelt.


  Edward denkt na. Wat zal hij doen?


  Hij besluit nog een eindje verder te sluipen. Gelukkig staat de man met de rug naar hem toegekeerd, en hij zal ook wel niets bijzonders hóren, want steeds is er het geruis van de oceaan.


  De inheemse merkt inderdaad niets.


  Het zal wel een Zoeloe zijn. Edward neemt hem nauwkeurig op en beschouwt dan nogmaals het huis. Blijkbaar bevindt hij zich aan de achterzijde en de kans, dat iemand van de bewoners hem heeft zien naderen, is dus betrekkelijk klein.


  Hij wacht nog even en besluit dan, de man aan te spreken. Hij rijst overeind naast een struik en zegt:


  „Hallo."


  Met een ruk keert de Zoeloe zich om. Hij kijkt verwonderd, maar als Edward hem glimlachend toeknikt, lacht ook hij.


  Edward wenkt hem.


  De ander laat zijn schoffel in de steek en komt naar hem toe.


  Edward vraagt hem, of zijn baas thuis is.


  Neen.


  In de ogen van de Zoeloe komt een trieste uitdrukking. Basie ziek!


  Ach zó . . . Is basie in ziekenhuis?


  Neen, In de ogen van de Zoeloe komt een verheugde schittering. Basie terug uit ziekenhuis. Maar nog wel ziek. Maar niet erg ziek.


  Zo zo! En waar basie dan nu ziin?


  De zwarte tuinman weet dat niet precies. Maar hij wijst in de richting van de zee. Edward vermoedt, dat de zieke aan de beterende hand is en dat hij nu geniet van het strand.


  Zo schijnt het inderdaad te zijn. De Zoeloe is zelfs zo bereidwillig, er nog aan toe te voegen, dat ook basie's vrouw daar is.


  Edward denkt even na. De kans bestaat, dat het tweetal spoedig terugkomt; de avond nadert. Hij moet vlug zijn. Hij begint met een prijzend woord betreffende de tuin. Wie zorgt er voor die tuin?


  „Ndaseloe," zegt de Zoeloe, terwijl hij op zichzelf wijst.


  Wel wel! Het moet Edward van het hart, dat basie een mooie tuin heeft. Ook een mooie auto?


  Neen neen! Ndaseloe grijnst. Hij knijpt zijn ogen half dicht, wenkt en loopt voor Edward uit naar de garage, opent de deur een ietsje ...


  Alsof zich daarbinnen een panter bevindt! denkt Edward. Maar de kier is breed genoeg. Hij kan gemakkelijk een blik in de garage werpen — en dan gaat er een schok door hem heen. . . Het mag dan al geen panter zijn — wat hij daar ziet, is niettemin belangwekkend genoeg ... De vuilbruine auto . .. !


  Alsjeblieft! Dat is een ontdekking! Maar deze auto vertelt hem meteen, dat hij zich op gevaarlijk terrein bevindt! Ieder ogenblik immers kan de eigenaar komen opdagen! Hij moet maken dat hij weg komt! Maar dat houdt meteen in, dat hij dan verder niets gewaar wordt...


  Ineens krijgt hij een idee.


  Hij vraagt aan Ndaseloe, of die hier ook woont.


  Nee, Ndaseloe woont niet in huis van basie, maar ginds!


  En de donkere vinger wijst.


  Edward ziet niets dat op een huis lijkt, maar hij vermoedt, dat het zich achter de volgende heuvel bevindt.


  Zoveel te beter!


  Hij vraagt, of hij het huis van Ndaseloe eens zien mag.


  Ndaseloe kijkt vereerd, knikt heftig, maar kijkt een beetje bedenkelijk naar de stand van de zon. Vermoedelijk overweegt hij, of het verantwoord is, zijn werk voor vandaag te beëindigen. Maar de avond nadert tenslotte al, en hij aarzelt dan ook niet lang. Het vooruitzicht, aan deze vreemdeling zijn huis te mogen tonen, schijnt bijzonder aanlokkelijk te zijn. Hij wenkt en gaat voorop. Hij schijnt echter bang te zijn, dat z'n chef hem nog terug zal roepen, want hij zet meteen de pas erin! Als ze zo'n vijftig meter achter zich hebben, hólt hij al, en na de volgende vijftig meter begint hij zelfs te rènnen . . .


  Het kost Edward moeite hem bij te houden. De atleet doet er nog een schepje op. Edward raakt achter. Gelukkig hebben ze nu bijna het hoogste punt bereikt en hij berekent, dat hij aanstonds zijn vaart versnellen kan!


  De Zoeloe verdwijnt achter de top.


  [image: ]



  Edward stormt hem na, vliegt over het hoogste punt en volgt Ndaseloe met verdubbelde vaart. Maar Ndaseloe is blijven staan. Edward botst tegen hem op en tuimelt samen met hem op de grond. Wat verbouwereerd krabbelt Edward weer overeind. De Zoeloe staat al en legt uit, dat het niet nodig is om nog hard te lopen, nu basie hem niet meer zien kan . . .


  Edward zwijgt maar. Tenslotte zijn er wel belangrijker dingen! Hij denkt weer aan de bruine wagen . ..


  De Zoeloe wijst vooruit. Edward knikt. Op betrekkelijk grote afstand, tegen de glooiing van een volgende heuvel, staan een aantal hutten. Echte stolpvormige Zoeloebouwsels. Ze lijken erg veel op elkaar en het heeft dan ook weinig zin, dat Ndaseloe met een zekere geestdrift een bepaalde hut aanwijst. Het is trouwens niet duidelijk, wélke hut hij bedoelt.


  Trots wandelt Ndaseloe naast zijn blanke bezoeker op de nederzetting af. Even wijst hij schuin opzij, naar een vrouw, die op een akker aan het werk is, tussen de mielies. Dat is zijn vrouw, vertelt hij.


  Het dorp heeft iets van een vesting: een stevige ring van doornstruiken staat om de hutten heen. Hier en daar groeit een cactus tussen de dorens.


  


  H24 De doornmuur


  Bij de ingang van het dorp, in de schaduw van een brede boom, staan een paar potige Zoeloe's, gewapend met knopkirie's. Wanneer Edward ze gepasseerd is, krijgt hij een beklemmend gevoel . . . alsof hij zich nu in een val bevindt.. . Als die knapen hem de weg willen versperren, zal dat maar een klein kunstje zijn en dan zit hij onvermijdelijk gevangen! Want de omheining laat niemand door! Dat is één hechte wirwar van takken en dorens...


  Maar waarom zal hij zich zorgen maken? Ndaseloe schijnt immers een vriendelijk mens te zijn?


  Jawel.. . jawel. .. maar hij is toch maar in dienst van een vervaarlijk heerschap ... En bovendien is hij een Zoeloe, deze Ndaseloe . . . Ook Dingaan gedroeg zich niet bepaald vijandig, toen Retief en zijn mannen bij hem op bezoek waren in zijn kraal. Maar niettemin liet hij ze allemaal vermoorden. . .


  Edward heeft allang spijt, dat hij de zaak niet handiger heeft aangepakt. Hij had niet mee moeten gaan naar dit dorp. Hij had allicht onderweg ook wel al het een en ander gewaar kunnen worden!.. .


  Maar er is niets meer aan te doen en hij zal er het beste maar van hopen.


  Met tegenzin volgt hij Ndaseloe naar een van de laatste hutten. Gloeiend heet is het tussen de grauwbruine bouwsels. De grond heeft een onwaarschijnlijk rode kleur, alsof er bloed in getrokken is. Maar dan ziet hij, dat alles enigszins wonderlijk belicht wordt. Hij werpt een blik naar de lucht en constateert, dat die betrekt. De zon staat gloeiend in een troebel schijnsel. Die gloed ligt over het hele dorp.


  Ze hebben nu de hut van Ndaseloe bereikt. Een hut als alle anderen: een grote bijenkorf, van houten vlechtwerk en van riet. De ingang is een lage opening. Daarachter is het stil en duister. Ndaseloe maakt een gebaar: blijkbaar een uitnodiging om naar binnen te gaan. Edward aarzelt. Heeft Ndaseloe bij zijn basie geleerd, dat men bezoekers voor laat gaan? Of was dat hier altijd al de gewoonte? Of ... is het een list? ...


  Nog weifelt Edward.


  Ndaseloe beweegt zich plotseling op handen en voeten in de richting van de ingang, maar hij gaat niet naar binnen en Edward begrijpt, dat het alleen maar de bedoeling is te laten zien, hoe deze woning betreden moeten worden ...


  Wat moet ik doen... denkt hij nog. Dan neemt hij een besluit, en wandelt op handen en voeten naar binnen, tot op de vloer van gedroogde mest — en snel richt hij zich vervolgens op. Even kan hij flauw iets onderscheiden — dan ziet hij niets meer, is alles duister. . . Heel kort maar trouwens. Ndaseloe, die hem gevolgd is, heeft bij zijn binnenkomst even het schaarse schijnsel onderschept.


  Stil staan ze in de schemering tegenover elkaar. Gespannen wacht Edward af. Hij durft niet om zich heen te kijken, hij moet die Zoeloe in het oog houden! Voortdurend heeft hij het gevoel, dat hij nog nooit zo'n enorme stommiteit heeft uitgehaald. .. !


  Of vergist hij zich tóch? Heeft deze lenige kerel geen kwaad in de zin? Zijn ogen staan heus niet onvriendelijk. Nu lacht hij zelfs, breed en ontwapenend... Is dat nu allemaal geméénd — of is het schijn? . ..


  Blijkbaar is het gemeend! Zie maar, hij wijst het een en ander aan: de slaapmatjes op de vloer, en een schild, dat tegen de wand staat. Hij neemt dat schild en reikt het over aan zijn bezoeker. Terwijl Edward het bekijkt, denkt hij maar steeds: een vijand zou zoiets niét doen! Wie verschaft er nu een schild aan zijn vijand?


  Trouwens, dat Ndaseloe nu op de grond gaat zitten, is alweer een bewijs, dat hij niet agressief is! Hij zit daar zo rustig, zo op en top de gastheer, die zijn bezoeker alle schatten toont. . .


  Ook Edward laat zich nu maar neer. Hij vraagt, waar het schild van gemaakt is.


  Van ossehuid.


  Edward vindt het wel interessant. Maar liever nog zou hij iets naders willen weten over de baas van deze schildbezitter. . . Hij heeft maar aldoor een vermoeden... Tenslotte besluit hij, een proef te nemen ...


  Hij haalt de sinaasappel uit zijn zak en vraagt, of ze die verdelen zullen.


  Het schijnt, dat Ndaseloe het een hoogst vererend voorstel vindt. Hij kijkt kinderlijk trots.


  Langzaam haalt Edward een mes uit z'n zak . . . het mes, dat hij gevonden heeft in de buurt van Harpmans ossewagen .. . Dat mes zet hij in de oranjekleurige schil. Intussen zorgt hij ervoor, dat Ndaseloe het voorwerp duidelijk zien kan. .. Tersluiks kijkt hij naar Ndaseloe's gezicht... Die merkt dat niet — die kijkt aandachtig naar het mes ... Zijn gezicht drukt verbazing uit.. . En plotseling zegt hij:


  „Mes van basie!"


  De list is gelukt. Edward weet genoeg!... Het was dus „basie", die dat mes verloor! . .. Dan zal het ook wel basie zijn geweest, dat dat gerucht veroorzaakte, achter de wagen... Basie — de eigenaar van de vuilbruine auto ... De lange slungel dus! Hij zal daar achter de ossewagen hebben liggen luisteren. Hij zal hebben gehoord, hoe hun reisroute voor de volgende dag zou zijn... En toen is hij vermoedelijk vooruit gereden, om hen op te wachten in die mijnstad... Tijdens dat wachten is hij waarschijnlijk in slaap gevallen. Gelukkig heeft zijn gesnurk hem verraden, want anders . . . Edward huivert.


  Zwijgend ontdoet hij de vrucht van de schil en vervolgens deelt hij hem in tweeën. Het mes laat hij schijnbaar achteloos weer in zijn zak verdwijnen. Hij doet alsof hij Ndaseloe's opmerking niet gehoord heeft — alsof het mes zijn eigendom is.


  Hiermee schijnt hij Ndaseloe te hebben overbluft. Die kijkt wel verbaasd, maar ook onzeker . . . Blijkbaar durft hij er niet weer over te beginnen ...


  Wat bèn je eigenlijk voor iemand? denkt Edward. Het zou me niet verwonderen als je zélf ook in het complot zat! Wie was de inheemse, die 's nachts door het Wildpark kwam wandelen en op een bepaald punt bij een afrastering bleef staan? . ..


  Het eerste succes heeft hem overmoedig gemaakt. Hij denkt na, wijst dan naar het schild van ossehuid en vraagt met een lachje aan Ndaseloe, of die wel een geluid kan maken als een os.


  Heel goed! Ndaseloe lacht en bootst het geluid bijzonder natuurgetrouw na.


  Edward doet, alsof hij het een kolossale prestatie vindt. Een schaapgeluid, kan Ndaseloe dat ook doen horen?


  Heel goed! Ook dat! Ndaseloe toont het met kinderlijk plezier.


  Edward prijst hem uitbundig. De schapestem was uiterst zuiver! En nu het stemgeluid nog van een vijand van het schaap: de panter, de luipaard .. . Kan Ndaseloe dat ook doen horen? . . .


  Ndaseloe kijkt hem aan. Zijn lach verdwijnt. Zijn gezicht wordt steenhard. In zijn ogen verschijnt een flitsend licht — dat Edward aan een panter doet denken . . .


  Het duurt slechts een moment. Dan is het gezicht weer rustig als tevoren. En plotseling brengt Ndaseloe een wonderlijk geluid voort, dat blijkbaar voor een panterkreet moet doorgaan — maar dat er niets op lijkt. ..


  En na deze mislukte poging lacht Ndaseloe wat verontschuldigend.


  Edward lacht mee — maar vraagt zich intussen onrustig af, wat hij van dit geluid moet denken... Probeert Ndaseloe de slimste te zijn? . . .


  De Zoeloe staat op en wenkt. Ze verlaten de hut. Buiten hangt een rode schemering. Het is windstil. Tussen de reusachtige bijenkorven klinkt gegons van stemmen. Het is alsof een geheimzinnige zwerm zich klaar maakt voor de aanval. Overal staan groepen Zoeloe's. Somber zijn hun gezichten. Dreigend schuiven roestrode wolken over doornmuur en dorp. Ik moet zorgen dat ik hier uitkom! denkt Edward onrustig. Schuw blikt hij om zich heen. Maar Ndaseloe wenkt hem opnieuw.


  Terwijl ze voortgaan tussen de hutten, merkt Edward, dat men hem nauwlettend met de ogen volgt. . . Ndaseloe, naast hem, gedraagt zich als een overwinnaar . . . Trots en pralend ... De dorpsgenoten klampen hem aan, stellen vragen. Ndaseloe antwoordt. Edward verstaat geen woord van het gesprek. . . Hij ziet om naar een kans om te vluchten. . . maar aan alle zijden zijn ogen op zijn gezicht gericht — een muur van waakzaamheid, innen de muur van dorens .. . En, afgezien nog van dit alles: al zóü hij nog het vrije veld bereiken — men haalde hem toch ongetwijfeld in! ... Maar al te goed herinnert hij zich de snelheid, die Ndaseloe ontwikkeld heeft tijdens hun voettocht naar de kraal... De kraal.. . die plotseling in rep en roer geraakt.. . Luid klinkt de stem van Ndaseloe, de mannen raken daardoor opgewonden, maken heftige gebaren, stormen hun hutten binnen . . . Nu halen ze hun wapens, begrijpt Edward, en zijn hand glijdt in zijn zak, waarin zich het gevonden mes bevindt. .. Ach, het is zo'n armzalig wapen ... zo volkomen ontoereikend.. .


  De eerste mannen komen reeds terug — inderdaad gewapend .. . Vast liggen de knotsen in hun gespierde handen ... Ze hebben zich voorzien van veren en van staarten — en van stukken panterhuid.. . Maar dat ze bovendien hun schilden dragen, is nog het meest weerzinwekkende van alles! De woede golft door Edward heen! Wat kan hij alleen beginnen tegen deze horde? Dat ze niettemin zó bedacht zijn op zelfbehoud, dat ze zich van hun schilden hebben voorzien, is amper te verdragen.


  Donkerder wordt de lucht. De zon is nu een smeulend vuur. Gejaagd en klagend trekken vogels langs de gloed. Ndaseloe is plotseling naar zijn hut geijld. Als hij terugkeert is ook hij gewapend. Hij draagt een assegaai. .. Ook draagt hij veren en een staart. Alleen: geen panterhuid. . . Niettegenstaande zijn verbijstering stelt Edward dit nog vast. . . Dit is verdacht, denkt hij ook nog. De kerel wil nu al te duidelijk doen blijken, dat hij niets te maken heeft met het Kruger Wildpark. .. Het is belachelijk! Wie tracht er nu zijn onschuld te bewijzen tegenover iemand die niets meer beginnen kan? ... Dat is nu juist iets voor zo'n onbegrijpelijke kerel, als deze sluwe Ndaseloe!


  Fier en triomfantelijk staat de man tegenover zijn kraalgenoten. Hij spreekt enkele woorden. Als betoverd ziet men hem aan. Een vreemde dans wordt ingezet. De stemmen klinken; voeten, knotsen, schilden, alles beweegt, beweegt dréigend en spookachtig onder het smeulend avondlicht. . . Steeds woester wordt het tempo, zwaar stampen de sterke snelle Zoeloevoeten, zeer onheilspellend is de slingering der dodelijke knopkirie's, de gruwelijke knotsen . .. Wild heft de sluwe Ndaseloe zijn assegaai. . . Hij schreeuwt. Zijn schreeuw wordt snel, met fel geweld, beantwoord. De wilde hoofdversiering golft en deint barbaars, het is alsof een palmenwoud geteisterd wordt door een orkaan. . Heftig klinken de kreten. Slechts één woord is verstaanbaar — de naam Ndaseloe, telkens weer. Verbitterd vangt Edward hem op. Uit alles blijkt, dat Ndaseloe gehuldigd wordt. Edward hoeft naar de reden niet te raden. Die is hem duidelijk. Ndaseloe heeft hier een gevangene gebracht, iemand die onbetrouwbaar is, die heeft getracht Ndaseloe uit te horen. . . Dat duldt hij niet! En niémand kan dat dulden! Men stampt en schreeuwt. Men is gereed. Krijgszuchtig stoot men telkens weer verwilderd dezelfde kreten uit. Ndaseloe! Ndaseloe! En . . . Edward meent een moment, dat hij begoocheld wordt. . . ,,Blinkiesteen!" roept daar iemand. En opniéuw: „Blinkiesteen!" De hele horde roept dat plotseling — maar even plotseling komt er ook weer een eind aan . . . omdat Ndaseloe snel, met een bezwerend gebaar, een teken heeft gegeven...


  Edward is verbijsterd. De dans wordt voortgezet. Maar is dit wel een krijgsdans? Hééft men het wel op hem voorzien? Of ... of . ..


  Hij krijgt de indruk, dat dit heel iets anders is. Men huldigt Ndaseloe — omdat hij deze gast heeft meegebracht! Zó moet het zijn! Men is vereerd met dit bezoek van iemand, die belang stelt in hun dorp! Daarom wordt Ndaseloe lof toegezwaaid. Ndaseloe, die blijkbaar wel vaker van zich doet spreken. . . Waarom weerklonk anders plotseling die juichkreet: Blinkiesteen? Heeft Ndaseloe iets losgelaten, trots als hij was op zijn prestaties in. dienst van de blanken? En heeft men dit de gast goed duidelijk willen maken? De vragen wervelen door Edwards brein. Plotseling vallen er regendruppels, de donkerheid wordt zwaarder, bliksem flikkert, on weer s gerommel klinkt in de verte . . . Snel wordt de regen dichter. .. Weer flikkert de bliksem, een witblauwe zigzaglijn ...


  De dans eindigt abrupt. Men haast zich om onder dak te komen. De regen stróómt nu. Fel knetteren de onweersslagen. Edward heeft nog overwogen om er nu vandoor te gaan, maar het is noodweer ... Met een vriendelijk gebaar wordt hij door Ndaseloe meegevoerd naar diens hut, hij bukt zich, haast zich naar binnen op handen en voeten .. . Zijn handen kliederen door de vieze blubber aan de ingang; de regen heeft daar alles reeds doorweekt . . .


  Het is vrijwel stikdonker in de hut. Hij kan amper zien, dat er zich ook een vrouw bevindt. Het blijkt de vrouw van Ndaseloe te zijn. Zij staat daar roerloos en zwijgend. Ook Ndaseloe zwijgt.


  Edward werpt een blik op zijn horloge. Oom en Wielema zullen niet weten, waar hij blijft. . .


  Zwaar ruist de regen op de grote rieten stolp, waar ze onder staan. Zwaar dreunen de donderslagen. Voor de ingang staat een grote plas. Telkens wordt het bliksemlicht erin weerkaatst. Dan flikkert het blauwige schijnsel schuin omhoog door de lage opening, tegen het ondoorgrondelijke gezicht van Ndaseloe. Verstolen neemt Edward hem op.


  Het onweer neemt af. De stilten in de hut worden benauwend. Edward begint te praten. Hij vraagt Ndaseloe naar diens werk in de tuin van zijn baas. Is het mooi werk?


  Ndaseloe bevestigt het met een enkel woord.


  Edward vraagt hem, of hij nog ander werk doet voor zijn baas.


  Kortaf wordt het ontkend.


  Edward durft er niet op door te gaan... Hij begint daarom maar over iets anders. Is basie erg ziek geweest?


  Ndaseloe zegt, dat basie zich bezeerd heeft. Gat in schouder.


  Edward vraagt argeloos, hoe dat zo gekomen is ...


  De hand van de Zoeloe schiet uit, in het licht van een late bliksemstraal ziet Edward tot zijn ontzetting de assegaai — die door de sterke hand wordt omklemd en in zijn richting wordt gestoten... Reeds meent hij de felle punt in zijn schouder te voelen — dan laat hij zich blindelings vallen. Zijn handen en voeten kliederen weer door de derrie, hij glipt door de opening . . . Weer dreunt een onweersslag. Woest gutst de regen. Hij rent er dwars doorheen. Zijn voeten plonzen door de plassen. Aardedonker is het. In volle vaart vliegt hij tegen een hutwand op en omdat ook die schuin naar binnen helt, blijven zijn voeten achter, terwijl hij voorover tuimelt. Zijn handen en een gedeelte van zijn armen schieten dwars door de rietbekleding heen en grijpen zich vast in iets dat op slag begint te schudden en te gillen. Hij ijst, begrijpt dat hij zich vastgegrepen heeft in de haardos van een Zoeloe en rènt alweer. Het dorp ligt enkele momenten in het schijnsel van de bliksem. Er is geen sterveling te zien, ook ginds niet, bij de uitgang. . . Hij stormt er op af, schiet er doorheen, vliegt het veld in, het dónker in dwars door gewassen — kafferkoren? Het doet er niet toe! Snel! Snéller!


  Hij rent langs de heuvels. Vaag tekenen ze zich af. De bliksem flikkert. Het onweer dreunt. En aldoor stroomt de regen. Zwaar ruist de oceaan.


  Het is goed, dat hij ruist. Dat geluid is een baken! Edward tuurt, snelt voort over de kronkelige weg — botst plotseling tegen iemand op en deinst met een schreeuw terug ...


  „Man!" roept oom Theodoor, geschrokken en verstoord. „Wat beziélt je!"


  Pas dan herkent Edward hem.


  „Oom, kom mee, vlug!"


  „Nóu zeg. . ." moppert oom verontwaardigd.


  Gelijk met Wielema arriveren ze bij de wagens.


  „We moeten hier vandaan!" zegt Edward gejaagd, ,,'t Is hier levensgevaarlijk!"


  „Zo," zegt oom laconiek. „Is het weer zover? Meen je weer onheil te bespeuren? Nou, ik moet zeggen, beste neef, dat het me zo langzamerhand begint te vervelen."


  „Waar heb je gezeten," vraagt Wielema. Zijn stem klinkt grimmig.


  „In een Zoeloekraal."


  „O."


  Oom en Wielema kijken elkaar aan.


  „En het had weinig gescheeld," zegt Edward, „of ik was aan een assegaai geregen!"


  „Toe maar!" bromt oom geamuseerd. „Het kan weer niet op."


  „U drijft er natuurlijk weer de spot mee!"


  „Niet alleen Ik. Meneer Wielema beeft óók niet bepaald van ontzetting, geloof ik."


  Wielema's ogen staan plagend.


  Edward heeft zich nog maar zelden zó geërgerd! Hij voelt er niets voor, om alles te vertellen: zijn tocht naar dat huis op de heuvel, zijn ontdekkingen en de conclusies die hij heeft getrokken. Hij wéét immers zo langzamerhand wel, dat ze tóch lachen om zijn woorden. Welnu, dan zal hij zich verder ook wel alleen weten te redden! Want dit onderzoek zet hij voort!


  Maar hoe moet het nu vannacht? Volgt die Zoeloe zijn spoor? En wordt hij misschien door zijn stamgenoten vergezeld? Komen ze misschien aanstonds op de wagens afgestormd, zoals hun voorvaderen de óssewagens hebben aangevallen? . . .


  Schijnbaar kalm zegt hij:


  „Toch wou ik graag, oom, dat we verder reden."


  „Ik ook," zegt oom droogjes. „Dan ben je misschien rustig. Als je niét rustig bent, kan ik niet slapen. Zullen we dan maar starten?"


  


  H25 Geheime achtervolging


  De andere morgen straalt de zon weer.


  Ndaseloe hervat zijn werk in de tuin van zijn baas. Er is opeens veel te doen. De regen heeft gevochten met de bloemen... Sommige bloemen zijn gewond .. .


  „Ndaseloe!"


  Hij schrikt op. Tegenover hem staat basie. Die kijkt streng.


  „Waar ben je gistermiddag gebleven?"


  Ndaseloe kijkt verlegen en zegt dan:


  „Naar huis gegaan."


  „Zo! Dat was veel te vroeg! Waaróm ging je naar huis?"


  „Om te laten zien," zegt Ndaseloe.


  Zijn chef kijkt verbaasd. „Moest je het huis aan iemand laten zién? Aan wie?"


  Verlegen tracht Ndaseloe uitleg te geven.


  Tenslotte is zijn chef het een en ander duidelijk. De bezoeker moet een jongeman zijn geweest! ... Oei... En hij heeft gevraagd, of Ndaseloe een panterstem kon maken, maar Ndaseloe heeft gezegd, dat hij dat niet kon. Zó'n stem heeft hij gemaakt. En hij herhaalt het geluid, dat nergens op lijkt... Hij heeft schik — maar basie lacht niet mee. Die kijkt somber. ,,Nog meer?" vraagt die.


  Meer nog. Ja. De jongeman had basie's mes.


  Ook dat nog! 't Is toch sterk! Die Edward Smit — want die was het natuurlijk — heeft een vervaarlijk fijne neus! Hij krijgt steeds meer bewijzen in handen! Nu dat mes weer! Dat heeft ie natuurlijk in de buurt van die ossewagen gevonden! Hoogst gevaarlijk wordt die knaap!


  „Nóg meer, Ndaseloe?"


  Meer nog. Ja. Toen ze in Ndaseloe's huis waren, vroeg de jongeman naar basie. Waar basie ziek was. In zijn schouder, heeft Ndaseloe gezegd. En dat het veel pijn deed. En hoe het gekomen was. Dat had basie immers verteld? Met een assegaai. Dat wou Ndaseloe laten zien. Hij richtte zijn assegaai op de schouder van de jongeman — en toen is die gevlucht. ..


  Basie kijkt woedend. „Dat had niet mogen gebeuren!" zegt hij. „Je kon toch wel begrijpen, dat hij een vijand is? Vijanden dóód je met je assegaai! — Nog méér soms?"


  Nee. Ndaseloe vertelt niet meer. Want dan zal basie nog veel bozer zijn. Ndaseloe heeft het prachtig gevonden, dat men gedanst heeft en dat men telkens zijn naam heeft genoemd. Maar dat men ook zei: Blinkiesteen, dat was niet goed. Ach, had hij er maar nooit over gepraat tegen zijn stamgenoten . . . Maar hij vond het zo genotvol om bewonderd te worden . . . Daarom heeft hij wel eens iets losgelaten . . . Elk had ontzag voor hem! Maar . .. het is jammer, dat ze nu dat woord geroepen hebben! Blinkiesteen . . .


   


  „Kom mee," zegt basie.


  Ndaseloe volgt hem.


  „Wij moeten die jongeman vinden, Ndaseloe!"


  Samen rijden ze weg, in de vuilbruine wagen.


  Ndaseloe kijkt verheerlijkt.


  De man achter het stuur kijkt strak.


  Zijn vrouw kijkt de wagen na. Dat hij nu al weer gaat rijden! Het is nog maar betrekkelijk kort geleden, dat hij die wond opliep . .. Een schotwond was het. .. Maar wat er precies gebeurd is, weet ze nog steeds niet. Hij zegt, dat hij bewusteloos is geraakt.


  De wagen verdwijnt achter de heuvels. Waar moet hij nu zo opeens weer heen? Waarom was hij zo onrustig? En waarom moet Ndaseloe mee?


  Ze vindt geen antwoord op die vragen. Het zijn trouwens de enige niét! Er gebeuren raadselachtige dingen de laatste tijd. Haar man gedraagt zich soms ontzettend geheimzinnig. Hij rijdt vaak weg zonder dat zij weet, waar hij heen gaat. Het is een vreemde geschiedenis. Ze heeft ook al meer dan eens gevraagd, waarom hij maar aldoor in die oude, haveloze wagen blijft rijden. Kunnen ze nu heus geen betere betalen?


  „Deze bevalt mij nog altijd uitstekend," zegt hij dan. En meer zegt hij niet. Het is alsof er geen mooiere wagens bestaan! Maar zij vindt het een lor!


  Piekerend staat ze in de grote kamer van de bungalow. Ze staart over de oceaan. Daarna gaat ze naar buiten, loopt de tuin in, nog aldoor piekerend. Ze struikelt bijna over de steel van Ndaseloe's schoffel, die dwars over het pad ligt. Zij zet hem overeind, naast de rode bloemen van de bougainville, en staart dan, leunend op de steel, naar de verre Drakensbergen, terwijl ze tevergeefs probeert de raadsels op te lossen . . .


   


  Het valt Edward erg mee, dat oom deze dag in zo'n uitstekende stemming is.


  Na de gebeurtenissen van de vorige avond had hij dat niet durven hopen!


  Oom heeft er met geen woord meer van gerept. Wielema evenmin. Die zit fluitend in de sportwagen.


  ,,'t Lijkt me geen gek plaatsje, Wielema, daar achter dat stuur van jou," zegt Edward, als ze eventjes pauzeren voor een restaurantje in Pietermaritzburg.


  „Is het ook niet," geeft de piloot dadelijk toe.


  „Ik zou best es willen ruilen. Ik op jouw plaats, jij op de mijne."


  „Dat is best mogelijk. Maar het is mijn plaats niet, vriend. Hij is nog altijd van mijn neef, de hele wagen."


  „Hm. Zeg oom, vindt u het goed, dat we aanstonds eventjes ruilen?"


  „Alleen wanneer ook meneer Wielema het goed vindt."


  „En ik vind het alleen maar goed als je voorzichtig bent," zegt de piloot tegen Edward.


  Eventjes later rijden ze verder, Edward voorop, in de sportwagen. Dat is es weer iets anders! Tjonge, wat een pracht van een car! En wat een meevaller, dat Wielema zo gemakkelijk te bewegen was om eventjes te wisselen! Als alles maar zo gemakkelijk ging. ..! En als vanzelf begint hij weer te denken aan die geheimzinnige historie. Zo langzamerhand is hij toch al heel wat gewaar geworden! Maar hij weet nog niet voldoende ...


  Hij schrikt op. Hij heeft plotseling gemerkt, dat de anderen hem niet meer volgen, dat ze een landweg zijn ingeslagen, die hij daarnet gepasseerd is. De stationcar staat trouwens al. Terwijl oom uitstapt, voorzien van een camera, zit Wielema een beetje plagend met de claxon te spelen. Edward parkeert de sportwagen op de berm en beent dwars door het tamboekiegras op het tweetal af. Wielema is intussen ook uitgestapt en gaat zitten in de schaduw van een boom. Het is een hooggelegen plek. Er waait een lekker briesje.


  „Ik dacht, dat je er met de wagen vandoor wou," zegt Wielema vrolijk.


  ,,'k. Zal hem gaan halen."


  „Laat maar."


  Oom komt bij hen zitten. „Hè hè," zegt hij, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegt. „Was je al wéér op hol daareven, Edward? Ik geloof, dat ik je maar een poosje de vrije teugel moet laten, niet? Een dag of tien? Zou dat voldoende zijn?"


  ,,'t Zou niet gek zijn, oom," zegt Edward. „Maar 't zal wel niet doorgaan, denk ik."


  „Ik dacht juist van wèl. Ik moet enkele dagen naar Kaapstad. Lezingen houden voor een genootschap en wat van m'n plaatjes laten zien ... Je mag mee. Je mag ook mee met meneer Wielema. Dan krijg je Johannesburg te zien en Bloemfontein. .."


  Edward is hevig verrast. Dit buitenkansje moet hij benutten!


  „Dan kies ik het laatste," zegt hij. ,,'t Is gewéldig! Maar dat u daar nu pas mee voor de dag komt, oom. U wist het vast al lang."


  „Jawel. Maar ik vind het ook wel es leuk om iemand te verrassen. Jij hebt mij al zo vaak verrast — met onheilstijdingen, bedoel ik .. ."


  Oom komt niet verder, want een vogel trekt zijn aandacht.


  „Kijk es! Daar hebben we de honinggids! Let es op, wat ie doet!"


  Ze kijken aandachtig. Een erg opvallende vogel is het niet, vindt Edward. Niet klein, niet groot, zo ongeveer het formaat van een merel, maar dan grijsachtig — enfin, niets bijzonders.


  Maar zijn gedrag is dat wèl! Het is net, of ie iets te vertellen heeft. ..


  Oom staat op en wenkt. Ze lopen met hem mee. De vogel gedraagt zich als een hondje. Hij vliegt telkens vooruit en blijft daar dan, tot ze genaderd zijn. Dan legt hij weer een volgende etappe af en zij benen hem maar weer na. Oom trekt zijn jasCje uit en legt dat bij een struik. Hij transpireert geducht. Maar hij zet door. Tenslotte schijnen ze dan toch de plaats van bestemming te zijn genaderd! Met verbazing ziet Edward, dat de vogel allerlei gekke capriolen gaat maken. Oom glundert. Triomfantelijk kijkt hij de anderen aan, terwijl hij naar de grond wijst.


  Het eerste moment ziet Edward niets bijzonders, maar dan ontdekt hij een opening tussen de grassen, en een hoop activiteit van bijen. Daar zit een bijennest.


  „En was dat nu z'n bedoeling," vraagt Wielema verbaasd, terwijl hij naar de vogel wijst.


  Oom knikt en lacht. „Maar," zegt hij, ,,'t is geen menslievendheid, hoor! 't Is éigenbelang, dat hem drijft! 't Is zijn bedoeling, dat wij dat nest voor de dag halen. Hij ziet er geen kans toe. Maar hij wil er best wat van afstaan! Als hij de raat maar hebben mag en het overige afval . .."


  „Nou," zegt Wielema, „ik moet zeggen, dat die vogel een fijne neus heeft! Hij wéét, wie hij er bij haalt! Edward, jongen, dit is een kolfje naar jouw hand! Je doet tóch niets liever dan je in wespennesten steken!"


  Ze lopen terug naar de stationcar. Oom vist onderweg z'n jasje weer op. Edward pakt z'n koffer, neemt afscheid van oom en wenst hem veel succes. Oom op zijn beurt wenst hem en Wielema prettige dagen.


  Even later rijdt de witte sportwagen verder, naar de Drakensbergen.


   


  Intussen jaagt een vuilbruine auto in de richting Pietermaritzburg. De bestuurder stapt uit en neemt telefonisch contact op met de politie.


   


  Twee uur later wordt oom Theodoor door de recherche aangehouden. Tot zijn verwondering fouilleert men hem. Tot zijn nog grótere verwondering haalt men een klein pakketje uit de rechter buitenzak van zijn jasje . .. Het blijkt, dat zich daarin een diamant bevindt.. .


  Hij wordt gearresteerd — verdacht van diamantsmokkel op grote schaal...!


  


  H26 Tijdens de tocht...


  „Kijk daar es?" zegt Wielema verrast, als ze door een bocht gaan.


  Hij wijst.


  Tussen de hellingen staat een ossewagen. De huif is in de zonneschijn verblindend wit.


  Er is geen mens te zien.


  „Nóü!" zegt Edward. „Dat is sterk! Onze vriend de Voortrekker! We gaan hem even groeten, niet?"


  Ze stappen uit en lopen naar de wagen. En terwijl ze naderen, denkt Edward: Zó moet die lange kerel ons destijds beslopen hebben en beluisterd!


  Het is stil in de wagen. Maar hij is niet verlaten. Harpman is wel aanwezig, maar hij zal zich daar zelf vermoedelijk niet van bewust zijn, want hij doet een dutje, behaaglijk achterover geleund in de grote zetel.


  Wielema kucht.


  De oude man opent zijn ogen, kijkt even nog wat slaperig — dan wordt zijn blik helder en hij glimlacht verheugd.


  „Wèl. .." zegt hij. „Dat is een verrassing! Kom binnen, mijne heren."


  Ach, maar zouden ze dat wel doen? Ze hebben nog een flinke tocht voor de boeg en hun tijd is beperkt.


  Maar Harpman staat erop, dat ze blijven koffie drinken en dat gaat door ook!


  Edward neemt weer plaats op de buidel, Wielema op de voorkist, en terwijl ze daar zo zitten en genieten van de koffie en het uitzicht, vragen ze elkaar naar hun reiservaringen. Wat Harpman betreft: veel bijzonders heeft hij niet beleefd. Alleen dit is misschien vermeldenswaardig: op een nacht kwam er iemand bij hem binnen tuimelen. Een gewonde. Buiten stond een bruine auto — een armoedig ding. De man vertelde, dat hij onenigheid had gehad met een inheemse, en dat die toen een assegaai geworpen had...


  Edward zit verbaasd te luisteren. Die bruine auto ... en...


  „Hoe zag die man er uit?" vraagt hij.


  Harpman geeft een beschrijving. Een lange kerel was het.


  Het klopt! denkt Edward. Allemaal!


  „En?" vraagt hij. „Wat gebeurde er nog meer?"


  „Ik heb hem geholpen, zo goed en zo kwaad als dat ging. Daarna heb ik hem naar een boerderij gereden."


  „Met deze wagen?"


  „Nee nee. Met z'n eigen. En vandaar heeft men hem naar het ziekenhuis gebracht."


  „En wanneer was dat?" vraagt Edward nog.


  „In de nacht nadat jullie afscheid genomen hadden."


  Edward kijkt Wielema aan.


  Harpman zegt:


  „Maar dat verhaaltje van die assegaai komt me erg onwaarschijnlijk voor. Ik weet wel bijna zeker, dat het een schotwond was."


  „Maar waarom praatte hij dan over een assegaai?" vraagt Wielema. „Dat snap ik niet."


  „Tja . .." mompelt Harpman. En dan:


  ,,'t Is mogelijk, dat hij wat in de war was, dat hij koorts had, en dat hij zodoende niet goed wist wat hij zei. Dat kan."


  Ze knikken wat.


  „Maar," zegt de oude trekker, „ik kan eigenlijk moeilijk geloven, dat hij wartaal sprak. Daar leek het weinig op. Ik kreeg eh . . . de indruk, dat hij mij wat op de mouw wou spelden. — Wacht, daar komen de ossen. Ja, de bedoeling was, dat we aanstonds weer verder zouden gaan. Maar haast u zich toch niet, ik heb de tijd."


  "Jawel, het is heel vriendelijk van u," zegt Wielema lachend, „maar wij moeten ook verder. Ik wacht nog éven, tot de ossen voor de wagen staan. Zoiets heb ik nog nooit gezien! Zo'n echte oude ossewagen uit de dagen van de Trek!"


  De dieren worden opgesteld. Handen worden gedrukt en men wenst elkaar goede reis.


  De ossen starten. Harpman hanteert zijn zweep weer en spreekt zijn dieren toe. En Edward hoort, dat er nog niets veranderd is: Langkop moet beter zijn best doen, volgens Harpman, en Duistervel moet volgen! De hoeven stampen en het stof wolkt op. Langzaam verdwijnt de oertrein om de bocht. De kleinzoon van de Voortrekker zwaait nog even met zijn hand. De piloot zwaait terug, evenals Edward. Dan stappen ze weer in de sportauto en rijden verder. Wielema praat over de ossen en over de tijd toen men overal in dit wilde land dat soort wagens gebruikte. Het verhaal van Harpman is blijkbaar op de achtergrond geraakt, hij schijnt er niet meer aan te denken. Maar Edward denkt er nog langdurig over na . ..


  Hij heeft maar aldoor een vermoeden. Een schotwond in de schouder had die lange man . . . Maar dat mocht niet bekend worden. Hij zei, dat hij geraakt was door een assegaai. Hij zei dat tegen Harpman, en ook tegen zijn bediende, Ndaseloe . . .


  Waar had hij die verwonding opgelopen? Waarom verzweeg hij, hoe de toedracht was geweest?


  Is hij misschien getroffen toen hij lag te vuren achter die rots-brokken in de vallei — dicht bij de mijnstad, die verlaten was, zoals dat heette? ...


  Ja, het is wel haast zeker, dat het zo gegaan is!


   


  Ndaseloe kijkt wat beteuterd. Zijn baas is boos op hem. Omdat hij zijn werk niet goed verricht heeft. Drié pakjes had zijn baas hem gegeven. Eén ervan heeft hij verstopt. In een jasje. Met de twee andere heeft hij niets gedaan. Waaróm niet?


  Ach — het is Ndaseloe tegen gelopen... Hij zag de grote auto en de kleine auto. De grote was blauw als de grote zee, de kleine was wit als het schuim van de grote zee. Hij zag ook de drie mannen. Eén van hen was de jongeman, die zijn hut bekeken had en die gevlucht was voor zijn assegaai. . .


  Toen zag Ndaseloe, dat de dikste van de drie zijn jasje uittrok en dat hij het neerlegde bij een struik. Toen liep hij weer verder, net als de twee anderen. Ndaseloe sloop door de ruigte, naar de struik. De afstand was groot, maar hij bereikte het jasje nog bijtijds. In één van de zakken stopte hij een pakje, en toen moest hij er al vlug weer vandoor, want de mannen kwamen terug. Ze hebben hem niet gezien, ze hebben niets gemerkt.


  Ndaseloe, verscholen in de ruigte, heeft nog een poosje gewacht.


  [image: ]



  Maar hij kon niets meer doen voor zijn basie. Hij kreeg geen kans meer. De wagens reden weg.


  „Wij moeten die witte auto terug vinden, Ndaseloe!"


  Ndaseloe is bereidwillig. Terwijl de baas z'n bruine wagen over de weg laat snorren, zit Ndaseloe te turen. Maar de witte auto blijft onvindbaar.


  De lange kerel, achter het stuur van de bruine wagen, vraagt zich af, wat er aan de hand kan zijn. Waarom is die sportauto niet in de buurt gebleven? Destijds, bij die verlaten mijnstad, waren ze toch óók in elkaars gezelschap, die drie? Nu schijnt de groep zich gesplitst te hebben . . . Waar zijn die twee anderen? Wat zijn die van plan?


  Af en toe stopt hij, om te informeren. De inlichtingen, die hij tenslotte krijgt, doen onheilspellend aan .. . Hij krijgt de indruk, dat het tweetal een zeer ongewenste richting is ingeslagen. ..


  Somber kijkt hij de weg af, voorzover dat mogelijk is. De witte wagen laat zich niet zien. Waar zitten die twee al? Het was een snélle wagen! Hoe groot is hun voorsprong?


  Het ziet er dreigend uit.. .


  Ach — eigenlijk al een hele tijd! Al sinds het ogenblik dat die Edward Smit en zijn vriend in actie kwamen! Eerst hoopte men nog, dat het niets te betekenen had, maar de laatste tijd wordt het steeds duidelijker, dat die heren niet voor de poes zijn! Vooral die Smit is een gevaarlijk personage! Een uitgeslapen knaap! Hij heeft het toch maar gepresteerd om Ndaseloe, die toch heus wel schrander is, min of meer om de tuin te leiden! Heeft de Zoeloe iets losgelaten? Véél misschien? . ..


  „Ndaseloe. Je weet, waar je soms een pakje haalt, nietwaar?"


  „Ja, basie."


  „Weet de jongeman in die witte auto ook, waar jij pakjes haalt?"


  Dat kan Ndaseloe niet zeggen.


  „Wanneer heb je het hem verteld, Ndaseloe?"


  Ndaseloe kijkt ontsteld. Hij hééft het niet verteld aan de jongeman! Maar het schijnt, dat basie dat dénkt... Al eerder heeft basie hem zoiets gevraagd.. .


  „Zo. Heb je het niet verteld? Dat is maar goed ook! Je zou zwaar gestraft zijn, als je het verteld had! Dat weet je, hè?"


  Ja, dat weet Ndaseloe!


  „Maar als je niet zorgt, dat ook die twee anderen een pakje krijgen in hun zak, net als die dikke meneer, dan word je óók zwaar gestraft! Door basie! En eh. .. door politie! Begrijp je dat, Ndaseloe?"


  De Zoeloe kijkt bedrukt. Ja, hij heeft het heel goed begrepen!


  „Maar als je je werk góéd doet, krijg je iets heel moois van mij!"


  Ndaseloe's ogen beginnen te glinsteren. En hij werpt een begerige blik op het polshorloge van de lange man.


  Die merkt dat wel en zegt:


  „Dan krijg je zo'n prachtig tijddoosje!"


  De Zoeloe kijkt kinderlijk verrukt. Hij is bereid om alles te riskeren, als hij dat ermee verdienen kan: zo'n schitterend doosje, waar de tijd in zit!


  „Tijd zit in de doos, basie?"


  De lange man bevestigt het. Intussen is hij er wel van doordrongen, dat binnenkort hijzélf misschien óók de doos in gaat!


  Als het die Edward Smit gelukt, zijn slag te slaan. .. Dat moet worden voorkómen!


  Zwijgend gaan ze voort.


  Ach, denkt de bestuurder, wat is dit voor een tijd... Ik had er nooit aan moeten beginnen!


  Somber kijkt hij voor zich uit. Straks slaat misschien de recherche toe! Ach, waarom is hij er toch aan begonnen? Omdat het hem lokte. Ja — maar wat heeft het hem gebracht, dit werk? Wat heeft het hem opgeleverd? Geld. Zeker. Maar ook: onrust! Nijpende angst! Heeft hij nog ooit een rustig ogenblik? Nooit meer! Dat heeft hij dus bereikt! Een afschuwelijk bestaan — ondanks het geld, dat hij voor dit werk gekregen heeft... Voor dit misdadige werk!...


  Plotseling remt hij. Een floers trekt voor zijn ogen. Alles wordt onduidelijk.


  De wagen staat.


  Vermoeid leunt de man achterover. Hij staart. Het is alsof er een vuile mist voor zijn ogen hangt. Het is weer net als in die nacht, toen hij getroffen was door die kogel... Daar kómt dit waarschijnlijk nog van! Hij is immers nog niet weer de oude? Overdag ligt hij meestal op het strand, werken doet hij nog niet weer. Autorijden evenmin. Maar nu, vandaag, móést hij ineens wel gaan rijden, hoe vermoeiend hij het ook vond.. .


  Ze rijden vérder.


  De kans bestaat nog steeds, dat hij dat gehate tweetal inhaalt...


  Het moet!


  Het móét!


  De motor ronkt.


  Ndaseloe zwijgt en kijkt scherp uit.


  Ook de lange Leonard zwijgt. Maar hij is bijna te moe om te kijken...


  Weer daalt de grauwe schemer voor zijn ogen. En grommend brengt hij opnieuw de wagen tot staan ...


   


  „Wat doen we?" vraagt Wielema. „Eerst Johannesburg gaan bekijken?"


  „Eh ..." Edward denkt na.


  Ze zitten in het veld, achter een kopje.


  Wielema gaat behaaglijk achterover leunen. „Je zegt het maar. Je bent nóu es met mij uit."


  „Dan wou ik eigenlijk liever eerst nog ergens anders heen."


  Edward haalt zijn portefeuille te voorschijn en laat Wielema een adres zien, dat hij heeft genoteerd. Een adres in de Vrijstaat...


  „Kennissen?" vraagt de piloot.


  „Ja. We hebben ze ontmoet in het Kruger Wildpark. Ze logeerden in rondavels in de buurt van de onze. Ze nodigden ons bij hun braaivleisvuur, zie je . . ."


  ,,'t Spijt me al lang, dat ik dat gemist heb!"


  ,,'t Waren aardige mensen. Als we in de buurt kwamen, zeiden ze, dan moesten we niet zomaar voorbijgaan."


  „Natuurlijk niet," zegt Wielema vrolijk. „We gaan er heen. Wie weet, misschien worden we wel wéér zo gastvrij onthaald!"


  „Dat is zo. En dan wou ik ook nog een bezoek brengen aan hun buurman."


  „Toé maar. Oók zo'n braaivleisman? Was dieook van de partij soms, daar in dat Wildpark?"


  Edward knikt.


  „Een echte oubaas," zegt hij dan. „Maar hij was niet bepaald in een feestelijke stemming . . ."


  „Niet? Wat had ie dan?"


  „Verdriet," zegt Edward ernstig.


  Wielema, die zoiets helemaal niet verwacht had, kijkt een beetje verwonderd opzij.


  „Weet je ook, hoe dat zo kwam?" vraagt hij na een korte stilte.


  „Jawel. Dat heeft hij mij wel verteld. De volgende morgen. Ik was vroeg uit de veren en hij ook. En toen kreeg ik dan het verhaal te horen. Zijn zoon — Gerrit heette hij — was gearresteerd."


  „Ge ... arresteerd? Wat had ie dan op z'n kerfstok?"


  „Dat was het juist. Niets."


  „Niéts?"


  „Nee, volgens zijn vader had Gerrit niets gedaan."


  „Maar als Gerrit niets gedaan had, hoefden ze hem toch niet te arresteren?"


  „Nee, maar ze verdachten hem."


  „Van?"


  „Diamantroof."


  „Néé . .


  Wielema kijkt stomverbaasd.


  „Diamantroof?"


  Edward knikt.


  „Nou," bromt Wielema, „ik moet zeggen, dat lijkt niet bepaald leuk! Maar wat wou je dan eigenlijk dóén, daar bij die oude baas?"


  „Nou, es kijken, hoe het verder is gegaan. Eh. . ."


  „Ik zou maar een beetje uitkijken, Edward! Ik heb het kortgeleden ook nog gezegd: je steekt je graag in wespennesten! Op een kwade dag kon dat wel eens fataal voor je worden!"


  „Onzin, 'k Zou niet weten waarom!"


  „Ik wil je toch waarschuwen."


  Edward knikt maar wat. Wat er gezegd wordt, is goed bedoeld, maar hij laat zich niet van zijn plannen afbrengen.


  Peinzend staart hij voor zich uit. Hij denkt weer aan de geheimzinnigheden, die hij de laatste tijd ontdekt heeft. Natuurlijk zet hij door! Maar hóé hij het nu straks weer moet inpikken, weet hij nog niet. Hij denkt na. Er is niets, dat hem stoort. Wielema is ingedut. Ze zitten hier behaaglijk, geleund tegen de heuvelwand, het uitzicht is romantisch, zo'n echt Zuid-afrikaans landschap met hier en daar een kopje, en verder de stilte van deze uitgestrekte verlatenheid . .. Het is niet zo'n wonder, dat Wielema wat zit te soezen. Maar intussen zit de zoon van die oude man misschien nog steeds opgesloten — en die zal zich dan zéker niet zo behaaglijk voelen!... Telkens weer op deze tocht moet Edward aan die gearresteerde denken, en telkens ook denkt hij: ik moet mijn bést doen!


  Welnu:


  „Wielema." „Hm..."


  „Zeg Wielema, zullen we verder gaan?"


  „Moet dat nu al weer? Hoe lang zitten we hier nog maar?"


  „Een hele tijd alweer."


  Wielema knippert slaperig met zijn ogen. „Ik ben van plan, het er es een keertje van te némen," zegt hij. En hij sluit zijn ogen weer.


  Edward zit zijn ongeduld te verbijten. Hij moet zich schikken, hij kan Wielema immers niet achterlaten...


  Hij blijft dus maar zitten en opnieuw denkt hij na over de vreemde gebeurtenissen, die hij heeft meegemaakt en waarover hem is verteld .. .


  Plotseling ziet hij iets schuifelen tussen de dorre begroeiing dicht bij hun voeten: een .. .


  „Wielema!" Hij geeft de piloot een hevige duw. „Een slang! Pas op!"


  Ze staan al, kijken met afschuw naar het reptiel. Groot is het niet.


  „Nu missen wij je oom, Edward. Die zou ons wel kunnen vertellen, of het een giftmenger is of dat we hem rustig over z'n kopje kunnen strelen ..."


  „Deze is gevaarlijk," zegt Edward. „Zóveel weet ik er wel van. Oom heeft het me kortgeleden nog verteld."


  „Dan moet ie maar uit de weg worden geruimd," bromt Wielema. „Voordat ie onheil kan stichten!"


  Als het dier gedood is, begeven ze zich naar de wagen. Wielema moppert goedmoedig:


  „Ze laten me ook nooit met rust. Eerst was jij nogal lastig, en toen ik eindelijk dacht, dat ik m'n gang kon gaan, kregen we bezoek van zo'n kruiperig iemand. .."


  Ze lachen. En Edward zegt:


  „Je hebt heus wel al een behoorlijk poosje geslapen, Wielema."


  De piloot kijkt op z'n horloge.


  „Ja, nu je 't zegt... 't Valt me niet tegen. Toch word ik liever gewekt door een wekkerbel dan door zo'n sissend stukje fietsband . .. Nou, ik zou zeggen: stap in. Daar was je tóch zo op gebrand."


  Ze rijden verder ...


  Ze hebben niet gemerkt, dat zich op korte afstand iets bewoog tussen de wilde begroeiing, aan de andere zijde van de weg...


   


  „Is het gelukt, Ndaseloe?"


  Ja, het is gelukt. Ndaseloe bevestigt dit.


  De lange Leonard is tevreden. Nu komt het eind van zijn tegenactie in zicht! Nog één ding moet hij doen.


  Snel rijdt hij in de richting Bloemfontein. Opnieuw neemt hij telefonisch contactop met de recherche .. . „Een witte sportwagen. Witte sportwagen. Twee inzittenden. Twee. Rijdende tussen ... Kentekens van de wagen ..."


  Tevreden stapt hij weer in zijn eigen wagen, waarna hij terug rijdt naar het eenzame veld, waar Ndaseloe op hem is blijven wachten, in de hoop, dat basie een tijddoosje voor hem is gaan kopen in de stad. Maar basie zegt, dat hij het hier niet kopen kon.


  „Waren hier niet van die doosjes?" vraagt Ndaseloe, bitter teleurgesteld.


  „Jawel. Maar de tijd zat er nog niet in."


  Ndaseloe knikt. Hij begrijpt het... Hij moet nog even wachten. Totdat de doosjes zijn gevuld met tijd . .. Hoe dat moet, weet hij niet, maar dat hoeft ook niet, dat weet basie wel! Ten overvloede vraagt hij het nog even.


  Ja. Basie knikt.


  Basie kijkt opgewekt.


  Welja! Leonard heeft nauwelijks gehoord, wat zijn helper hein heeft gevraagd. Hoe de tijd in het doosje komen moet, is hem niet duidelijk, maar wel dit: hoe dat gehate twéétal de doos ingaat!


  


  H27 „Inzittenden moeten worden aangehouden ..."


  De witte sportwagen snelt over de weg. Het is net, denkt Edward, alsof Wielema meent, dat hij de tijd die hij slapend heeft doorgebracht, weer in moet halen.


  Het blijkt nog niet zo erg eenvoudig te zijn, om het huis van de gastvrije Vrij staters te vinden. Ze zwenken, zwenken en raken bijna verdwaald in de verlatenheden.


  In een groot dorp stoppen ze, tanken er en vragen opnieuw naar het bewuste adres. De man die hen bedient, kan hen echter niet wijzer maken. Jammer.


  Wielema, die al eventjes wat peinzend achter het stuur heeft gezeten, vraagt, of hij hier even bellen kan.


  Zeker kan dat.


  Als ze verder rijden, zegt hij:


  „Een vervelende boel, Edward."


  „Wat bedoel je?"


  „Je weet. dat ik deze wagen leen van m'n neef. Hij had tegen me gezegd, dat hij hem voorlopig niet hoefde te gebruiken. Hij had nog een tweede wagen, zie je. Nu dacht ik daarnet: het is niet leuk, als ik maar steeds niets van me laat horen. Ik bel hem dus, vertel hem, dat ik erg blij ben dat ik z'n wagen gebruiken kan ... En wanneer of ie hem terug moet hebben. . . Nou, zegt ie, móéten . . . maar eerlijk gezegd, kan ik hem op 't ogenblik wel erg goed gebruiken. Ik moet naar Mozambique. Als je niet gebeld had, zou ik de andere wagen natuurlijk genomen hebben, maar die is ouder, niet helemaal zo safe. . . Vandaar dat. . . Nou, het was me natuurlijk meteen duidelijk: hij wil graag deze wagen gebruiken en dat is logisch. Voor grotere afstanden neem je natuurlijk liefst je beste materiaal. Dat ik deze wagen al zo'n tijd heb mogen gebruiken, is al prachtig."


  „Ja. Wat ben je nu van plan? Wanneer start die neef voor z'n rit naar Mozambique?"


  „Morgenmiddag. Ik wil natuurlijk niet, dat hij op mij wachten moet. Ik zou 't liefst dit zoeken meteen willen staken, de wagen direct wegbrengen."


  „Hm. .."


  Het kon niet slechter treffen, denkt Edward. Als we eerst naar die neef moeten, verlies ik een hoop tijd. De kans bestaat zelfs, dat Wielema er dan helemaal niet meer voor voelt, om nóg eens deze kant uit te gaan ...


  ,,'t Is immers geen familie van jou?" merkt Wielema op. „Zóveel doet het er toch ook niet toe, of je ze nog even de hand drukt of niet."


  Kijk, daar hèb je 't al! Wielema weet natuurlijk niet, wat er achter zit — welke bedóéling hij heeft met dit bezoek . . .


  De wagen staat en Wielema raadpleegt de kaart.


  „Daar wóónt m'n neef." Hij wijst. „Als we nu zó rijden — en dan zó. Hè?" ,


  Edward knikt wat Wielema heeft gelijk. Maar het is een ellendige boel. Toch, dit is zéker: die neef heeft recht op z'n wagen! Maar . .. maar ...


  Edward piekert, piekert. . .


  De wagen snort. . .


  Wielema zwijgt.


  „Zeg Wielema — als ik hiér nog es even vroeg."


  Edward wijst naar een boerderij, een van de weinige, die er hier schijnen te zijn.


  Wielema kijkt wat onwelwillend.


  Toch stopt hij.


  Edward haast zich naar het huis.


  Met een verheugd gezicht komt hij even later terug bij de wachtende wagen.


  „We zijn er vlak bij! Ginds moeten we linksaf."


  Wielema kijkt wat ongelovig, ,,'k Moet het nog zien."


  Ze zien het echter inderdaad: Een huis, dat wat eenzaam in het landschap staat, een mooie, witte boerderij.


  Als Edward, wat aarzelend, op de deur toe loopt, gaat die plotseling open, en met een verheugde uitroep wordt hij begroet door de gastvrouw. Ja hoor, dat is ze! En dat is haar man, die uit een andere deur te voorschijn komt en die al even hartelijk de voormalige kampgenoot en diens vriend begroet.


  En daar zitten ze dan in de veranda; op de stoep, waar Edward al vaak van gehoord heeft. Een echte stoep van een echte Vrijstaatse plaas. En een echte Vrijstaatse Boer zit snaaks te lachen, als Wielema zegt:


  „Ja, m'n vriend Edward is net een hond, dat merkt u. Als je hem een stuk vlees geeft, zoekt hij je steevast weer op. Zolang we door Zuid-Afrika rijden, heeft hij nergens anders over gepraat dan over dat braaivleisvuur, daar in dat Kruger Wildpark."


  Edward drinkt glimlachend zijn koffie. Het zou allemaal erg genoeglijk zijn, als hij maar niet aldoor moest denken aan een andere gebeurtenis in dat Park... Een ontmoeting met een oude, bedroefde man in de vroege morgen — een man die hem een schokkende geschiedenis vertelde ...


  „Hoe is het met uw buurman?" vraagt hij plotseling. „Is zijn zoon al weer vrijgelaten?"


  De gezichten van de boer en z'n vrouw worden ernstig. Langzaam schudt de boerin haar hoofd. Haar man zegt op sombere toon:


  „Ach nee. Nog steeds niet."


  „De oubaas zit ontzettend in de put," vertelt de gastvrouw.


  „Is dat zo'n wonder?" zegt haar man.


  „Zeker niet," zegt Wielema, hoewel hij niet precies weet, hoe de vork in de steel zit.


  Edward vraagt:


  „Zit hij daar maar heel de dag op z'n eentje?"


  „Gerrit? Ja," zegt de boerin.


  „Ja, maar Edward bedoelt diens vader, geloof ik," zegt de boer. „Ja, jongen. Hij zegt maar: Gerrit kan natuurlijk ieder ogenblik terugkomen... 's Avonds zoeken we hem nogal eens op. Maar op 't ogenblik hééft ie gezelschap. Een jongere zoon van hem is es komen kijken."


  „Die werkt in Johannesburg op een kantoor," vertelt de boerin. „Hij had nu een paar vrije dagen. Hij is met iemand meegereden \en straks brengt onze oudste zoon hem terug."


  „Hij kan ook met óns meerijden," zegt Wielema. „Wij rijden toch via Johannesburg..."


  Het echtpaar kijkt ontsteld. „Vertrekt u dan al zó vlug weer? U blijft toch zéker een paar dagen?"


  Edward zegt kleurend:


  „Dat zou ik graag hebben gedaan . . . maar . .."


  Wielema legt uit, dat ze de wagen moeten verwisselen voor een andere...


  Het gezicht van de boer klaart snel op.


  „Dan is alles opgelost," zegt hij blij. „Meneer Wielema, u brengt de wagen weg. Buurmans Piet rijdt met u mee. Edward blijft hier. En u komt hem met de andere wagen weer halen. En dan blijft u zélf ook nog een poosje, dat spreekt vanzelf."


  „Het is een prachtig aanbod," zegt Edward.


  De piloot kijkt van de een naar de ander. Zijn ogen beginnen speels te lichten — als lampjes op een dashboard... En plagend vraagt hij:


  „Je hebt misschien nog nooit op een echte Zuidafrikaanse boerderij gelogeerd, Edward?"


  „Nee. In Nederland heb je daar niet zo de gelegenheid voor, zie je."


  „U hoort het," zegt Wielema tegen de boer en z'n vrouw. „Zullen we dan maar doen, wat u zo vriendelijk geadviseerd hebt?"


   


  Even later rijdt de wagen verder. Edward gaat mee tot buurmans huis. Dicht bij dat huis komt hen een voetganger tegen, een jongeman, die een aktentas draagt. Zijn gezicht is bleek en triest. Is dit misschien de bewuste Piet?


  Ze stoppen.


  Het blijkt, dat het inderdaad zo is.


  Ze vertellen, wie ze zijn, en dat hij mee kan rijden naar Johannesburg.


  Even komt er een trek van blijdschap op zijn gezicht, maar bijna onmiddellijk daarna iets, dat op argwaan wijst.. .


  Edward begrijpt meteen, wat hij denkt: is dit wel zuivere koffie? Mijn broer is óók al te pas gekomen met onbekenden ...


  Wielema kijkt enigszins verwonderd, nu hij de ander ziet aarzelen. Edward zegt:


  „Uw vader kent mij wel. Wij hebben kennis gemaakt in het Kruger Wildpark, bij een kampvuur. Hij was daar met z'n buren van hiernaast, ik was er met m'n oom. Ik wou hem juist even groeten."


  De jongen loopt mee, hij schijnt zich te willen overtuigen van de waarheid.


  Wielema blijft wat verwonderd achter, wat ongeduldig ook. Het oponthoud duurt hem veel te lang.


  Hij ziet Edward met de ander in het huis verdwijnen. En opnieuw vraagt hij zich af, waarom die jongen zich toch aldoor met zulke raadselachtige dingen bezig houdt. . . Want er kan


  nu wel worden beweerd, dat die Gerrit onschuldig is, en het is inderdaad te hopen, maar intussen zit ie toch maar vast! En je zóü zelfs kunnen vragen: zitten er nog méér in het complot? Heeft deze Piet er helemaal niets mee uit te staan? Is het goedbeschouwd wel verstandig geweest om hem deze lift aan te bieden?


  Och kom. Bij de buren staat deze familie blijkbaar hoog aangeschreven! Laat hij alsjeblieft nuchter blijven, er is natuurlijk geen wolkje aan de lucht! Edward met z'n wonderlijke verhalen en verzinsels kon hem bepaald wel een beetje hebben besmet! Geërgerd snuit de piloot z'n neus.


   


  Edward staat in een schemerig vertrek.


  Bij de tafel zit een grijsaard.


  Edward herkent hem onmiddellijk.


  „Vader," zegt Piet, „hier is bezoek voor u. Ként u hem?"


  De oude man staart...


  „Dag, oom," zegt Edward.


  Dan komt er in de matte ogen een lichte glans.


  „Wel... nééf! Uit het Kruger Park! Zoekt neef mij óp?"


  Piet zegt:


  „Dan ga ik maar, vader. Ik kan meerijden met zijn vriend."


  En hij wijst naar Edward.


  De oude man kijkt tevreden en knikt.


  Piet drukt Edwards hand en zegt:


  „Je had me natuurlijk wel door. Neem me niet kwalijk."


  „Natuurlijk niet, kerel, 't Is immers logisch! Wie zou er niét voorzichtig zijn in zo'n geval. Goeie reis. Je hebt prettig gezelschap."


  „Als hij dat ook maar zeggen kon van mij ..." De stem wordt zachter. „Ik zit maar aldoor te piekeren."


  „Niet doen! Kop op!"


  De jongen knikt. „Nou, dag vader. Dag eh..."


  „Edward."


  „Zeg Edward, als je tijd hebt, hou je vader dan een beetje gezelschap?"


  „Ik zal mijn best doen, Piet!"


  „Dank je."


  Piet holt naar de wagen.


  Die verdwijnt snel uit het gezicht.


  „Blijft neef hier eten?" vraagt de oude man.


  „Als oom het aardig vindt."


  „Dóé het, jongen. Ik had gehoopt, dat Piet zou blijven. Maar hij moest tijdig terug zijn in Johannesburg."


  Edward knikt wat.


  „Kom," stelt de oude man voor, „zullen we op de stoep gaan zitten?"


  Ze nemen plaats. Het huis staat hoog en het uitzicht is ruim. Edward beschouwt het landschap. Het maakt een trieste indruk. Of beeldt hij zich dat in?


  Nee, het is onmiskenbaar triest. Het is zelfs min of meer haveloos. Heel gek. Je kijkt uit over rare heuveltjes en raadselachtige diepten, het is net of er iemand met een reusachtige schop aan 't wroeten is geweest. Jvortom — het lijkt niet natuurlijk.


  „Wat is dit voor een veld, oom?"


  Hij wijst.


  De oude man, die het de rug heeft toegekeerd, kijkt niet om.


  Somber zegt hij:


  „Kuilen van diamantzoekers uit vroeger tijd."


  „O..."


  Edward begrijpt, waarom de oude man bijna demonstratief zó is gaan zitten, dat hij er niet naar hoeft te kijken ... Zelfs de gedachte aan diamanten doet hem natuurlijk pijn.


   


  Wielema vraagt:


  „Dit is toch de kortste weg naar Johannesburg?"


  De ander knikt.


  Hij is zwijgzaam.


  Zijn aktentas houdt hij angstvallig op z'n knie.


  „Je kan die tas daar wel kwijt," zegt Wielema, terwijl hij achter zich wijst.


  De ander knikt, kijkt even in de aangegeven richting, maar komt er niet toe, z'n tas daar neer te leggen. Hij maakt een afwezige indruk.


  Wielema werpt een verstolen blik op de krant, die in een van z'n zakken steekt en vraagt:


  „Nog nieuws?"


  ,,'k Weet niet. 'k Heb hem nog niet ingezien."


  „Lees me maar es wat voor. Ik heb ook nog niets gehoord vandaag."


  De jongen glimlacht wat gedwongen. Hij neemt de krant en laat zijn ogen over de berichten glijden.


  „Nou?" vraagt Wielema monter. „Alles peis en vree?"


  't Is gek, maar hij voelt zich niet helemaal op z'n gemak. Het gedrag van de jongen irriteert hem. En dat dit gebeurt, irriteert hem vervolgens weer. Een soort kettingreactie. Te dwaas om er aan toe te geven, 't Komt allemaal van Edward. Die heeft met zijn geheimzinnig gedrag zo langzamerhand de halve wereld in een spookachtig licht geplaatst! Dat die jongen niet wijzer ...


  „Daar!" zegt de krantlezende reisgenoot.


  Wielema schrikt ervan.


  „Wat is er gebeurd?"


  „Eh ..." Het klinkt alsof de jongen zich verontschuldigen wil. Alsof de uitroep van daareven hem ontvallen is . . .


  „Nou?" dringt Wielema aan.


  Stamelend zegt de jongen:


  „Hier staat... ik lees hier. .. hier lees ik, dat er..."


  ,,'t Is me niet helemaal duidelijk," zegt Wielema.


  „Eh... De recherche heeft in de buurt van Pietermaritzburg iemand gearresteerd, die .. . eh, die verdacht wordt van diamantroof ..."


  „Zo..." zegt Wielema zacht. Meer weet hij niet te zeggen. De situatie is wel bijzonder pijnlijk.


  De wagen suist over de weg.


  Wielema voelt zich onbehaaglijk. Eén ding weet hij wel: als Edward nu naast hem zat, en als dié hem dit berichtje zou hebben voorgelezen, dan zou z'n reactie heel anders zijn geweest. Hij weet precies, hoe het dan gegaan zou zijn. Hij zou Edward wat hebben geplaagd. „Daar heb je 't al!" zou hij hebben gezegd. „Da's je óóm, jochie! Die hebben we daar immers ergens achtergelaten, die wou een andere kant op. En jij voelde je daar óók al niet veilig! Nou hebben ze hém al te pakken! Kijk uit, vriend, straks houden ze jóu aan!" — „Of jóu!" zou Edward nijdig zeggen, want die zat dan natuurlijk al lang op de kast!


  De stille tochtgenoot zit nog steeds op dat berichtje te staren.


  Wielema zwijgt.


  De sfeer beklemt hem.


  Hij moet. die spanning afreageren. Hij voert de snelheid op.


  De avond daalt. De lucht is paars.


  De koplampen zenden hun stralen uit.


  De wagen flitst tussen de heuvels door: een grommend roofdier, dat zich vastgebeten heeft in een paar felle lampen ... en dat zich mee laat sleuren: richting Johannesburg.


   


  „Richting Johannesburg. Een witte sportwagen. Kentekens .. .


  Moet worden aangehouden. Een witte sportwagen. .. Kentekens . . . Richting Johannesburg ... De twee inzittenden moeten worden aangehouden . . . Een witte sportwagen..."


  In de voortrazende politiewagens wordt nauwlettend geluisterd. De jacht is in volle gang. De koers, die de witte wagen heeft genomen, schijnt nu vast te staan. Richting Johannesburg. Johannesburg — dat centrum van misdaad ...


   


  „Het is nu gauw bedtijd, oom," zegt Edward tegen de oude man. „Ik ga nu maar terug naar de buren. Daar logeer ik."


  „Waarom niet hiér, neef?" 


  „Maar ik word daar verwacht, oom. Ze zullen niet weten, waar ik blijf. Ik kom morgen terug. Ik wens u wel te rusten."


  „Dank je. Ook wel te rusten, neef,"


   


  „Nog niets te zien, James."


  De stem van de politieman klinkt grimmig.


  Zijn collega tuurt strak vooruit.


  „Nog steeds niet, nee."


  Brullend jaagt de politiewagen door het duister.


  Links en rechts, op grote afstand, razen anderen. Richting Johannesburg. De bandieten mogen niet ontkomen.


  „Een witte sportwagen ... Kentekens .. . Inzittenden moeten worden aangehouden ... Richting Johannesburg .. . Een witte sportwagen ..."


  Ook vanuit Johannesburg zijn vier hypersnelle politiewagens gestart. Ze schieten voort over de wegen. Zwaar gewapende mannen turen.. . Via de mobilifoon komen de gegevens door. De stralenbundels van de lampen zwiepen. Wijd en geheimzinnig is de avond. Fel flikkeren de sterren boven de kopjes en de vlakten van de Vrijstaat en Transvaal.


   


  In Kaapstad, in de grote zaal die door het genootschap is gehuurd, wacht het publiek. De spreker, de heer Smit, die natuuropnamen zal vertonen, is nog niet verschenen. De wijzers van de lichtblauwe, elektrische klok hebben het tijdstip van aanvang reeds geruime tijd geleden overschreden. De leden van het bestuur staan bij elkaar en praten met gedempte stemmen.


  „En dat er ook geen bericht van verhindering is binnengekomen . . ." zegt de voorzitter — al voor de derde maal.


  „We verkeren volledig in het onzekere," klaagt de secretaresse en het is reeds de vijfde keer, dat zij deze klacht laat horen.


  De anderen knikken.


  Het publiek mompelt, kijkt ontevreden.


  „Ik weet niet meer, wat ik ervan denken moet," zegt de voorzitter. „We weten niéts."


  De vice-voorzitter beweert met een lachje, dat de heer Smit misschien bezig is het een of andere nachtdier voor de lens te krijgen.


  De voorzitter loopt naar de lessenaar en herhaalt dit grapje voor het publiek.


  Het publiek lacht, althans voor vijfennegentig procent. De rest mompelt ontstemd.


   


  „Laat ik u dit verzekeren, meneer," zegt oom Theodoor woedend tegen de cipier, die hem eten komt brengen, „dat ik dit niet neem!"


  „Maar als u niet eet, meneer..." vermaant de man goedmoedig, „dan vermagert u .. ."


  „Ik bedoel," buldert oom, „dat ik deze behandeling niet neem! Wat is dit voor een manier van doen! Hoe lang zit ik hier nu al! Dit is een misverstand, wat ik u verzeker! Vanavond had ik in Kaapstad moeten zijn!"


  De cipier haalt zijn schouders op, en verdwijnt.


  Oom Theodoor is weer alleen in de cel.


  Het eten smaakt hem niet.


  Wat hindert het? Dat hij wat vermageren zal, is niet zo erg! Maar... hoe komt hij weer vrij? Het ziet er heus niet zo rooskleurig uit! Edward ... Die jongen had het al over gevaar ... Er is om zijn woorden gelachen ... Maar... maar ... dat kon wel eens heel onverstandig zijn geweest!...


   


  „Daar voor ons uit, James! Dat is ie! Die witte!"


  De stem van de politieman klinkt scherp.


  Zijn collega tuurt strak vooruit en knikt.


  „Ze rijden hard, die kerels, James!" 


  „Allicht."


   


  Zwijgend jaagt Wielema de witte wagen door het duister.


  De jongeman naast hem kijkt star voor zich uit. De krant ligt opgevouwen op de aktentas. Die tas ligt nog altijd op zijn knie.


  Regelmatig ronkt de motor.


  De snelheid is nu zeer hoog opgevoerd.


  De piloot is onrustig.


  Achter hem is een schijnsel opgedoemd.


  Het wordt steeds feller.


  De wagen die hem volgt, rijdt sneller nog dan deze ...


   


  „Ontzèttend, James — wat rijden ze, die kerels!"


  „Een snelle wagen, Kees."


  „Dat is trouwens het ergste niet. We lopen in. Maar waarschijnlijk zijn ze gewapend." 


  „Hm. Ja. Die kans bestaat altijd. Oppassen is de boodschap."


   


  „Dames en heren," zegt de voorzitter vermoeid. „Reeds langer dan een uur wachten wij mèt u op de spreker, de heer Smit. Zijn wegblijven is ons een raadsel. Ik begrijp, dat u hoogst ongeduldig wordt. Maar ik zou willen voorstellen, blijft u nog tien minuten. Wij hopen, dat inmiddels dit raadsel wordt opgelost."


   


  „Zal ik jou je kamer wijzen, Edward?"


  De gastheer gaat hem voor naar een klein, koel vertrek.


  Edward, even geleden terug gekomen van zijn bezoek aan de oude buurman, is moe. Enkele minuten later ligt hij in bed. Rondom de oude hoeve is de stilte. Achter de ruiten flikkeren de sterren.


   


  Onder die sterren jakkeren de snelle wagens voort.


  „We lopen niet meer in, James."


  „Wacht maar even."


  „Een tegenligger, James, daarginds."


  „Ik zie hem, ja. Misschien ook een van onze wagens."


  „Niet uitgesloten."


   


  De piloot begint te dimmen.


  „Wat is dat nou?" bromt hij verstoord.


  De tegenligger geeft een stopsein.


  Even later staat de witte wagen. De volgende is met gillende remmen doorgeschoven tot vlak achter zijn wielen.


  Plotseling wordt de witte wagen door gewapende mannen omsingeld. Onthutst werpt Wielema een blik op zijn tochtgenoot. Diens gezicht is vaal geworden. . .


  Verontrust stelt Wielema het vast.


  Dan wordt het portier reeds opengerukt.


  „Politie! Wilt u uitstappen?"


  Ze worden gefouilleerd. Wielema is verbijsterd. Hij ziet, dat ook de wagen wordt doorzocht, zeer nauwgezet... En dat er plotseling iets wordt opgediept. . .


  Even later weet hij, wat het is. De politiemannen hebben elkaar de inhoud getoond en veelbetekenend geknikt... Diamanten.


  Even is Wielema de kluts volledig kwijt. Maar snel herstelt hij zich. Alles is hem volkomen duidelijk! Woedend wendt hij zich tot zijn reisgenoot, die sedert het moment dat men de edelstenen heeft ontdekt, zo wit is als een laken. ..


  Wielema balt zijn vuist en grauwt:


  „Dat noem ik een vuile streek, vriend! Je bent geen haar beter dan die broer van jou, die..."


  Dan komt er beweging in de verstarde gestalte tegenóver hem. De ogen beginnen wild te flikkeren, de lippen trillen — en plotseling bijt hij de piloot toe:


  „Wat een doortrapte schurk ben jij! Ik dacht nog, laat ik toch voorzichtig zijn, ik kèn hem niet. Ik wist zo goed, wat je beleven kunt met onbekenden. En nu zién we het! Jij hebt..."


  „Heren," zegt een van de politieautoriteiten koeltjes, „wij hebben voor vanavond geen sprékers uitgenodigd. Ik verzoek u, in te stappen. Nee, niet in die witte wagen. In déze, alstublieft."


   


  In Kaapstad heeft men tevergeefs gewacht. Het publiek verlaat de zaal. Het raadsel is niet opgelost. De spreker, die men uitgenodigd had, is niet verschenen.


  


  H28 Het veld met de kuilen


  Al vroeg in de morgen wordt Edward wakker. Hij heeft geen slaap meer. Toch voelt hij zich niet uitgerust. Zijn benen zijn zwaar, wonderlijk moe — alsof hij gisteren urenlang gelopen heeft.


  Behalve moe is hij erg warm. Hij gloeit. Heb ik soms kóórts? denkt hij. Néé toch . .. Als ik maar niet ziek word ... Ik moet weer aan het werk! Ik moet weer proberen, iets gewaar te worden. . . Die zoon van de oude buurman, die Gerrit, hij zit nog steeds gevangen! Ik moet mijn best doen om dat vreselijke raadsel op te lossen! Vandaag kan ik m'n gang gaan — tegen de avond komt Wielema waarschijnlijk terug! Ik moet mijn tijd goed besteden!


  Als hij zich gewassen heeft, voelt hij zich toch weer tamelijk fit. Hij heeft slecht geslapen, hij heeft erg gedroomd — daar kwam het zeker van, dat hij zich eerst niet zo erg lekker voelde. En je moet ook niet vergten, dat het spannende dagen zijn, de één na de ander! Voor hem is dit heus geen vrolijke, onbezorgde vakantietijd, zoals voor Wiélema! Die geniet. Die zit nu natuurlijk gezellig te praten met z'n neef. En oom bekijkt natuurlijk op z'n gemak het interessante Kaapstad en de Tafelberg. Maar hij heeft haast!


  Dadelijk na het eten loopt hij de weg weer af, naar het huis van de oude man. Hij belt aan, maar er verschijnt niemand. Hij klopt, maar iedere reactie blijft uit. Tenslotte loopt hij maar achterom en treedt binnen. De schrik slaat hem om het hart. Met knipperende ogen zit de oude man in zijn stoel, het is alsof hij heeft gehuild. Heel de kamer staat op de kop, alles is overhoop gehaald, kasten staan open, kleren en papieren liggen over de vloer verspreid — een chaos is het...


  „Oom .. . wat is hier gebeurd . .."


  De grijsaard slikt. Moeilijk komen de woorden... ,,'t Is verschrikkelijk, neef ... Weer huiszoeking ... vannacht. Alles hebben ze doorzocht... Het is niet erg... dit niet. Maar .. . maar . . . ze hebben gezegd, dat Piét nu óók gearresteerd is ... Piet ook... O, neef..."


  Edward weet niet, wat hij hoort. Dit is ontzèttend...


  „En hij heeft niets gedaan, neef. Niéts! Die arme goeie jongen! Hij zat al zo vreselijk in de put. Meer dan eens heeft hij gezegd: Als ik maar niet in Johannesburg had gewoond, zou Gerrit niet gearresteerd zijn. Zie je, neef: Gerrit wou die dag, toen hij gearresteerd is daar bij het station van Johannesburg, een bezoek brengen aan Piet. Hij had een paar vrije dagen en nu wou hij eens naar Piet. Hij is er niet gekomen. Je weet, hoe het gegaan is. Natuurlijk kon Piet er niets aan doen, dat Gerrit gearresteerd werd. Maar de jongen zegt maar steeds, dat het niet gebeurd zou zijn, als hij daar niet gewoond had.. ."


  Er valt een stilte. De oude man hijgt enigszins.


  „Hebben ze ook iets gevonden, oom, bij die huiszoeking?"


  „Nee. Niets."


  „De eerste keer toch wél, hè?"


  „Ja. Maar nu niets."


  „Hm . . ."


  „Neef — wat moet ik toch doen ... Ze zijn onschuldig, allebei! Dat weet ik zeker!"


  Edward knikt. En hij denkt aan die morgen in het Kruger Wildpark, toen deze oude man hem het verhaal van de éérste arrestatie had verteld, en tenslotte tegen hem zei, dat neef hem natuurlijk wel zou willen helpen, maar dat hij hem niet helpen kón. ..


  Het is wel heel erg moeilijk. ..


  Hij probeert de oude man wat moed in te spreken. Als de jongens onschuldig zijn, zal dat toch wel eens aan het licht komen.. .


  De grijsaard kijkt mismoedig en haalt zuchtend zijn schouders op.


  Edward raapt een paar broeken op en hangt ze in de kast. Ook een jas nog. Onder die jas blijken boeken te liggen. Een paar liggen er open. Het ene is een foto-album. Hij wil het snel op een plank leggen, maar de oude man zegt, terwijl hij met zijn vinger wijst:


  „Kijk, dat is Gerrit, neef. Die daar. Die bovenste."


  „O . .. die. Ja ja."


  Edward kijkt even. Gerrit ziet er trouwhartig uit.


  „En op het volgende blad staat hij óók," zegt Gerrits vader.


  Er is niet aan te ontkomen. Edward moet ook dié foto bekijken. Eigenlijk heeft hij geen tijd voor dergelijke dingen, er is belangrijker werk te doen, hij wil naar buiten, een bezoek brengen aan de diamantmijn, waar Gerrit heeft gewerkt, en die zich een eind verderop moet bevinden. De afstand is tamelijk groot. En hij heeft niet zovéél tijd .. .


  Hij bekijkt de foto, deze, en de volgende, en méér nog. De oude man praat enigszins opgewonden. Hij geeft allerlei toelichtingen. Kijk, dit is Piet. Ja ja. En hier zien we Gèrrit weer. Toen deze foto werd gemaakt, was Gerrit nog zo'n jongen van een jaar of negen. Dat was een gelukkige tijd. Was hij maar nooit gaan werken bij die mijn. Daar hèb je een foto van die mijn, daar staat Gerrit met een stelletje collega's. „Sla het blad maar om, neef, ik zié die foto liever niet meer."


  Maar Edward slaat het blad zomaar niét om. Hij blijft kijken naar die foto, waar Gerrit opstaat, met een aantal collega's . . .


  „Werken die allemaal bij die mijn, oom?"


  „Ja neef, ja."


  Edward tuurt naar een bepaald gezicht. Zijn hart is fel gaan bonzen . ..


  „Zie je Gerrit niet staan, neef? Daar achteraan."


  „Ja ja, ik zie hem — ja." Edward knikt en tuurt weer, tuurt.. . Gerrit, die blijkbaar een normale lengte heeft, staat in de achterste rij. Er zijn er, die iets kleiner zijn, en die hebben zich in de vóórste rij opgesteld. Eén van hen — hij staat schuin vóór Gerrit — is opvallend kort en breed gebouwd ... Wat dat betreft, en vooral: wat zijn gezicht betreft, lijkt hij op de man, die met z'n vader en z'n zusters in dat steppehuis woont, in Rhodesia ... de man, die 's nachts uitreed in de luxueuze zwarte wagen, en die in een spookachtig rotsgebergte een geheimzinnige ontmoeting had met een lange, slungelige man, die zijn broer bleek te zijn: Leonard. Is de man van deze fóto dan misschien de dèrde broer?... Tobias?...


  Edward wil de oude man al vragen, of die de naam kent van deze persoon, maar bedenkt nog juist, dat het misschien verstandiger is om wat meer onopvallend te werk te gaan. Hij vraagt:


  „Kent u ze óók allemaal, oom?"


  De oude man schudt zijn hoofd en kijkt zonder belangstelling naar de gezichten. „Een enkele," zegt hij. „Die en die." Hij wijst er een paar aan. „Vrienden van Gerrit."


  „O. Ja ja." Edward wijst iemand aan, die uiterst rechts staat. „Die niet?"


  „Nee."


  „Lijkt me anders wel een leuk iemand. En dié dan, dat brede kereltje."


  „Die... O ja, dat was een vriend van Gerrit. Hij kwam hier nogal veel. Hoe heet hij nog maar weer. O ja: Tobias. Tobias, ja, die kwam hier indertijd heel vaak. Maar later is het geluwd, 'k Geloof, dat Gerrit niet zo goed meer met hem overweg kon. Ja, zo gaat het soms. Maar erg is zoiets niet. Dit, dat Gerrit wég is, dat is erg... En nu Piet ook nog. . ."


  „Oom, ik ga nu naar de buren. Ik zal vertellen, wat er nú weer is gebeurd. Dan kunnen ze eens even komen kijken. Hè?"


  De oude man knikt wat, ongeïnteresseerd.


  Edward verlaat met grote haast het huis.


   


  Als hij zijn gastheer en diens vrouw op de hoogte heeft gebracht van de nieuwe slag, die de oude man getroffen heeft, gaat hij het veld in. Het veld met de verlaten kuilen. Hij heeft z'n kijker bij zich, en ook mondvoorraad en drinken. Hij heeft gezegd, dat hij een kijkje nemen wil in de omgeving, en dat hij misschien heel de dag wel wegblijft.


  „Pas op voor slangen, Edward," heeft de gastvrouw nog gewaarschuwd.


  Dat doet hij. Hij let op.


  Dwars door het naargeestige, geruïneerde veld gaat hij. Hij kiest zijn weg zó, dat hij ongezien blijft: door laagten en langs opgeworpen aarde. Schuin voor hem uit bevindt zich de diamantmijn. Daar is actie — hier is de stilte, de verlatenheid. Hier wonen slechts de slangen. Zie, daar kruipt er een... In een minimum van tijd is hij verdwenen. Edward vervolgt zijn tocht.


  Hij begint het al warm te krijgen. Hij neemt een slok uit zijn veldfles, neemt vervolgens de kijker en tuurt naar het verre diamantwinningsbedrijf. De afstand is nog steeds erg groot.


  Hij weet trouwens nog niet, wat hij er eigenlijk doen moet. Misschien dat hij die Tobias te zien krijgt — maar wat schiet hij daar eigenlijk mee op? Waarschijnlijk is het zelfs helemaal niet gewenst, dat hij zich daar vertoont, want als de man hèm ziet, krijgt hij misschien argwaan. .. Vermoedelijk heeft zijn broer hem immers wel al ingelicht! Die zal gezegd hebben: er wordt op ons geloerd! ...


  Nee, het is beter, dat hij die mijn nog eventjes vermijdt! Hij moet proberen er iets anders op te vinden.


  Hij laat zich neer in een van de kuilen en denkt na. De oude man heeft verteld, dat Tobias daar vroeger vrij veel kwam. Hij kénde dus het huis, die Tobias ... Toen Gerrit gearresteerd was, is er een huiszoeking verricht en daarbij vond men een diamant... Kan Tobias die daar hebben verstopt? Waarom zou het niét kunnen? Hij is er misschien binnengegaan, toen er iemand thuis was. Zo'n moment heeft hij gemakkelijk kunnen kiezen; tot dicht bij het huis vind je deze kuilen; Tobias kan vanuit zo'n kuil naar het huis hebben gegluurd, ongezien — zoals hij nu ongezien hiér zit, in een soortgelijke kuil...


  Tja, het is allemaal mogelijk. Maar wie kan het bewijzen? Het is ook best mogelijk, dat de bróér van deze Tobias, de lange slungel Leonard uit Natal, dat die dat pakkètje aan Gerrit gegeven heeft, toen die op reis ging naar Johannesburg! Maar wie kan dat bewijzen?


  Edward piekert. Ineens hoort hij het gegons van een auto. Wielema misschien? . .. Dat hoopt hij toch niet! .. .


  Hij gluurt over de rand van de kuil. ..


  Ginds, over een hoogte, rijden enkele personenwagens. Ze komen uit de richting van de diamantmijn, waar Gerrit heeft gewerkt. Vier zijn het er. Wat is het voor volk, dat daar rijdt?


  Vermoedelijk mijnpersoneel, dat naar huis gaat. Drie van de wagens zwenken nu af, die slaan een andere weg in. Alleen de vierde, een citroengele, komt deze richting uit.


  Edward neemt weer zijn kijker en tuurt naar de naderende wagen ... En opnieuw begint zijn hart woest te bonzen... De bestuurder is Tobias .. .


  Snel glijdt de wagen voorbij. Tobias is de enige inzittende.


  Na enkele seconden is hij achter een heuvel verdwenen.


  Edward laat zich weer naar beneden glijden.


  Ja, dat was hij, die broer van de andere twee! Hij lijkt inderdaad sprekend op die korte, die in dat steppehuis woont in Rhodesia! Het klopt.


  Maar wat kan er nu verder worden gedaan?


  Edward wikt en overweegt, piekert zich bijna suf.. .


  Als hij in de schemering terug komt bij de gastvrije familie op de boerderij, weet hij het nóg niet. Hij is van plan, er met Wielema over te praten, hem te vragen naar z'n mening. Als hij tenminste terag is. Maar dat zal wel. En — als hij maar gelóven wil, wat hem verteld wordt. . . Dat is lang niet zeker! Heeft Wielema hem niet telkens uitgelachen, als het over deze dingen ging?


  Wielema blijkt nog niet terug te zijn. Gezeten op de stoep wachten ze af. Maar hij blijft uit. Als ze naar bed gaan, is hij nog steeds niet verschenen. De gastheer glimlacht en zegt:


  „Hij zou de wagen ruilen voor een oudere, nietwaar? Ik krijg de indruk, dat het ook een sléchtere is, die wagen! Het zou me niet verwonderen, als hij pech heeft, Edward, die vriend van jou!"


  


  H29 De gele wagen


  De volgende morgen vraagt Edward zich af, wat hij nu zal gaan doen. Ook in de nacht is Wielema niet gearriveerd.


  Peinzend dwaalt hij over het erf. Hij ligt een poosje onder de eucalyptusbomen, maar de onrust jaagt hem weer overeind. Tenslotte dwaalt hij opnieuw het omgewoelde veld in. Hij zoekt de kuil weer op, waar hij gisteren een hele tijd in gezeten heeft en laat zich neer tegen de helling. En piekert weer. ..


  Tenslotte hoort hij weer gezoem van auto's. Hij gluurt over de rand ... Ja, zie je wel? Ginds komen ze weer, dezelfde vier. Weer zwenken er drie een zijweg in. Ze zijn meteen verdwenen achter de hoogte. De lichtgele wagen met Tobias aan het stuur komt weer déze richting uit. Zo gaat het natuurlijk elke dag. Zo komen in Néderland de mensen terug van kantoren en fabrieken, en zo is het overal, ook hier. Edward tuurt door de kijker. Hij zit weer net zo achter het stuur, deze Tobias. Alleen nu .. . wacht eens . . .? Wat gebeurt er nú? Hij gooit iets uit de wagen. Het is klein en kleurig. Het verdwijnt in een kuil, naast de weg. Na enkele seconden is de wagen óók verdwenen, achter de heuvel, net als gisteren.


  Opgewonden kruipt Edward uit de kuil. Behoedzaam schuifelt hij door de woestenij, in de richting van de plaats waar hij 'het kleine voorwerp heeft zien neerkomen . . . Het is gemakkelijk te onthouden, want op die plek staat een armelijke gomboom, één van de weinige die men in deze troosteloosheid ziet.


  Hij schuifelt langs de laatste aardhoop ... en dan heeft hij de kuil bereikt. Aan de rand staat de gomboom, in de diepte ligt een .. . sigarettendoosje ... En anders niets! . . .


  Ontgoocheld zit hij daar te kijken op de rand van de kuil. Als Wielema nü bij hem was, zou hij hem zéker uitlachen! Want dit is belachelijk. Dan men met zoveel verwachting voortkruipt in de richting van een doodgewoon sigarettendoosje! Wat deze Tobias daarnet gedaan heeft, was letterlijk niéts bijzonders! Dat zullen er heus wel méér automobilisten zo af en toe doen — al is het niet bepaald netjes.


  Hevig teleurgesteld blijft Edward daar even zitten staren. Maar dan bedenkt hij, dat hij vermoedelijk toch verstandiger doet als hij zich weer wat terug trekt. Stel, dat die man hier weer voorbij komt en dat hij hem ziet zitten. Als zijn broer het signalement van hem, Edward, heeft doorgegeven, herkent hij hem natuurlijk meteen, en dan zouden er nog wel eens rare dingen kunnen gebeuren, hier in deze eenzaamheid. . .


  Snel kruipt hij dus terug naar de andere kuil, nog nijdig op zichzelf.


  Dat hij zich zo heeft laten beetnemen. . .!


  Béétnemen? .. .


  Plotseling denkt hij: Wacht eens even .. . Heb ik me misschien nog veel érger laten beetnemen dan ik dacht? . ..


  En weer schuifelt hij opgewonden naar de kuil met de gomboom. Maar deze keer laat hij zich neer bij de helling, daalt hij af tot op de bodem van de kuil, waar het sigarettendoosje ligt: klein en kleurig ... en — zwaar. .. Dat merkt hij, als hij het opraapt... In hevige spanning maakt hij het open ... en dan ziet hij een diamant. . .!


   


  Even staat hij ermee in zijn hand, die een beetje trilt. . .


  Dan, gejaagd, duwt hij de steen weer in het doosje, sluit het weer en legt het weer op de bodem. Snel, maar behoedzaam, verlaat hij de kuil weer. Hij haast zich terug naar de andere kuil en blijft daar wachten . . . wachten . . . uur na uur... En hij heeft niets te eten, evenmin iets te drinken ... en dat is nog het meest vervelende, want het is warm, hier in die kuil!


  Toch dénkt hij er niet aan, zijn post te verlaten.


  Verbeten wacht hij, uur na uur.


   


  De zon daalt en gaat onder.


  De woestenij wordt donkerder .. .


  Dan . .. met een schok ontdekt hij hem . . . Een man . ..!


  Hij komt dwars door de wildernis geslopen . . . recht op de kuil af waarin Edward zich bevindt. ..


  Rillend duikt Edward in elkaar . . . drukt hij zich tegen de glooiende wand van aarde .. . Hij hoort reeds de sluipende voeten . . . Nu... Harde steenachtige korrels vallen op zijn hoofd en handen... De gestalte blijft staan, schuin boven hem ... Hij staat daar afgetekend tegen de avondhemel... zo duister als de nacht, zo lenig als een panter. .. Zijn hand omklemt een assegaai...


  Edward wéét nu, met wie hij heeft te doen... Met Ndaseloe, de Zoeloe ...


  Nu gaat het gebeuren! Nu komt de sprong! De sprong van de inheemse, die schreeuwen kan als een panter — de pantersprong! . . . Edward is radeloos. Hoe zal hij zich kunnen verdedigen, hier, in de diepte, tegen een Zoeloe met een assegaai? .. .


  Maar het is niet nodig, dat hij zich verdedigt. Want de Zoeloe springt niét. En evenmin stoot hij zijn assegaai de diepte in. Nee, hij vervolgt zijn tocht. Hij heeft de ander niet gezien. Hij heeft over hem heen gekeken.


  Lenig begeeft hij zich in de richting van de gomboom. Edward, nog trillend, kijkt hem verstolen na . .. ziet hem afdalen in de kuil, ziet hem vervolgens weer te voorschijn komen ... De Zoeloe werpt een blik naar alle zijden — en verwijdert zich dan in een andere richting, door de wildernis . . .


  Dan verlaat Edward zijn kuil. Snel, maar nog steeds behoedzaam, loopt hij naar de boerderij.


  „Ik heb iets ontdekt over de diamantroof! Ik moet onmiddellijk de politie op de hoogte brengen. Wielema moet.. ."


  „Wielema is nog altijd niet terug, Edward," zegt de boer. „Maar ik rij je er wel heen. Jóngen, ik hóóp, dat je de dader weet te vinden! Anders raakt iedereen hier achter slot en grendel! Eerst Gerrit, en nu ook zijn bróér al! Is het niet vreselijk? Waar moet je zijn? Bij een politiepost in de buurt? Die zijn maar klein."


  „Liever naar Bloemfontein!" zegt Edward.


   


  De politiemannen, die hen ontvangen hebben, kijken vragend.



  De boer kucht wat verlegen.


  „Heren," zegt Edward, „ik heb iets ontdekt. En ik geloof, dat het belangrijk, is. Het betreft een diamantroof."


  „Meneer, een ogenblikje alstublieft. Uw naam?"


  „Pardon, heren. Ik vergat het. Mijn naam is Edward Smit."


  Er valt een vreemde stilte. De agenten staren naar hem, kijken elkaar aan, vragend . . .


  „Is u..." vraagt dan de hoogstgeplaatste ietwat ongelovig, „dezelfde soms, over wie in de kranten onlangs is geschreven in verband met een werkwaardige gebeurtenis in Kongo?"


  Edward knikt wat verlegen.


  „En had u niet tevoren reeds een belangrijke rol gespeeld bij de bestrijding van een fanatieke volksmisleider in Oost-Afrika?"


  Edward kleurt hevig. Zijn gastheer staart hem aan.


  De politieman gaat verder:


  „Wij zijn benieuwd, wat u nü te melden hebt. Wij luisteren. Ga uw gang."


  „Graag, heren. Er is haast bij, ziet u!" Hij noemt de naam van de bewuste mijn. En die van de bewuste employé. De politieman noteert: de achternaam, de voornaam: Tobias.. . „Ja, gaat u verder?"


  „Deze Tobias keilde vandaag een sigarettendoosje in een kuil, naast de weg. Ik ontdekte, dat zich in dat doosje een diamant bevond. Ik wachtte af, wat er verder gebeuren zou. Toen het donker werd, kwam er een Zoeloe door de wildernis. Hij liep regelrecht naar de bewuste kuil, kroop erin, kroop er weer uit en verdween."


  „In welke richting?"



  Edward geeft een beschrijving, en zegt dan:


  „Die Zoeloe ken ik. Het is namelijk zo, dat ik al een tijdlang loop te spioneren. Ik weet nu eindelijk, hoe de vork in de steel zit. Deze Zoeloe — Ndaseloe heet hij — staat in dienst van een broer van de zojuist genoemde Tobias. Die broer heet Leonard en woont in Natal, vlak bij de Indische Oceaan. Zijn adres kan ik u geven. Ook Leonard is lid van de bende. De verdere leden zijn: een derde broer, Hugh, die in Zuid-Rhodesia woont, met zijn zusters, twee. In datzelfde huis woont ook hun vader, maar ik weet wel bijna zeker, dat die er geen idéé van heeft, wat z'n kinderen uitspoken."


  De agenten kijken ernstig. Dan vraagt de woordvoerder:


  „Kunt u misschien ook dat adres verstrekken?"


  „Zeker," zegt Edward. „Dat wil zeggen, ik zou het huis kunnen aanwijzen. Hoe het daar precies heet, kan ik onmogelijk zeggen."


  „Dat is dan ook niet nodig."


  De politiemannen kijken elkaar weer aan. Dan zegt de een:


  „Ik denk aan Interpol."


  „Om die in te schakelen?"


  „Ja. We zullen zien." En dan, weer tegen Edward:


  „Kunt u ons nog meer inlichtingen geven?"


  „Het is een lang verhaal," zegt Edward. „Maar de hoofdzaak is dit: die Zoeloe en z'n baas, de lange Leonard, fungeren als verbindingsmannen. Ik vermoed, dat ze telkens via andere routes de diamanten overbrengen. Op die manier vallen ze natuurlijk niet spoedig op. Op bepaalde plaatsen geven ze de stenen over aan een ander. Blijkbaar ook in het Kruger Wildpark. Die indruk heb ik tenminste gekregen. Tenslotte belanden de stenen dan in het huis, waar ook de vader van dit gezelschap woont. Ze beschikken daar over een grote zwarte wagen en ik vermoed, dat er zich in één van de spatborden een geheime bergplaats bevindt. Zo'n bergplaats heeft waarschijnlijk ook de wagen van Leonard."


  „Dat zullen we onderzoeken," zegt de politieman.


  „Ik hoop, heren," zegt Edward, „dat u de bende te pakken krijgt."


  „Wij hopen," zegt de oudste van de heren, „dat ü ons daarbij helpen wilt!"


  


  H30 Snel als een panterklauw


  Het recherche-apparaat wordt in werking gesteld. Berichten flitsen heen en weer, tussen de Vrijstaat, Natal en Transvaal.


  Een riskante onderneming is: het opsporen en arresteren van de Zóéloe... De man moet worden overrompeld. Gebeurt dit niét, dan zal hij misschien kans zien, zich van de diamant te ontdoen. En dan ontbreekt natuurlijk het bewijs ...


  Een vliegtuig staat klaar. Edward wordt uitgenodigd in te stappen. Hij neemt plaats. De morgenzon staat juist boven de kim.


  Ze stijgen op en zetten koers in de richting, die de Zoeloe kan hebben genomen . . .


  Edward tuurt door zijn kijker. De rechercheur, die achter hem heeft plaats genomen, is eveneens met zijn waarnemingen begonnen. De kleuren van het landschap zijn zacht en fris in het morgenlicht. Bruine heuvels, gróéne heuvels, een smal riviertje, dat zich schijnbaar angstig schuil houdt in de laagste plaatsen ... Hier en daar een hoeve, eenzaam en wit, als de huif van een osse-wagen... En kudden met hun herders. Maar geen Ndaseloe ...


  Of reist hij misschien alleen maar 's nachts? . .. Edward vraagt het zich af. Dan kan het móéilijk worden! . . .


  Ze cirkelen en turen, vliegen verder.. .


  Herhaaldelijk zien ze inheemsen — maar zij behoren tot een „ andere stam ...


  Dan...


  Edward tuurt, gespannen .. . wijst. „Dat is ie!"


  De ander kijkt tevreden. Het bericht wordt doorgegeven aan de manschappen in de wagens. Zes rechercheurs leggen zich in hinderlaag achter een messcherpe richel van klipsteen ... Edward kan het allemaal zien ...


   


  Maar Ndaseloe heeft nergens erg in.


  Hij is zich van geen enkele dreiging bewust. De baas heeft hem verteld, dat de vijanden in de witte wagen gegrepen zijn!


  Allebei? heeft Ndaseloe gevraagd.


  Ja, allebei.


  Ook de jongeman?


  Ja, natuurlijk! Een jongeman en iemand die iets ouder was.


  O. Ndaseloe was tevreden.


  Hij moet natuurlijk ook nu nog voorzichtig zijn, heeft de baas gezegd. Dat is altijd nodig! Ja, dat heeft Ndaseloe ook wel begrepen. Maar die gevaarlijke vijanden zijn gegrepen en dat is maar goed ook! Want vooral die ene, die jongeman, was zeer gevaarlijk. Die lóérde steeds op Ndaseloe — maar nu kan hij niet meer loeren, nu zit hij in een hok!


  Ndaseloe, welgemoed, beklimt de klipsteen ... en staat verstard .. . Zes mannen springen op hem toe. Ndaseloe is volkomen overrompeld.. . Eer hij het weet, heeft een van de mannen reeds het doosje te pakken . . . het doosje met de blinkiesteen .. .


  Ndaseloe krijgt ijzeren banden om zijn polsen. . . Hij wordt ontzettend bang ... Hij is zo trots geweest — omdat hij telkens blinkiestenen moest vervoeren! Maar nu is er niets meer over van die trots! De zes mannen kijken zo boos als boze buffels . .. Ndaseloe krijgt het vreselijk benauwd ...


  Het kost dan ook weinig moeite om hem aan het praten te krijgen. Wat hij vertelt, komt overeen met de gegevens die Edward Smit reeds heeft verstrekt. Maar — Ndaseloe vertelt óók nog, dat hij een blinkiesteen verstopt heeft in de zak van een jasje van een dikke meneer, die in een grote auto reisde, dicht bij Zoeloeland, blauw als de zéé bij Zoeloeland ... En verder dit nog: hij heeft ook blinkiestenen verstopt in een witte auto, waar twee mannen mee reden. Een jongeman en een die wat ouder was. Hij heeft dat stilletjes gedaan, toen ze achter een kopje zaten. .. Zijn baas heeft hem dat allemaal bevolen . . .


  De zes mannen kijken elkaar aan en mompelen .. .


   


  Oom Theodoor, gezeten in zijn cel, kijkt op.


  „Meneer Smit, u bent vrij om te gaan waar u wilt. Het geval berustte inderdaad op een misverstand. Ik kan u feliciteren!"


  „Zó!" zegt oom Theodoor, bijzonder opgelucht, maar gelijktijdig ook bijzonder kwaad. „Dergelijke felicitaties hoop ik nooit weer in ontvangst te nemen! Aan wie heb ik het te danken, dat dit afschuwelijke raadsel is opgelost?"


  Het antwoord dat hij krijgt, doet oom verbluft naar adem happen .. . „Het is uw nééf, Edward Smit, die dit raadsel heeft opgelost! En niet alleen dit, maar nog veel meer! We nemen onze pet af voor die knaap!"


  Nog steeds verbouwereerd verlaat oom Theodoor eventjes later het gebouw.


   


  Wielema, woedend, kijkt degene aan, die zijn cel binnenkomt.


  „Meneer Wielema, u kunt gaan. De kwestie is volkomen opgehelderd. Het spijt ons zeer, dat u dit ondergaan moest. Nogmaals: de kwestie is volkomen opgehelderd!"


  „Zo — èn?" gromt de piloot. „Wie had er nu opeens zo'n helder ogenblik?"


  „Uw vriénd, meneer Wielema. Edward Smit. Een knaap met spéürdersbloed!"


   


  Snel en trefzeker als een panterklauw slaat de recherche toe. Vrijwel op hetzelfde moment dat de volkomen onthutste Tobias in de Vrijstaat wordt gearresteerd, wordt zijn niet minder onthutste broer Leonard in Natal in hechtenis genomen. Beiden leggen weldra een bekentenis af. Hieruit blijkt, dat het allemaal is, zoals Edward Smit reeds heeft gezegd. De lange Leonard verklaart, dat hij degene is, die gezorgd heeft, dat de volkomen onschuldige Gerrit gearresteerd werd... De jongen wordt dan ook meteen in vrijheid gesteld. Zijn vader en zijn broer Piet, die natuurlijk al gelijk met Wielema was vrijgelaten, ontvangen hem met stralende gezichten.


  De gearresteerde Tobias zit met een somber gezicht te staren naar de muur die hem omringt.


  De gearresteerde Leonard eveneens.


  Beiden denken woedend aan Edward Smit, die hun dit geleverd heeft! Hun broer en hun twee zusters, ginds in Rhodesia, zullen de dans wel evenmin ontspringen. Alle verbindingen zijn verbroken. De hele organisatie, die zo zorgvuldig was opgebouwd, wordt opgerold, zonder pardon. Alles is aan het licht gebracht door Edward Smit. ..!


  


  H31 Helikopters ingeschakeld


  Edward, zojuist in gezelschap van Wielema gearriveerd op de luchthaven van Boelawayo, staart peinzend voor zich uit. Hoe zal het vérder gaan?


  Tot nu toe is alles volgens plan verlopen. Hij kijkt naar Wielema. De piloot staat te confereren met grondpersoneel van het vliegveld. Een helikopter wordt in gereedheid gebracht. . . Wielema kijkt enigszins grimmig. Nog steeds is hij ontstemd over de kool, die de bende hem gestoofd heeft. Moest hij worden gearresteerd inplaats van die kerels? Iets soortgelijks heeft ook oom Theodoor gezegd. Hij heeft een telefoongesprek gevoerd met Edward. „Bedankt voor je optreden, jongen! Die kerels waren niet voor de poes, dat heb ik gemerkt! Maar ik heb ook gemerkt, dat ik een neef heb die graag doorzet — net als ik. Zulke mensen kan ik gebruiken. Ik weet nu, wat ik aan jou heb. Ik hoop dan ook, dat je me nog eens weer op een expeditie wilt vergezellen."


  Met dat verzoek was Edward in de wolken!


  Wielema wenkt hem.


  Ze stappen in het hefschroefvliegtuig.


  Edward is met dit voorstel voor de dag gekomen, toen de recherche hem vroeg, de weg te wijzen naar het eenzame steppehuis, waar de overige bendeleden woonden. Hij wist immers, waar dat huis te vinden was?


  Hij dacht aan het vogeltje, dat hen eens meegelokt had naar, een bijennest — de honinggids . . . Nu zullen zij, met een helikopter, optreden als honinggidsen in het groot. Wielema heeft hem indertijd wel afgeraden, zijn hand in een wespennest te steken, maar in dit geval is er niet aan te ontkomen . . .! Ze zullen de anderen de weg wijzen. Een nadering vanuit de lucht heeft allerlei voordelen. De bende kan op deze manier beter worden verrast, terwijl eventuele pogingen om te ontvluchten kunnen worden gecontroleerd.


  Wielema heeft zich neergezet op de plaats van de bestuurder. Hij voelt zich plotseling in zijn element.


  Edward zit in spanning.


  Iemand van de recherche voegt zich bij hen. Klaar.


  Wielema start. Het toestel verheft zich. Twee andere volgen. Edward kijkt naar beneden. De plaats waar Moselekatze heerste, glijdt weg.


  Nu komt het uitgestrekte land.


  Daar ligt de weg, die in de richting loopt van het ravijn.


  Edward tuurt.


  Als speurende roofvogels vliegen de drie toestellen boven de wildernis. Nu verspreiden ze zich enigszins.


  Ginds stroomt een beek. Daar staat het huis van die andere farmer, Mr. Banff, die hen destijds naar Boelawayo heeft gebracht.


  En daar ligt het ravijn, de toegangsweg naar het huis van de bendeleden. ..


  Het huis doemt nu ook op.


  Edward wijst. Wielema knikt.


  Hij brengt de helikopter tot vlak boven de bewuste woning...


  Daar blijft hij staan, op behoorlijke hoogte . . .


  Een dame komt de deur uit, tuurt omhoog — en snelt weer naar binnen. Een jongeman komt vlak daarop te voorschijn, tuurt ook, slechts een moment, ziet dan ineens nóg twee toestellen naderen — en rent met sprongen naar de garage . . . Hij wèrpt de deuren open. De wagen schiet te voorschijn ... In razende vaart jaagt hij weg, in de richting van het ravijn. ..


  Edward houdt zijn adem in.


  [image: ]



  Eén van de toestellen zwenkt bij — en zakt. . . tussen wagen en ravijn . ..


  De bestuurder ziet, dat hem de weg wordt afgesneden. Ook hij zwenkt nu. In een wijde boog jaagt hij over de steppe . . . De wagen wiegt en schokt. . . een glimmend, pijlsnel monster in het dorre gras .. .


  Het tweede toestel zakt. . .


  Weer zwenkt de zwarte wagen . .. Edward tuurt. ..


  Het toestel drijft de wagen in de richting van een kloof. ..


  Denkt de bestuurder nog, dat hij ontkomen kan? . . .


  Hij remt, een stofwolk wervelt omhoog . . . Uit die nevel doemt de wagen weer op . . . Maar de helikopter is reeds gedaald, en mannen met revolvers geven een dreigend teken.


  De diamantsmokkelaar ziet geen uitweg meer. Hij stapt uit. Daar staat hij, kort en breed, met opgestoken handen. Een paar seconden later zijn die handen reeds geboeid.


  Het tweede toestel is nu eveneens gedaald. Vlak daarop zet ook Wielema zijn toestel aan de grond, dicht bij het huis.


  Op het moment dat Edward uitstapt, verschijnt er in de voordeur van het huis een oude man.. . Op zijn gezicht ligt de verbijstering ...


  Edward durft hem niet aan te spreken... al heeft hij ook niets anders dan zijn plicht gedaan . . .


  Binnen klinken driftige stemmen: die van de dames. Zij ontkennen, beweren zelfs dat ze nog nooit in het Kruger Wildpark zijn geweest.. .


  ,,U is daar wèl geweest!" zegt Edward.


  De dames kijken schamper.


  „Alsof u dat bewijzen kunt!" zegt de een.


  „Dat kunt u zéker niet bewijzen!" zegt de ander.


  De rechercheurs kijken Edward aan.


  Die zegt:


  „Een ogenblikje alstublieft."


  Hij diept zijn portefeuille op en haalt er een foto uit.


  „Toen oom en ik in het Wildpark waren, heb ik zo af en toe een kiekje genomen. Op een gegeven ogenblik werd ons de weg versperd door een leeuwengroep. Wij stopten. Ook uit de tegenovergestelde richting naderde een wagen, een lange zwarte, en die stopte eveneens. De inzittenden waren twee dames, die ik al eens eerder had gezien. Ook de wagen herkende ik. De dames gingen foto's maken van de leeuwen. Ik maakte ook een foto: van de dames met hun wagen. Zij merkten dat niet. Oom zei: je richt te hoog. Die begreep niet, wat mijn bedoeling was. Maar ik vermoedde toen al, dat zo'n foto nog wel eens van pas zou kunnen komen. Zie, heren — dit is dan die bewuste kiek."


  Verrast en verheugd bekijken de heren de foto.


  De dames zijn verslagen. Ze leggen een bekentenis af en worden gearresteerd.


  Intussen heeft een van de heren de zwarte wagen naar het huis gereden. Edward wijst op het spatbord dat beschadigd is.


  Men onderzoekt het.


  Men vindt er inderdaad een geheime ruimte. Hij is nu leeg. Een partij diamanten echter vindt men in de woning — verstopt in de pick-up .. .


   


  Alles is nu dus aan het licht gekomen. Allen hebben bekend.


  Hugh en zijn zusters hebben soms in het geheim hun broer ontmoet; hun vader mocht niets merken. Die zou misschien vragen, wat Leonard hier telkens deed, waarom hij telkens zulke grote reizen maakte, en ook anderen zouden dat misschien eigenaardig vinden. Ze ontmoetten elkaar dus op afgelegen plaatsen, zoals die plek bij de stenen panter, in het grillige rotsgebergte. Daar sprak men af, wanneer en waar men elkaar wéér treffen zou — of waar men Ndaseloe ontmoeten kon. .. Bijvoorbeeld in de verlaten mijnstad in de Drakensbergen ... Of in het Kruger Wildpark . .. Ndaseloe ontmoette daar soms ook wel zijn baas. De Zoeloe was dan rechtstreeks van de diamantmijn gekomen en Leonard ving hem bij een van de rondavels in het Wildpark op, waarna hij de diamanten weer verder transporteerde. Zo, telkens op andere wijze, gingen de geroofde stenen van hand tot hand. Ook Leonards wagen was voorzien van een geheime ruimte. Edward herinnert zich nog precies het geheimzinnige geluid, dat veroorzaakt werd doordat er staal over staal werd geschoven . ..


  De rechercheurs doorzoeken het huis, het zo kostbaar ingerichte .. . Alles wordt overhoop gehaald, maar er wordt verder niets gevonden.


   


  Als Edward aarzelend binnentreedt, treft hij een chaos aan. .. De oude man zit verslagen in zijn stoel en knippert met zijn ogen... En Edward móét wel denken aan dat andere huis, ver weg, in de Vrijstaat, waar óók een oude man ontredderd in de chaos zat toen hij er binnenkwam ... zo kort geleden nog maar .. .


  Dié oude man is nu weer blij. Zijn kinderen zijn vrijgelaten. — De kinderen van déze grijsaard zijn gearrestéérd. ..


  ,,Ik heb het nooit begrepen . . ." klaagt de arme vader. „Nooit, Mr. Smit. Het is alles buiten mij om gegaan. Zij wisten immers hoe ik dacht over oneerlijkheid. Heb ik ze niet gewaarschuwd? Reeds in hun kindertijd!. .. Heb ik ze niet geleerd, dat God alle oneerlijkheid verbiedt? . .. Ach, Mr. Smit. . . Hoe hard is dit voor mij ..."


  Wat kan ik doen voor deze goeie oude man, die ons destijds zo gastvrij heeft ontvangen? vraagt Edward zich af.


  Ineens denkt hij aan Mr. Banff, de verre buurman. Hij gaat naar buiten en wenkt Wielema. Ze praten een moment, dan vraagt Edward aan degene die de leiding heeft, of ze even de zwarte wagen mogen gebruiken. Hij legt uit, wat hun bedoeling is. Er wordt geen bezwaar gemaakt.


  Edward neemt plaats achter het stuur. Ook Wielema stapt in. Ze rijden langs de harde helling, daarna door het ravijn. Na korte tijd bereiken ze het huis van Mr. Banff, achter de waterval.


  Met uitgestoken handen komt de farmer hen tegemoet.


  „Dat doet me plezier! Heren, hoe maakt u het. Ja, het is hier nog steeds erg droog. En nog altijd hebben we last van leeuwen. Maar ik geloof, dat men nu Van overheidswege die rovers gaat bestrijden — vanuit de lucht! Ik zag vandaag tenminste enkele helikopters boven de terreinen van mijn buren. Ik heb ze door de kijker gevolgd en ik kreeg de indruk, dat ze er jacht op maakten. . ."


  Wielema knikt. „Inderdaad, Mr. Banff." Zijn stem is ernstig. „Zij maakten jacht op rovers. Maar het was anders dan u denkt..."


  Als de farmer gehoord heeft, wat er is gebeurd, kijkt hij ontsteld. Zijn vrouw heeft zich zwijgend neergelaten op de oude bank. „Het is bijna niet te geloven . .." stamelt ze. „Die arme oude man..."


  „Ja," zegt de farmer zacht. „Dat is een slag voor hem. Ik heb met hem te doen. Hij is een beste kerel."


  „Wilt u hem eens opzoeken, Mr. Banff?" vraagt Edward. „We waren van plan, u dat te vragen. Ook wij hebben erg met de oude man te doen. Hij zit daar zo verslagen."


  „Wij halen hem hier heen," zegt Mr. Banff.


  Zijn vrouw zegt:


  „Als hij dat maar wil."


  „Ik denk het wel. Tegen de avond hoop ik hem te halen."


  Edward en Wielema stappen weer in de zwarte wagen. Ze kunnen hier niet langer blijven, de helikopter wacht.


  Snel rijden ze terug, bereiken het ravijn. Maar voordat ze er binnenrijden, wijst Edward even naar de wegkant.


  „Ja zeg!" bromt Wielema. „De jeep!"


  Hij ligt daar op z'n kant. Gehavend door de botsing met de neushoorn.


  En even nog kijkt Edward naar de helling, waar ze met hun defecte remmen afgereden zijn . ..


  „Hier is het begonnen," zegt hij.


  „En hier is het geëindigd ook," zegt Wielema, „dat avontuur.


  Maar 't zal het laatste wel niet zijn, dat je beleeft." Edward glimlacht.


  „Oom wil graag, dat ik nog eens wéér met hem mee ga op een expeditie."


  „Toé maar! Heb ik het niet gedacht? Ik ben benieuwd, wat je weer zult beleven!"
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